PAGE  
2
JÓKAI Mór

A nagyenyedi két fűzfa


[image: image1.png]16%A1 MOR

A NAGYENYEDI KET FUZFA




Jókai Mór

A nagyenyedi két fűzfa

Delfin könyvek

Szerkeszti

rónaszegi miklós

móra ferenc könyvkiadó

budapest, 1978

Árpád  

3

Rozgonyi Cecília 

7

Mátyás király fája 

26

Az utolsó csatár

36

Hogyan lett Dul Mihály uramból Rácz János ...

41

A nagyenyedi két fűzfa

51

A legvitézebb huszár 

62

A két menyasszony

97

Székely asszony 

111

Mégsem lesz belőle tekintetes asszony

120

Komárom

144

Egy bujdosó naplója 

152

Jókai Mór 

159

A kiadó utószava

161

Tartalom

162

Árpád

(896)



Ha Attilában bámultuk az emberentúli lényt, kinél a harc célja maga a harc volt, ki csak országokat rontani és nem szerezni jött, Árpádban elismeréssel kell fogadnunk a nagy embert, aki népének hazát és jövendőt alapított.

Bátran nevezhetjük őt hazánk legnagyobb államférfiának, kinek hódítása nem múlékony győzelmi mámor a nemzet történetében, hanem kezdete a századokra biztosított új életnek.

A hagyomány szerint a vándor népfajoknak szokásuk volt, midőn új hont akartak elfoglalni, az öreg fejedelmet az ország határán megáldozni, ki maga önként lépett a máglyára, melyen elhamvasztották, tetterős fiára bízva a hadverés munkáját: így tettek Álmossal is.

Egy puszta hódítónak nem lett volna e föld megszerzése nehéz mű. A magyarok hét vezérre osztva, akinek nevei voltak Árpád, Szabolcs, Gyula, Kund, Lehel, Vérbulcsú és Örs, kétszáztizenhatezer harcost számláltak, a kunok hét vezéreinek serege, s az Etelközben letelepült magyar-kabár nép e számot még egyszer annyira szaporítá; ily haderővel könnyű leendett Magyarhon akkori lakóit legyőzni; de Árpád nem akarta nemzetét pusztító vész gyanánt mu​tatni be azon népeknek, kikkel majdan együtt kell élnie, nem akart égetve, gyilkolva jelenni meg a már akkor mívelt Európában, tudva ősei példájából: hogy a puszta erőszakon alapult hatalom nem tart soká.

Az Attila országáról való rege elég ok lehetett népének azt örökségül visszakövetelni s fegyverrel elvenni
; de nem volt elég Árpádnak, kinek lelke a jövő századokba látott.

Megvonult eleinte békességben azon kis földrészen, mi a Tisza és Sajó között van, mit az ellene támadt Laborez vezér leverése után elfoglalt, s titkon, fékezve tartogatá nem ismertetett hatalmát, míg az európai fejedelmek valamelyike szomszédjaival hadba keveredve őt segélyül hívandja, s jogot szerez számára azokat legyőzni.

Nem sokat kellett várnia, azon időben a fejedelmek nagyon könnyen készen voltak a harccal. Arnulf német fejedelem hívta őt segélyül, és ő sohasem támadott, hagyta magát megtámadni azoktól, kikkel harcolni akart; midőn legyőzte, nem irtá ki a férfiakat, hanem barátaivá tevé, ha elűzte fejedelmeiket, a népeket nem tette rabokká, hanem alkotmánya jogkörébe fogadva, szabadakká tevé, mint vol​tak önfejedelmeik alatt. Az így meghódított népek egybe​forrtak az új nemzettel, oszták sorsát, tisztelték törvényeit, szolgálták fejedelmeit, s egész a mohácsi csatáig nem mutat példát a história: hogy valamelyik népfajnak eszébe jutott volna magyar rokonaival való egységét, azt az annyi közösen érzett csapás és veszélyben megedzett szövetséget járomnak nevezni.

Sőt Árpád szerencsés politikája mellett nemcsak a bennlevő népfajok fogadák örömmel az új uralmat, hanem mindenünnen, a saját despotáik kényét megunt népek idejöttek letelepülni, a maga szabadságát védni s a másét tisztelni tudó nép közé.

Idejött az ellenséges besenyők egy része, a Maros mellé települve, Billa és Boksa alatt izmaeliták, kiknek Pest környéke mutattatott ki lakhelyül, ismét új besenyők Tómi vezér alatt eloszlatva a Tisza és a Fertő mellé. Oroszok, kik Olga hercegnőjük vaspálcája elől bujdostak ide. Hedrich alatt németek, Csallóköz lakói.

Most e helyeken mind magyar lakik, s hogy annyi irtó háború után a magyar nép eredeti egymilliónyi számáról jelenleg több mint kilencmillióra tudott szaporodni, egyedül a nemes jelleme iránti rokonszenvnek lehet tulajdonítani.

Amint már említettük, Etelközben Árpád Simon bolgár fejedelemmel kelt harcra, ki ellen Leó bizánci császár hívta segélyül.

A magyar szövetséges sereg csatázási módja egészen elütött a többi népeknek a rómaiaktól eltanult rendszerétől.

Nem három hadtestben, mint a rómaiak, hanem egy hosszú félkörben, egymással összeköttetésben álló ezredekre felosztva csatáztak a magyarok, gyorsan támadva elleneikre, minden oldalról egyszerre, s ha azok első rohamuk tüzét kiállották, sebesen visszafordulva ismét a helyeikre nyargaltak.

Jaj volt a hadvezérnek, kit heve arra ragadott, hogy őket üldözze; alig bontotta meg csatarendjét, a futó ezredek egy pillanat alatt visszafordultak ellene, vagy tőrbe csalták, honnét nem volt menekvése, s ha túlnyomó erőre akadtak, sebes lovaikon nagyobb embervesztés nélkül eltűntek üldözőik elől. Villámgyors mozdulataik, gyaníthatlan hadicseleik s lehetetlennek látszó hadimerényeik zavarba hozták a legtapasztaltabb hadvezér számításait.

Simon vajda az alsó Dunánál elvesztette ellenök a csatát, háromszor újítá meg az ütközetet, mindháromszor a magyarok győztek. Árpád elsőszülötte, Levente vezette az ütközetet. De ez a győzelem bosszúvágyat ébresztett Simonban. Segítségül hívta a besenyőket, s együtt támadt a magyarokra bolgár, besenyő.

Árpád tehát összeszedte népét, s Kievnek kerülve, ezt a várost ostrom alá fogta. Innen zsákmánnyal megrakodva visszafordult, s a Vereckei-hágón át bevonult a mai hazába.

Itt legelöl Zalán bolgár népével találkozott. Követeket küldött, velük ajándékul tizenkét fehér lovat. Helyet kért népének a Sajóig, s a Dunából egy korsó vizet, Alpár földjéről egy nyaláb füvet. Zalán megadta.

Most már a többi néppel gyűlt meg a baja.

Mindenikkel döntő ütközetet vívatott: - Gyein, az oláh herceg ellen Töhötöm, a kazár Mén-Marót ellen Tas és Szabolcs, a déli szláv Glad ellen Bojta, Zuard és Kadosa vonultak.

Gyelu elestével meghódolt Erdély, Glad serege a Tisza partján semmivé tétetett, három szláv Kujás s két besenyő vezér esett áldozatul, Glad Pancsova várába húzta magát, s annak ostrommal bevétele után meghódolt.
Mén-Marót, a kazárok fejedelme, kit e melléknévvel a magyarok soknejűsége miatt ruházták fel, legtovább állt ellent Bihar várában. A kazár faj nyelvrokona volt a magyarnak, de Árpád bejöttével nem csatlakozott hozzá, mint a kunok; sőt fejedelme, Marót dölyfösen utasítá vissza Árpádnak felhívását a meghódolásra, azt izenve neki vissza, hogy az ő kötelessége a meghódolás. Árpádnak a jósok megjövendölék, hogy e hont ugyan meg fogja hódítani: de e honfoglaló harcban mind a négy daliás fiát el fogja veszíteni. E négy fiú volt Levente, Tarkócz, Jelek, Jutócs. A jóslat beteljesült. A honfoglalás nyolc éve alatt mind a négy fiú elesett a harcokban. De született egy ötödik fia Árpádnak, Zsolt (Zoltán). Mikor aztán a két testvérnemzet a harcokban kifáradt, Mén-Marót is elvesztette utolsó vitéz fiát, csak egy kisleány maradt: akkor meghódolt Árpádnak, s a. két ősz fejedelem nagy ünnepély mellett összeházasítá a fejedelmi gyermekpárt, kik akkor ötévesek lehettek. A hagyomány azt mondja, hogy Zsolt már akkor képes volt a kis kezével megvonni az apja kézíját.

Arnulf, német király látva a magyarok harci sikereit, fölkérte Árpádot, legyen segítségére a Szvatopluk elleni háborúban. Árpád nyomban Huba, Zuard, Kadosa és Bors Vezéreit küldte a morva fejedelem ellen. Ez Zobor vezérét La meg, hogy útját állja a magyaroknak. De Zobor Nyitra mellett vereséget szenvedett, úgyhogy Árpád most már a Morva folyóig terjesztette ki országa határait. Csak fejedelem tartotta még ezután magát, Zalán, a Duna melléki bolgárok ura; valamennyi között a leghatalmasabb.

A kölcsönös ingerlő felhívások után csatára készült a két fejedelem; Zalán Árpádnak ismeretlen eredetét hányta szemére, emez tizenkét fehér lóért állította eladottnak az országot, melyből a jelképül kért vizet, földet és füvet Zalán megküldé a követelőnek.

Árpád ekkor a Sajó partján táborozott. E kis folyam Jalta a magyar nép első születését és első halálát, mert háromszor hált meg e nemzet és háromszor született újra.

Zalán Simon vajdával egyesülve, fegyveres daccal lépett fel a hódító ellen, visszakövetelte a Sajó melléki földet, mit egykor önként engedett neki által, s az alpári mezőn, melynek füvéből ismertetőt küldött neki, síkra szállt ellene egész erejével, kiirtással fenyegetve a hatalmaskodó népet.

Ekkor állt elő a végső legnagyobb csapásra maga a magyar fejedelem, kitüntetve eddigi rejtegetett hatalmát a véres csatában, melyet maga vezényleti; az egyesült bolgár seregek széthullottak, Zalán elfutott, birodalma nyomról nyomra meghódolt a magyar fegyverrel vagy barátsággal nyújtott kezének.

A Kárpátoktól a Dráváig eggyé született az egész haza, és e haza neve lett Magyarország. És e hazát mindig szerették gyermekei. Rövid idő múlva Attila városában ülték az áldomást ősapáink, víg cimbalom és fuvola mellett vígadva őskirályuk palotájában.

Pusztaszeren kötötték meg a vezérek fejedelmükkel azt a szerződést, mely Magyarországnak első alkotmányos kormányzatául szolgált.

Most ezt a helyet az ezredéves ünnepély emlékszobra jelöli meg.

Árpád békében élt szomszédaival, ha vezére némelyike ki-kiütött a közel tartományokra, az beleegyezése, sőt tudta nélkül történt, s ha ilyenkor a kóbor csapatokat megverték a szomszéd fejedelmek, Árpád nem vette harckérdésnek, s nem kelt föl egész nemzetével bosszút állni, hanem tekinti azt az oligarcha kiskirályok magánügyének.

Ily szabadcsapatok gyakran meglátogatták Bajor-, Morva-, Szászországot; egykor Olaszországban a Brentánál húszezer olasz hullott el egy csatában kardjaik alatt, de bármennyire barbár vonást rajzoltak is a csatákból az egykori históriaírók népünk jellemére, azt mind őszintén meg​vallják: hogy erkölcsei tisztaságát még a csaták dühében is megtartá, s bár néha az ostrommal bevett városban po​gány haraggal gyilkolta le a papokat; de a női erényt, a szüzek tisztaságát mindenha tiszteletben tartá, s bár ezren-kint hagyta maga után a holttesteket, lelket nem ölt soha, erőtlen nőt meg nem gyalázott, s ez elég dicséret olyan nép erkölcseire, mely akkor támadt elő Scythia rengetegeiből, és amidőn hasonló dicséretet keresztény hódítók seregei nemigen sűrűen érdemelték maguknak.

Az új haza felosztatott elfoglalói közt. Akinek ismerete van Újabb kori osztály perekről, mikben legközelebbi vérrokonok elcivakodnak az „enyim" és „tied" felett, s gyakran a nagyapáktól kezdett perpatvarnak az unokák sem érik végét, bíró és peres fél kihal, anélkül hogy végét szakítaná: az csodálkozni fog azon nagy osztály egyetértő végrehajtásán, midőn egy nép örököl egy országot, s a bírónak azt milliók között kell „érdem szerint" felosztani.

Minő tiszta erkölcsöt tételez föl e tény azon népről, mely ebben részesült, mily meggyökerezett érzelmet jog és törvény iránt, mily bizalmat és hűséget választott fejedelméhez, hogy egy szava az irigységnek, a mellőztetésnek, birtokvágynak nem lázadt fel a bírák ellen! S minő igazság-íretetet és tiszta látást a bírák részéről.

Árpádnak nem egyedüli s nem legfőbb érdeme, hogy ez országot elfoglalá; hanem az: hogy a meghódított népeket kibékíté önnemzetével, hogy saját népét meg tudta jutalmazni, s országát nem iparkodott határain túl növelni, hanem határain belül erősíté.

Rozgonyi Cecília



Csak tizennégy éves volt még Nagy Lajos leánya, Hedvig, s már két korona kívánkozott szűzi homlokára, a lengyel és litván.

A korona nehéz ékszer! Egykor sokkal könnyebb füzért hordozott a szép királyi hajadon - a szerelem rózsakoszo​rúját. Még midőn csak hatéves volt a leány, országhódító atyja elvitte őt magával egy szomszéd tartomány udvará​ba; amire ő jól emlékezett.

Ott egy nálánál alig idősebb kisfiút vezettek elé, s azt mondták, hogy ez lesz a vőlegénye. A szép szőke gyermek kezét összefűzték az övével, gyűrűt cseréltettek velük, az oltár elé vezették, s ott a két szép gyermeket megeskették, hogy egymást holtig és örökké fogják szeretni.

Este az egész udvar láttára, fényes, kivilágított terem​ben, harsogó zenehang mellett, egy pompás menyegzői ágyba egymás mellé lefektették a két szelíd gyermeket - arcaik egymást érintek -, a szülők ott álltak körül, gyö​nyörrel mosolyogva rájuk - a vőlegény kezét a menyasszony nyakára fűzték, mondták nekik, hogy csókolják meg egymást, azután elválaszták őket: a gyermekférj elment Angolhonba, a gyermeknő vissza Magyarországba.

S minderre Hedvig oly jól emlékezett.

Azóta nyolc évvel idősebb lett a világ; a rózsaarcú gyer​mekből liliomképű hajadon nőtt fel - a kora ábrándok ál​mai meghalványíták arcát. Valami titkos érzelem annyi​szor eszébe juttatá azt a napot, azt a képet, melyben gyermekvőlegénye szemérmetes mosolygással kis kezét nyaká​ra fűzte; látta mindig a mosolygó, kedves arcot, hulló se​lyemszőke fürtéivel, hímzett ingfodorral körülvéve, és odaképzelé magát is, fehér patyolat köntösében, a halványkék szalagokkal, s elgondolá, mennyivel szebb lehet egy ily pil​lanat nyolc év után.

A szívébe oltott ábránd együtt nőtt fel vele. Az ártatlan gyermeklélek játszó öröméből áterősült az a sejtő szűzi kebel vágyó szenvedélyivé. Gondola, hogy milyen boldogok lesznek ők, amidőn még azt sem tudta, hogy miért boldog az, aki szeret.

Egy napon a lengyel rendek követsége érkezek Budára, hol akkor Hedvig anyja, a fejedelmi lelkű Erzsébet ült az eddig csak férfit ismert királyi széken, s a legifjabbik ki​rálylányt kérte országa számára királyul. Előbb kérte, aztán követelé, végre dacos erőszakkal vívta ki őt az anyai karok közül.

Lengyelhonban akkor vad polgárháború dúlt. Amint Hedvig megérkezék, megszűnt a harc, a küszködő pártfelek hódolattal rakták csorba kardjaikat az érkező szent elé, s karjaikon, szíveiken vitték őt árva trónjukra.

A rózsakoszorúnak hullani kellett a korona elől. Hedvig Országot kapott, de egy egész világot adott érte, keblének belső világát.

A koronás szűz hírével visszahangzott minden ország, fe​jedelmek jöttek érte, szívüket, koronájukat lába elé le​rakni. A szűz várta vőlegényét, kinek arca élt szívében, s vigasztalan bocsátá el őket.

Egy napon egy vad, férfias tekintetű, harcos ifjú jelent meg a lengyel fővárosban, kinek neve ijedelemmel tölte be egykor Lengyelországot, annak leghatalmasabb ellensége, a litván vezér, Jagelló. Egykor bosszú, most szerelem hozta fit Lengyelországba. Népét és országát, koronáját és szívét hozá ajándékba az ifjú királynőnek.

Meg kell lenni! - mondának a rendek. - Két egy​mást rontó nemzet egybeforrása kívánja ez áldozatot.

Meg kell lenni! - monda az egyház. - Egy pogány nép milliói térnek ezáltal az egy igaz Istenhez.

- Meg kell lenni! - monda a rokonság. - A királyi csa​lád fénye egy új korona sugaraival növekszik.

Csak a szív nem szólt semmit. A merész, szilaj fejede​lemifjú hidegen hagyta azt, míg a várt halvány ifjú képe midőn megjelent előtte, szomorúan sóhajta fel: talán soha​sem látandja őt többet?!

Végre, szent megnyugvással lelkében, elfogadta a litván fejedelem koronáját, de midőn fejére tették, mintha ágai​val visszafelé fordítva hullott volna az szívére.

Nemes önmegtagadással napot tűzött ki a menyegzőre, mely két ország népét az ő szíve árán fogja egyesíteni, mi​dőn a kijelölt nap előtt egy messze földrűl jött lovascsapat érkezek Krakkó elé - karcsú, szőke ifjú volt a vezér.

A zárva talált kapu előtt megálltak a lovagok, a bástyán a várkapitány, Kurozvaki megjelent „Mit akartok?" - kérdé tőlük.

- Nőmért jöttem - szólt az ifjú. - Én vagyok Vilmos herceg, Hedvig királynőnek férje.

- Csalatkozol, ifjú lovag - viszonza a castellan -, Hed​vig királynő férje a litván fejedelem, Jagelló.

- Hazudsz, ember! - kiálta szenvedélyesen az ifjú. -Enyim volt ő, most is az, s csak az égnek adom vissza.

- Úgy szóltál, mint keresztényhez illik. Az ég kérte őt vissza tőled, milliók földi és égi üdvére. Élj boldogul, s térj el innen.

- Nem lehet, míg vele nem beszéltem, csak egy szót, csak az ő szavát hallhassam, én hallgatni fogok s meghalni szótlanul.

- Kínt fogsz okozni magadnak, kínt őneki, de legyen hát - viszonzá Kurozvaki -, holnap reggel jöjj egyedül, kívánatod teljesülend.

Másnap reggel megjelent a herceg a várkapu előtt. Az most felnyílt szavára, ott bekötötték a szemét, s vezet​ték utcákon, folyosókon keresztül, végre egy márványos házba ért - a távol visszhangból, mely lépteire felelt, gyanítá, hogy egy nagy teremben kell lennie.

Itt levették szemeiről a köteléket. Körültekinte. Egy nagy, sötét templomban találta magát, melyet gyéren vilá​gítottak az oltár viaszgyertyái.

A templom hátteréből ünnepies csoportozat közelített hallgatagon felé, nők, férfiak; közepett egy halvány ideál alak, hófehér ruhában,- megtört tekintettel.

Vilmos ráismere. Zokogva rogyott térdre. „Elfeledtél, el​feledtél" - rebegé a közeledőnek. Hedvig odalépett hozzá. - Nyugodjál meg" - monda neki édes, feledhetetlen hangon, melynek angyaltisztaságát itt-ott megreszketteté az indulat küzdő zaja.

- Isten, emberiség, nemzetek kívánják, hogy boldog ne légy, s engemet ne tehess azzá. Szerelmem, mely tiéd volt, népemé fog lenni ezután; a boldogság, mit neked szántam, közöttük leend felosztva. Neked is vannak népeid, helyettem szeresd azokat, tedd őket oly boldogokká, minővé tettél volna engem.

Az ifjú herceg nem tudott szólni; minden ifjú reményeit égy pillanatban el kellé vesztenie. Hallgatva rejté arcát két kezébe.

A királyné kísérete zokogva állta őket körül. Maguk a vén nemesek is törülgetek szemeiket, s bámulva néztek az ifjú szűzre, ki egyedül állt ott félig mosolyogva, mint egy megdicsőült szent az oltárképen, mint egy kedves halott, aki körül sír minden ember, csak ő maga mosolyog.

Azok közül, kik a hercegnőt idekísérték, egy ifjú pár fé​lig elvonulva látszott a félhomálya templom egyik oszlopzata mellett. Egy magas, lenge szőke lány és egy délceg, karcsú ifjú.

Sóhajtva szorították egymás kezét, és szemük a búcsúzó királynét nézi, aki oly nemes lemondással áll térdelő je​gyese előtt, kitől örökre el kell válnia.

- Ah, Száva - szól a szép szőke lány suttogva -, én nem tudom, mit sejtek, de úgy érzem, mintha én állnék ott a ki​rályné helyén.

- És én, mintha magam térdelnék ott előtted, a szomorú herceg helyén. Éppen úgy nem tudnék szólni. Oh, nekem a szívem repedne meg, Cecília.

A két szerelmes fiatal közelebb húzódott egymáshoz, mintha attól tartana, hogy őket is le akarják egymás keb​léről szakítani.

Vilmos herceg reszketve emelte föl arcát; szép, nemes vonásaira visszatért a nyugalom. A nemes elhatározás, amely nagy lelkek sajátja, olvasható volt homlokán. Oda​fordult az elbájoló menyasszonyhoz: „Csak egy csókot, csak egy könnyet" - rebegé megtört lélekkel. Hedvig odanyújta a forró ajk elé hófehér kezét, s a könny ott ragyogott sze​mében.

Akkor felszökött hirtelen térdéről a herceg, s fulladozva kirohant a templomból. Az ajtónál megállt még egyszer: „Élj boldogul!" - suttogá Hedvig felé, s azzal eltávozott örökre.

Holta napjáig boldogtalan maradt.

A királyné kísérete visszavonult a sötétlő temploműrbe; a lépések hangján kívül semmi sem szólt, csak ama karcsú ifjú suttogá néha: „Cecília! Cecília!" - s ha aztán a leány megállt, nem tudott mit mondani neki. „Semmi, semmi" - hebegé. Azt akarta megkérdezni tőle: mit érezne ő, ha így el kellene válnia; de nem merte kimondani a gondolatot, hanem egy oltár előtt letérdelt, s ott azon imádta istent, hogy engedje neki ez órát örökre úgy elfeledni, hogy soha eszébe se jusson többet.

Eközben feltárultak a nagy templom ajtai, kívülről ün​neplő népség tolongott be egymás után, gyertyákat gyúj​tottak meg mindenfelől, a terem kivilágosult, megelevenült; ahova szem láthatott, mindenütt eleven emberfők s festett, mosolygó angyalfők bámultak le karzatokról, bol​tozatról; a megfakult falak színehagyott aranyozásival élénk ellentétben látszottak a mindenszínű zászlók, mikkel a mai nap ünnepére a nép fölékesíté szentegyházát.

Künn harsogott a közelgő zene, s az eddig zárva tartott főajtó megnyíltával belépett az udvari díszmenet; apródok, tisztségviselők, papok és főnemesek tarka, pompás vegyülete, melynek közepén egy magas, délceg férfi jött, kissé szokatlan megilletődéssel arcán, a pogány fejedelem, Jagelló, ki először lépett keresztény egyház boltozata alá, s ismeretlen áhítattal tekinte szét az ótemplomban, az új vallás titkos hieroglifjein jártatva szemeit.

Hosszú, gesztenyebarna fürtéi ideges vállaira omoltak, amint hajadonfővel az oltár elé lépett, hol három szent jel várt reá: a keresztvízmedence, a korona és a mátkagyűrű.

Az első új eget nyitott meg előtte, a második új országot adott neki; de ami több volt előtte, mint ország és menny​ország, azt a harmadik köté hozzá, a szép, az áldott Hed​viget.

Háromszor hangzott a nép ajkairól a hozsanna; először, midőn Jagelló egyszerű, fegyvertelen öltözetben letérdelt a medence előtt, s göndör fürtös fejét meghajtá a szent víz előtt; másodszor, amidőn homlokát a szent krizma nedve érinté, s egyenként adtak reá koronát, bíborpalástot, országkardot és aranyalmát; de leghangosabban szólt har​madszor az üdvkiáltás, midőn a bájoló szűz menyasszony jött felé udvari kíséretével, halványan, magasztosán, mint egy égből leszállt angyal. A krakkói érsek összetette kezei​ket, legjobb áldását az égnek imádkozá fejeikre. A történe​lem igazolja, hogy az áldás foganatos volt.

E percben örömkönnyűt sírt minden arc, csak azok sírtáik a fájdalom könnyét, kik azelőtt egy órával jelen voltak a templomban a királynővel.

Míg a királyi pár az oltár előtt állt, kíséreteik díszkört alakítanak körülök; a magyar és lengyel hölgyek, a ma​gyar, lengyel és litván nemesek tarka, élénk csoportozatot képezének az esküvő pár mögött.

Legközelebb állt a királynő háta mögött a szép szőke hajadon, a Szentgyörgyi Templin gróf leánya, Cecília, az akkori nemes hölgyek között a legszebb, a legnemesebb. É!lénk, lelkes arca bájoló volt azon szűzi tulajdonságával, hogy minden rátekintő szem pillantása előtt elpirult, szinte égni látszék, s ilyenkor nagy, kék szeméből valami oly rej​tett tűz sugárza elő, mintha a nappali égen jelennének meg futócsillagok.

Pedig most is két arc volt feléje fordulva, elválhatatlanul; két ifjú nem bírta róla szemeit levenni, mintha egyi​ket sem érdekelné az egész keresztelés, koronázás és me​nyegző.

Egyik ifjú a leánnyal szemben állt. Ez volt Cserni Száva, egy fiatal lengyel nemes, még alig több mint gyermek, s máris halálosan szerelmes. A másik egy magas, daliás ma​gyar levente, komoly, életpiros arccal, kinek szép nemes vonásai már fölvették a férfijellemet, s ki oly benső meg​elégedéssel pillanta az éppen mellette álló hajadon arcába. Ez ifjú volt Rozgonyi István.

A lány nem merte szemét felvetni, s mégis érzé, mégis tudta, hogy két oly égető tekintet éri arcát, mintha suga​raikat érzené rajta:

A nászesküvő végeztével Rozgonyi udvariasan nyújtá karját Cecíliának, mit az reszketve fogadott el, míg háta mögött Száva lépteinek dobbanását vélte "hallani. A szen​teltvíz előtt találkozának. Rozgonyi megkínálta vele a ha​jadont. Midőn az egy kezével belenyúlt a hideg vízbe, má​sik kezén egy forró kéz heves szorítását érzé. Száva volt az, ki odahajolva hozzá halkan suttogá fülébe:

- Mintha én térdeltem volna ott előtted.

Néhány nap múlva Rozgonyi visszatért Magyarországba - Cserni Száva a király oldalán az orosz hadba távozott.

II.

Sok, igen sok év folyt le e nap után; folyt a harc minden országban, hullott az ember, mint az őszi levél; kit megsi​rattak, kit elfelejtettek.

Sírban volt már, s csillagok között lakott az ifjú királyné is, holta után szentnek tárták, s sírjához jártak imádkozni. 
A lengyel nép sokat küzdött jobbra-balra szomszédaival, néha önmagával is; a küzdésben néha úgy megfogyott, hogy egy-egy faluban nem maradt egyéb, mint az özvegy és az árva.

Egy késő őszi éjszakán egy magányos lovag üget a templini kastély felé; zúg, dörömböl a zivatar, a magas, karcsú jegenyék hajladoznak a szél alatt, a távol fasorok végén sötétlik az ősi kastély. Valamennyi ablaka közül csak egy földszinti szobácskáé van kivilágítva.

A lovag, mintha belől fáznék, összehúzza vállain zsinóros köpönyegét, s elmerengve poroszkál a begyepesedett úton, midőn gondolatai közül egy szembejövő öreg pór üdvözlése kizavarja.

A lovag megállítá paripáját, s beszédbe elegyedett a föld​művessel.

- Itthon van-é most Templin gróf?

- Otthon van ő már rég ideje, jó uram – viszonza a pór. – Sok esztendeje már annak, hogy őt eltemettük.
- Ki lakik most a kastélyban?

- Mind elköltöztek belőle, ki az égbe, ki más hazába, csak az öreg Marina lakik még ott. Itt vénült meg, itt akar meghalni. Ott világít szobájának ablaka.

A lovag sarkantyúba kapta paripáját, s pillanatok múlva a kastély udvarán állott.

- Nyiss ajtót, Marina! - szólt, a kis földszinti szoba aj​taján zörgetve.

A vén cseléd köhécselve tárta fel az ajtót; a jövevény hangja ismeretes volt előtte, de amint meglátta a magas, veres férfit maga előtt állani, ijedten döbbent vissza az ismeretlen alak elől, s szinte kiejté kezéből a mécset.

- Nem ismersz rám, jó Marina? - szólt nyájas hangon a jövevény; mire a vén cseléd ráncos arcán valami örvende​tes emlék mosolygása látszott végigfutni, még csodálato​sabbakká kuszálva annak barázdáit; de az megint elmúlt, amint a szóló arcába nézett, s némán rázta meg fejét.

- Annyira meg kellé hát változnom? - sóhajta a lovag. -: Én vagyok Cserni Száva.
- Te, te! - sikolta a vén nő kitörő örömmel, megragadva a lovag karját, s csókjaival borítva annak kezeit. - Tehát te élsz, Sztanisa, kit megholtnak hittem, kit gyászoltam mind e mai napig.

- Méltán támadt holt hírem. A vladiméri csatában négy seb leránta lovamról, ott elfogtak, elvittek Kiovba; a fog​ságból csak most szabadultam ki, midőn a foglyokat köl​csönösen kicserélték. De szóljunk most egyébről. Te tudod, hogy mi volt nekem legkedvesebb e világon. Hol van Cecília?

- Oh, csakhogy élsz, csakhogy visszatértél - szólt a vén dajka szemeit törülve -, nem képzeled, mennyit sírtam miattad; bár egyszer álmomban tudtomra adta volna va​lami angyal vagy valami védszent, hogy nem haltál meg, pedig annyit imádkoztam hozzájuk, hogy mondják meg.

- Köszönöm, jó Marina. De most szólj arról, amiről én gondolkozom.

- Igaz, igaz. Tudod, hogy a jó királyné meghalt; milyen áldott teremtés volt; hogy szerette Cecíliát, akárcsak az édesanyja. Szegényt, hogy elválasztották kedvesétől, azért hogy Jagellóhoz menjen nőül... Cecília annyiszor elbe​szélte nekem azt a jelenetet, és én mindig sírtam rajta. De megáldotta az Isten ... Jagellóval is boldog lett, s most már idvezült az égben.

- De szólj Cecíliáról.

- Hiszen azt cselekszem. Hedvig királyné nagyon sze​rette őt, mindig óhajtá, hogy őt boldoggá tehesse. Mert hi​szen nemcsak egy helyen terem boldogság a földön. Íme a királyné is, midőn elhagyá örömeit, azok helyett üdvöt talált.

- De te megölsz engem félretéréseiddel. Szólj, mit tett Cecília, midőn azt hallá, hogy elestem?

- Ne mondasd azt el velem. Sírt, kétségbe volt esve, meg akart ő is halni; ne kényszeríts e napokra emlékeznem, évekig gyászruhát viselt miattad, és zárdába akart menni.

- És hol van most?

- A királyné sajnálkozva látta a szép gyermek hervadását, s mindent elkövetett érte, hogy őt újra felvidítsa; elhordta magával utazni, a fényes lovagjátékokba, miket lógóra, Zsigmond király adott; egy ily leventés játék alkal​mával egy délceg ifjú magyar lovag választá magának Cecília színét, a violaszínű gyászt, s e szín mellett valamennyi lovagot mind a porba hányta lováról azon viadalban. A királyné Cecíliával teteté a győztes fejére a pályakoszorút. A lovag szép volt és merész. A királyné jókat suttogott a leány fülébe. Az ifjú nemsokára megkérte Cecília kezét. Templin gróf éppen akkor haldokolt... a haldokló kívánsága volt, hogy Cecília menjen hozzá. S ki tagadhatná meg egy haldokló utolsó kérését?

Tehát csakugyan jobb lett volna halva maradnom.

- Ne szólj így, Sztanisa; látod, Vilmos herceg is meg tudott válni a királynétól.

- Emlékszem rá; most még jobban, mint valaha!... Szólj, Marina kinek hívják azon embert, aki elrablá őt tőlem?
- Rozgonyi István.

- Emlékszem rá. Egyszer láttam, de még egyszer fogom látni.

- Mit akarsz, Sztanisa?

- Fel akarom őt keresni. Ha boldoggá tudta tenni, akit én azzá tettem volna, úgy áldja meg őt az ég, áldásomat hagyom nála,; de ha általa boldogtalan lett az, akit én oly forrón szerettem, ha ő durva, bántó kezekkel nyúl ahhoz, akihez én csak imádkozva mertem járulni: akkor Isten ir​galmazzon neki! Ha egy könnyet fogok e nő szemeiben látni, csak egyetlen panasztevő könnyet, megölöm azt az embert, Marina, megölöm.

A vén cseléd zokogva borult a jövevény kezére.

- Most áldjon meg az Isten, én megyek egy országgal odább - szólt köpenyét vállára vetve a lovag, s távozni készült.

- Hová mennél késő téli éjszakán? Maradj itt, bár reg​gelig, pihenni.

- Inkább pihenhetnék egy ostromlott várban, mint e házban, itt, ahol minden tárgy, minden ablak őrá emlékez​tet ... De mégis, jer, vezess végig a termeken. Szeretném még egyszer látni a tárgyakat, amikhez ő közel volt, bár köztük nem maradnék ezért a világért. Hadd lássam még egyszer arcképét, amilyen volt akkor, amidőn még az enyim volt.

A vén cseléd vevé lámpáját és a kulcsokat, s körülve​zette Szávát a kastélyban.

A szomorú ifjú itt-ott elmerengve megállt. - Emez ab​lakból szokott ő kinézni, innen várta őt, amikor messziről jött. - Amott áll a szék, melyen hímezni szokott, a hímző​ráma a falnak támasztva. - A por belepett minden bútort, a hárfa húrjai leszakadoztak, a rézkalitkákból eltűntek az énekesmadarak, a yirágcserepek aszú kóróit beszőtte a pók. A lég maga is oly fülledt, oly nyomasztó. Semmi sem él itt. Még az ősök képei is megfeketültek, mintha még a képek is jobb szeretnének már meghalni, ha semmi sem él körül.

Végre a kerti szobácskához értek; Száva keble nyugtala​nul dobogott. Annyi boldog óra kedves emléke éledt fel egyszerre fájdalmas szívében, miket e kisded szobában töl​tött. Felnyitották, belépett. Eltakarta szemét, annyi emlék rohanta meg egyszerre keblét. S csak egyenként kezdte azután sorba nézni a tárgyakat. Mindenüvé odaképzelé őt magát, azon arccal, melynek még csak az ő számára volt mosolya. Végre meglátta arcképét, azt a nyájas, szelíd ar​cot, éppen úgy, ahogy az szívében meg volt tartva, azon szelíd, kék szemekkel, azzal a rózsapirulással, azon ábrán​dos kifejezésű ajakkal. Még egyet lépett, s ott ijedten visszarezzent. A hely, mi ez arckép után következek, üres volt, egy levett ráma foltja látszék ott csupán. Ott az ő saját arcképe állt egykor, kedvese mellé akasztva, s az most le volt véve onnan.

Keserű elfogódással rogyott a lovag egy karszékbe.

- Hát még innen is száműztek! Annyira el van vetve emlékem, hogy még arcképem sem lehet az övéhez közel többé. Isten veled, jó Marina, te is elfelejtettél már félig, felejts el most már egészen.

A vén nő sírva kulcsolta magát az elsiető lovag kezére.

- Nézd, mint zúg, mint dörömböl a zivatar - kiálta a lovára pattanó után.

Hadd zúgjon, hadd dörömböljön.

III.

Az ember szereti magának vetélytársát úgy képzelni, mint holmi gyáva, haszontalan embert, kivált a szerencsés ve​télytársat.

,,Ki lehet ez a Rozgonyi? - kérdé magában Sztanisa. - Bizonyosan valami durva, dölyfös oligarcha, egy szeszélyes, bitang kényúr, aki rablóvára fészkiből ijesztgeti a kényére hagyott jobbágynépet; egy gyáva kéjenc, akinek orgiáit zsoldos sereg őrzé, kinek arca csak a bortól tud pirulni, s elsápad, ha csatáról van a szó."

Ilyen képet feste ő magában vetélytársa felől.

Egy napon a lengyel király magához hívatta Sztanisát, legjobbik bajnokát harcainak, most már lublói kapitányt, kit azon időben szokásosan diákra fordított néven Zavissius Nigernek neveztek.

- Jössz, hogy elmenj - monda Jagelló a belépő ifjúnak. - A magyar és lengyel trón kibékült egymással. Magyar​országot veszélyes ellenség fenyegeti, az oszmán; segíte​nünk kell rajta, hogy megmaradjon.

Száva leütötte fejét, arra gondolt, hogy ha Magyarország elveszne, vetélytársa is ott veszne benne, és hallgatott.

- A harc már megkezdetett - folytatá a király -, s szé​gyen lenne ránk nézve, ha ott nem lennénk benne. A nikápolyi mezőn, hol tizenhárom év előtt a frank és magyar sereg csatát vesztett, most újra megütközének a magyarok, és a nap diadala lemosta a gyalázatot a nikápolyi csatatér​ről, az oszmán hadvezér nyolcvanezer emberéből csak a testőreivel menekült meg.

A kard nyugtalanul zörrent meg Száva kezében.

- A győzelem hősei: Losonczi László, a vajda; Marót, a macsói bán, s az ifjú Rozgonyi István, mindnyája közt a legvitézebb.

Száva arca hirtelen lángra gyulladt e szavakra. Vetély​társának híre villámként futott át lelkén, s új vágyakat te​remte abban.

- Én e nevekhez még egyet akarok adni - szólt tovább Jagelló. - E név a tied, s arcod színéből látom, hogy te e dicsőséget óhajtod, és meg fogod érdemelni.

És valóban le lehete olvasni a bajnok arcáról azt az élő vágyat, mely lelkében támadt: vetélytársával versenyt futni a vész és diadal ösvényén. Nem várhatta, míg a ve​zérletére bízott dandárok elkészülnek, rábízta azokat alvezérére, Odrovánszky Petőre, s maga előre elment Magyar​országba.

Egy szép nyári alkonyon egy fekete mentés lovag, egyszerű sastollal kalpagán, ügetett Dédesvár felé, mely mintegy félmérföldnyire látszott az erdők között fényes bádogfödelű tornyaival s zászlós szélvitorláival egy kerek vulkán alakú halom tetején.

Egy keresztút összejövetelénél egy másik lovag akadt hozzá, egyszerű gombos dolmányban, lengő fehér kócsag-tollal, néhány csatlóstól kísérve.

- Áldjon a Szent Szűz, nemes lovag - szólítá meg a sas​tollas a vele találkozót. - Nemde, ez itt Rozgonyi vára? Rég volt, hogy Magyarhonban jártam, nem ismerem ki ma​gamat.

- Fogadj Isten, bajtárs - viszonzá a kócsagos. - Melyik Rozgonyit keresed? Lőrinc és János még a nikápolyi mezőn elestek.

- Azt a Rozgonyit, aki értük bosszút állt, Istvánt.

- Úgy légy üdvöz, az én vagyok. Szívesen fogadott vendége leendesz házamnak.

Én lengyel vagyok. Győzelmeid híre hozott ide hazámból. Királyom engedelmével zászlóid alatt akarok küz​deni.

- Örömmel fogadlak. Néhány nap múlva úgyis indu​lunk Szerbiába. Egy jó vitézzel többen leszünk.

- Te oly sűrűn jársz csatába, pedig nőd van itthon, oly s/.ép, oly bájoló.

- Tedd hozzá: és olyan jó!

- Boldog is vagy?

- Két fiam van.

A lengyel felsóhajtott.

- S mégis elhagyod őket, hogy a harcba menj ?

- Őket védelmezem ott is. Az ellenséget jobb nem várni, míg a kapuig jő, hanem elébe menni. Nem a dicsőségért harcolunk mi, hanem azokért, akiket szeretünk.

E beszéd közben kiértek a lovagok az erdőből, mely a vár előtt terült, s a tisztáson, mely zöld pázsitjával vevé körül a sáncokat, egy csoport gyermeket pillantanak meg, kik ré​szint a közel látszó helység birtokos nemeseinek, részint a várőrség csatlósainak fiai, ott a téren háborút játszottak.

- Nézd, az ott köztük az én nagyobbik fiam - monda Rozgonyi az idegennek. - A fiúk korán szoknak a háború​hoz. Nem csoda. Ily időben, mikor a pap is oldalára kötött karddal megy misét szolgáltatni, s a földműves kaszájával majd füvet vág, majd hadakozik, lám a gyermekek is csa​tát játszanak. Nézd, kétfelé osztják egymást, az egyik lesz a magyar, a másik a török. Emezeknek turbánt kötnek. Ah de hisz ez nagyon egyenlőtlen harc lesz; a magyar félen csak nyolcan vannak, míg amott tizenhatan… Az én fiam vezeti a magyarokat. Nos fiú, meglásd, mire mégy. Álljunk meg, és nézzük el, mit tudnak.

A két lovag megállt az erdőszélben, a gyermekektől észre nem vétetve, a csatlósok elküldettek előre; Rozgonyi mo​solygó örömmel nézte a kis csapat gyermek háborúját.

A magyar csapatnak háromszínű selyemzászlója volt, a töröknek félholdas lófark. Aki a másik lobogóját elveszi, az a győztes; ez volt a kölcsönös hadijog.

A török félholdat formált, a magyar egy négyszöget. Jó hajlós fiatal pálcák valának a fegyverek, vadalmával vol​tak tömve a vitézek zsebei; ez vala a muníció.

A bodzafa tülkök rivallására felkiáltott a két sereg, a török Allaht ordítva, a magyar István királyt, s azzal elkezdenek repülni a vadalmák. Mint az igazi csatában, lövöldözés volt itt is az első, itt-ott koppant a vadalma, de senki nem esett még el.
Mikor a töltés elfogyott, riadó harckiáltással rohantak a törökök a magyar hadra, ez mintegy ötvenlépésnyire be​várta őket, akkor megfordult, s kezde el futni.

- Ne hagyd magad, fiú - monda Rozgonyi mérgesen. De nem kellett azt félteni. A téren négy almafa állt, alja terítve savanyú gyümölccsel, a magyar had azok mögé vonta magát, s akkor hirtelen nekifordulva a rohanó ellen​nek, kemény tüzeléssel visszaverte a támadókat.

Azok visszavonultak lőtávolságnyira; ott haditanácsot tartottak, hadseregüket kétfelé eloszták, az egyik ott ma​radt a lófarkkal az ostromlottakkal szemben, a másik a há​tuk mögé került, s onnan támadt rájuk.

- No, most mindjárt bekerítenek - kiálta Rozgonyi Ist​ván, mintegy önkéntelenül segíteni akarva fia játékában.

Ez azonban hirtelen hármat vitézei közül ott hagyva a vackorpozíció mellett, míg azok a kifogyhatlan muníció kö​zepett irtózatos almakartácsolással tárták vissza a hátul kerülőket, addig ő ötödmagával kironta hősi elszántsággal a zászló körül maradt figyelő haditestre, s dacára az ellene intézett   vadalmazápornak,   közé  tört  a  zászlóőröknek, egyet-kettőt a földre teríte közülök, a többit bajtársai fog​lalák el, míg ő maga a zászlótartóval eredett birkózásba, s a lófarkat kitekerte a nálánál egy fővel magasabb siheder kezéből.

Ezzel vége lett a harcnak.

- Helyesen, fiam, helyesen! - kiálta Rozgonyi előnyar​galva az erdőből. A fiú meglátta apját, s azzal hirtelen ratifikálva a békekötést, örömrepesve futott apja elé, aki föl​vette őt lovára, s ölébe ültetve, összevissza csókolá.

Legyőztük a törököt! - szóla kipirult arccal a fiú.

De nagyon kevesen voltatok ti.

- Hisz azért voltunk magyarok - viszonza a fiú büsz​kén. - Mindig kevesebb a magyar, mint az ellensége.

Rozgonyi meg akarta simogatni fia kiizzadt homlokát, a gyermek azonban mindig úgy fordítá fejét, hogy kucsmá​ját jól szemére húzhassa; végre kisült, hogy a homlokán egy jókora ütést kapott, melytől egy félujjnyi vonás dagadt fel rajta.

- Egy kis sebet kaptam - monda a fiú vidoran, midőn apja a rejtegetett daganatot fölfedezé. - Anyám úgyis azt mondja mindig, hogy hozzád legyek hasonló. Aztán neked is van egy sebhely a homlokodon, mármost nekem is van, éppen ott azon a helyen; most már anyám egészen hasonló​nak fog hozzád találni.

A lengyel önkéntelen sóhaja fájdalmasan hangza e vi​dám csevegés közé.

- Nézd, apám - szólt a fiú suttogva -, ez az idegen, aki veled jő, könnyezik.

Rozgonyi odafordult hozzá.

- Tán neked is vannak gyermekeid, kiket otthon hagy​tál? - kérdé tőle részvevő hangon.

- Senkim, senkim a világon. A szél homokot fútt sze​membe, attól könnyezek.

Ezalatt a várhegy alá jutottak a lovagok; a magas hegy tetejére tekervényes csigaút vezetett; az akkori idők ízléses pompájával épült várnak mind a négy oldalán kiálló göm​bölyű tornyocskák voltak, mulatóhelyekül emelve. E tornyocskák egyikében a lovagok egy fejér hölgyalakot pilllantának meg messziről, amint egy helyen a sűrű bükki erdőből kiértek. A hölgy fehér kendőjével látszék arra integetni.

Rozgonyi sarkantyúba kapta lovát, a lengyel visszarántá a magáét.

- Az ott talán a te nőd? - kérdé elfogódott hangon Roz-gonyitól.

Rozgonyi fejével inte, míg fia kis kalpagját forgatva ke​zében, üdvözlé vissza anyját.

Az út második kanyarodásánál ismét a másik tornyocs​kában láttatá magát a nő, és így sorban mind a négyet vé​gigjárta, ahonnan az érkezők elébe lehete nézni, s mikor azok a felvonóhíd elé érkeztek, már a nő ott állt a kapuban, s szende örömmel borult férje keblére, míg kisebb fia, kit kezén vezetett, gagyogva ölelte át apja térdeit.

- Nézd, anyám, a törökre voltam! - kiálta a nagyobbik fiú gyermekes dicsekedéssel, az elrabolt lófarkat mutatva.

- Én pedig most fogok menni - monda kedélyesen Roz​gonyi. - A király kinevezett fővezérnek, megengedte, hogy seregeket gyűjtsek. A hadriadó mindenütt vissz​hangra talált az országban; a legjobb vitézek útban van​nak a tábor felé; még külhazákból is érkeznek bajnokok! ... De ím: hol maradt útitársam? - szólt széttekintve, midőn a lengyelt nejének be akarta mutatni.

A lengyel valahol elmaradt az utat rejtő bokrok mögött, ott megállt az ölelkező férjet és nőt nézve, és általuk nem láttatva.

Az évek előtt karcsú, halvány hajadon most délceg amazoni alakká virult fel; a rejtett tűz szemeiben meleg nap​sugárrá nyílt ki; arcán a szűzi epedést a boldog nő szelíd szenvedélye váltotta fel; a gyermeki, hajadoni szépségek helyét a még kedvesebb női és anyai bájak foglalták el.

A lengyel lehajtá fejét, s azon gondolkozott, hogy ne forduljon-é vissza?

- Lovag! Lovag! - kiáltozá a kisfiú, vesszőparipáján elébe nyargalva. - Apám vár reád, azt hiszi, elvesztél.

A lengyel leszállt lováról, megveregette a gyermek arcát.

- Apád lovának szárnyai vannak - monda neki könnyező tréfával -, az enyim csak csalog jár. - Azzal átadta lovát az odaérkező csatlósoknak, s dobogó szívvel és égő arccal hagyá magát a kisfiú által szülőihez vezettetni, száz​szor elmondva magában az álnevet, melyet fölvett, hogy el ne felejtse.

Hanem arra nem volt szükség; Rozgonyi nem kérdezé vendége nevét, s neje szíves üdvözlettel fogadá az ismeret​lent.

„Nem ismert rám - monda a lengyel magában keserűn -, pedig én minden vonásában most is látom hajdani menyasszonyomat. Ugyanazon szép szempár, ugyanaz a mosolygás, még tán szebb, mint akkor volt, virággá nyílva mindaz, amit én csak bimbózni láttam. És ő boldog, s még csak nem is gyűlölhetem érte. Hisz azt se tudja, élek-e."

A szép amazon férjével nyájasan beszélgetve, fölvezeté kedves vendégeit a vár termeibe; ott kiültek az erkélyre, honnan az egész Sajó-völgyön végig lehete látni, mely a méla holdvilágnál azt a tündéries csillogást kezdé fölvenni, mely színt ad az éjszakának.

Cecília férje vállára támaszkodva félig kihajolt karcsú termetével az erkély korlátján; hosszú szőke hajfürtjeivel játszott az esti szellő; a lengyel ott állt a boldog pár mel​lett összefont karokkal, s mélán tekinte maga elé. „Minő kietlen táj - monda magában -, körös-körül puszta erdők, a hegytetők nagy, kopasz kövekkel koronázva, a szűk, sötét völgyben semmi sem szól, csak egy fehér folyam bujdosik rajta nagy csendesen keresztül; a távol Kárpátok acélha​tárt vonnak a látkörön; minő szomorú vidék."

- Nemde, lovag - szólt a nő a lengyelhez, észrevéve an​nak hallgatását, s beszédre akarva hozni -, ön vidékünket csodálja; nemde gyönyörű táj ez a mienk? E zöld, illatos erdő itt a Bükk; ama sziklaóriás ott fehér homlokával. a Örvényköve, őseink áldozóhelye; e bujdosó ezüst patak itt alant a Szinva; s azok az ősz sziklakirályok ott messze, kik ezüst trónjaikban sorban látszanak ülni, az Lengyelország határa; nemde gyönyörű táj?

- Gyönyörű! - viszonza a lengyel, s kedve lett volna magát az erkélyről a százöles mélységbe levetni.

Annak aki boldog, gyönyörű minden vidék, a boldogta​lannak zordon mindenik.

Újabb vendégek érkezése hangosabbá tette a termeket. A környék főnemesei, megtudva Rozgonyi hazaérkeztét, siettek őt, mint a magyarországi hadak összes fővezérét üd​vözölni; néhány óra alatt számos társaság szaporodott össze Dédesen, mind az ország akkori legjobb, legbátrabb vi​tézei; köztük néhány bajnok hírű prelátus is, kiket a vár ura és úrnője együtt fogadott el, s mint az akkori családias életrend hozta magával, az úrnő is részt vett a következett áldomásban, bárha a vendégek között kívüle egy nő sem volt jelen.

Lakoma fölött nemes illedelem vezérlé a vendégek mula​tozását; beszédeik tárgya eleinte merőben országos és val​lási ügyek körül forgott, s midőn egyszer megindult a kalandmesélés, s a kedvre derült férfiak, mint tarka röppen​tyűket, eregetek anekdotáikat, ezeknek egyike sem adott okot arra, hogy bármely szemérmes arc elpiruljon hallá​sukra.

A lengyel csöndes volt, és. gondolkozó. Ott ült Cecília mellett balról, míg Rozgonyi jobbját foglalta el. A jó ma​gyar urak azt hitték, hogy nem tud magyarul, s ami keve​set tudtak lengyelül, elővették, hogy őt beszédre hozzák, de egyes szavaknál nem bírtak belőle többet kicsikarni. Nem így akarta ez őket látni. Őt bántotta, hogy oly nyájas hozzá minden ember, hogy Cecíliát mindenki oly tisztelet​ben tartja. Szerette volna, ha durvák lettek volna hozzá, ha kötekedtek volna vele, hogy beléjök veszhetett volna; leste, hogy mikor fog valaki egy illetlen szót kiejteni, mely által

Cecília legtávolabbról is bántva legyen, hogy akkor annak kesztyűjét vethesse, s bemutathassa, hogy egy szó miatt meg tud halni érte. Mind hasztalan; a magyar urak fi​gyelme az idegen vendég iránt nem volt kisebb, mint tisz​teletük az úrnőhöz.

Végre hozták a billikomokat. Most, most, gondola magá​ban a lengyel, a bor el fogja oldani szenvedélyeiket, s meg​feledkeznek magukról.

De a bor is csak azt növelte lelkületükben, ami szép volt és nemes. Áldomásaik hazáért, dicsőségért hangzottak; győzelem és Magyarország örök élte szentesítő a fölemelt billikomot, s ha egy-egy pohár az úrnőnek szállott, annyi gyöngédség, annyi hízelgéstelen nemes magasztalás volt a köszöntésben.

Végre Rozgonyiné maga tölthetett magának egy billiko​mot, s azt fölemelve, odafordult a mellette ülő lengyelhez, ki egészen elveszve gondolatában, alig vette előbb észre, mint mikor a legcsengőbb hangon e szavakat hallá magá​hoz intéztetni:

- E pohár a lengyel barátság tartósságáért.

S azzal Rozgonyiné koccantásra tartá serlegét a lovag elé.

Ez, mintha az ég szakadt volna rá, összerezzent; a vité​zek körüle mind fölugráltak székeikről, zajos pohárcsengés közt harsogtatva az úrnő áldomását, míg a lengyel a kábító hangzavarban ámolyogva kelt föl helyéről, s fölvéve serle​gét, reszkető kézzel nyújtá azt koccantásra Cecília felé.

Rozgonyiné mosolyogva húzta vissza serlegét, kikerülve a koccantást, mire a lovag még nagyobb zavarba jött.

- Üres pohárból akar ön velem áldomást inni? - szólt kedélyesen mosolyogva a hölgy, s inte egy apródnak, hogy töltse meg a lovag serlegét.

A lengyel arca égett, mintha fejében volna szíve, s meg​töltött serlegét oly rezignációval üríté ki, mintha bürökkel lett volna az tele.

Ez áldomás után Cecília búcsút vőn vendégeitől, s eltá​vozott körükből.

A lengyel égve várta e pillanatot, hogy a férfiakkal egyedül maradhatott. Látta őket mosolyogni, midőn Cecília azt monda: „Ön üres pohárból akar inni?", s lelkében égett a  keserű láng, őrjöngő vágy, egyedül maradhatni azokkal, kik nevettek, midőn azon nő, ki őt egykor imádta, most annyira sem ismerte meg, hogy pohárral és tréfás enyelgéssel fordult felé. A nő eltávozott; most már kezdődni fog​nak a bacchanáliák, gondola magában romboló gyönyörrel. A férfiak leisszák magukat, kötekedni fognak, elménckedéseket teendnek Cecíliáról, Rozgonyi el fogja azokat hallgatni, tán éppen nevetni fog fölöttük, s mint fogja ő akkor egész dühét keserű lelkének az egész társaság arcába vágni, s kiomló vérével adandja tudtára a feledékeny nőnek, hogy volt egy ember, ki egykor érte élt, s ki most érte hal meg.

De újra csalódott. Rozgonyiné távoztával a vendégek is mind fölkeltek helyükről, s a szokásos egészségkívánás után eltávoztak az apródok által kimutatott hálótermekbe. Öt maga a házigazda fogta karon, s kitüntető szívességgel vezeté hálószobájába.

A lengyel magnetikus iszonyattal érzé azon ember érin​tésit karján, kit ő egyszerre gyűlölni és becsülni kény​telen.

Hálószobájába lépve, Rozgonyi inte a követő apródnak, hogy a hozott karos gyertyatartókat tegye az asztalra, s tá​vozzék; azzal megmutatva kész fekhelyét vendégének, szí​vesen megrázta kezét, boldog éjt kívánt neki, s' távozni készült.

A lengyel széttekinte a szobában; nyoszolyája fölött kar​dok, csákányok függtek, átellenben vele három arckép, me​lyeknek láttára a lovag elkiáltá magát, s hátratántorodott, hogy a nyoszolyamennyezet oszlopába kellett kapasz​kodnia.

A távozó Rozgonyi, vendége kiáltását hallva, visszatért az ajtóból, s aggódva kérdé tőle, mi baja?

Az folyvást elámultan tekintve a képek felé, reszkető kézzel odamutatott, s alig érthetően hebegé: „e kép!"

- Ez arckép itt szélről az enyim - szólt Rozgonyi ma​gyarázó hangon. - Az ott közepett nőmé, mint menyasszonyé.

- De amaz ott! - vágott közbe a lengyel, a legcsodála​tosabb érzelemhevüléssel mutatva a harmadikra, mely a nő arcképe mellett bal felül volt, s egy ifjú lovagot ábrá​zolt, mosolygó gyöngéd arccal, lengyel apródöltözetben.

- Ez arckép - szólt Rozgonyi komoly ihlettséggel nőm egykori jegyesének képe, kinek szerelmére örökké büszke lehet, s nem kell soha szégyellnie a könnyeket, mi​ket halálának emlékére hullat. Hiszen hallhattad Cserni Száva nevét; nemzeted évkönyveiben örök helyet foglaland az el, kit szeretett a nő, irigyelt a férfi, rettegett az el​len; kit lelke erényei s harci vitézsége kortársai közt leg​elsővé tőnek.

- Megállj! - kiálta közbe a lengyel kigyulladt arccal, magánkívül ragadva meg Rozgonyi kezét. - Ne tovább! Ez arckép enyim. Én vagyok Cserni Száva.

Rozgonyi csodálat, öröm és meglepetés által elfogultan tekinte szótlanul a lovag arcába, melyen azon örömteljes megszégyenülés pírja lobogott, melyet nemes lélek érez magához hasonlók által legyőzetve.

- Hiba volt tőlem nevemet kimondanom - szólt Száva reszkető hangon -, de nem tűrhettem, hogy nevemet dicsőítni halljam az által, ki nálamnál nagyobb és nemesebb.

Rozgonyi még mindig elfogódva szorítá vendége kezét.

- Miért sirattatod hát magadat, hogyha élsz?

- Nem élek senkire nézve. Hadd legyen holt hírem ez​után is. Elestem becsületes harcmezőn, hadd nyugodjék ott emlékem; jólesik tudnom, hogy azok, kik szerettek, megsi​rattak s nem felejtettek el. A feltámadás, mely börtönöm​ből újra előhítt, új alakot adott arcomnak; a világ nem is​mert rám, s én sem a világra többé. Hogy még nevem se legyen ismerős, azt is elváltoztatám latinra; most Zavis​sius Nigernek neveznek, Cserni Száva meg van halva. Csak azért jött vissza a sírból, hogy meglássa azt a hölgyet, ki​ről annyit gondolkodott, és ha boldogtalannak fogja találni, bosszút álljon érte, ha pedig boldognak látandja, megáld​hassa azt, ki őt azzá tevé. - A lengyel szavai mindig tom​pábban hangzottak. - Rozgonyi, fogadd el ez áldást; egy halott áldása az, kinek üdvét vetted el... s ki téged ezért szívéből megáld.

A két férfi nem tarthatta magát tovább; zokogva borul​tak egymás nyakába, s hevesen, forrón ölelkeztek össze, könnyeik sebesen folytak, és e könny oly jólesett mindket​tőnek.

- Most egy komoly szót hozzád, Rozgonyi - szólt Száva indulatkitörése elcsendesültével. - E szavaknak, e titoknak örökké rejtve kell maradniok a világ előtt, de kivált egy lényre nézve. Te tudod, hogy kit értettem. Sohase tudja meg ő, ne is sejthesse soha, hogy én még most is élek. Én büszke vagyok azon becsülésre, mely engem mint holtat illet, s az élet nem oly kedves előttem, hogy az emléket el​veszítsem érte. ígérd meg, hogy sohasem fogod előtte e tit​kot elárulni.

- Fogadom, lovag, de csak kölcsönben. Viszont te is ígérd meg, hogy megteend azt, amire kérni foglak.

- Egy van csupán, amit nem tennék meg; ha azt nem kívánod tőlem, mást mindent teljesítek.

- Halld. Én holnap elutazom a csatába, mely úgy lát​szik, hogy általunk megkezdve, nem általunk fog véget érni. A harc, melyet viselünk, annyi bajnoknak került már életébe, kik nálamnál jobbak, vitézebbek voltak; ki tudja, nem maradok-e én is ottan? Valahányszor ellenség elé ké​szülök, egy gondolat szokta lelkemet háborítani: mi lesz nőmből, két apró gyermekemből, ha én elveszek? Kire ma​radnak? Rokonaim kiforgatják őket javaikból, vagy gyűlö​letes mostohájuk akad, s elpusztulnak. Érzem, ha e gondo​lat nem bántana, vitézebb volnék. Szegény nő! Isten két férfit mutatott számára, kiknek mindegyike oly hőn, oly igazán tudta őt szeretni. Minő csapás lenne rá nézve, ha egyszerre elvesztené mind a kettőt.

- Attól tartok - szólt közbe Száva komolyan hogy éppen azt fogod kérni, amit nem teljesítendek.

Lovag, te szeretted őt, szereted most is, mert őt elfe​ledni nem lehet. Ígérd meg, hogy míg én a csatából vissza nem térek, nem hagyod őt el, és ha ott veszek, nem hagyod el soha.

Száva hallgatva tekinte maga elé.

- Egyikünk érdeke sem forog itt kérdésben, hanem az övé - monda Rozgonyi. - Az ő sorsa ne legyen kockára téve. Midőn érted viselte a gyászt, én boldoggá tettem őt. Lehet, hogy énértem fogja majd viselni, de én nyugodtan fogok alhatni a sírban, ha azt tudom, hogy te élsz.

Száva elérzékenyülten szorítá meg Rozgonyi kezét, s el​fordítva arcát, mintha a lelkében támadó gondolatot akarná előle elrejteni: „Nem fogom őt elhagyni."

Rozgonyi még egyszer megölelte nemes vetélytársát, s azzal magára hagyta őt. Száva lehajtott fővel térdelt le Cecília arcképe elé, s megcsókolá a mosolygó kép kezét, s egész éjjel ott ült, a három arcképen merengve, s valami nagy, nehéz gondolattal küszködve magában, melynek még nem bírt határozott alakot adni.

A színes ablakon betörő hajnalfény még mindig ébren és tűnődve találta őt, s nemsokára hallá a távozó csapatok kürtrivallását, hallá, mint dobognak a lovak a leeresztett hídon keresztül. Nem mert utánok nézni. Érzé, hogy akkor nem lehetne elég erős, határozatát megtartani.

IV.

A sors úgy akarta, hogy e két rokonfaj, a magyar és török, mely külön mindenik képes lett volna a fél világot meghó​dítani, úgy találkozzék egymással, hogy a kölcsönös küz​désben örökké egymás erejét fogyassza.

Folyt már a harc a magyar és oszmán között; Európa népei nézték messziről; akik távol estek, imádkoztak, hogy meg ne hallják a vad pogány szavát; míg azok, kik a két harcos nemzet közé jutottak, majd az egyiknek, majd a má​siknak hódoltak meg, amelyik éppen győztes maradt. Utolsó vonaglásaiban volt már Szerbország is; egyik vára a másik után esett el; pártoskodás, hűtlenség megbénítá erejét.

Galambóc várában Lazarevics volt a szerb parancsnok; s mikor már e váron kívül alig volt valamije a veszendő országnak, Lazarevics látva, hogy azt úgysem bírja meg​védeni, fölajánlá azt Zsigmond királynak tizenkétezer aranyért.

Zsigmondnál, mint a krónika mondja, mindig nagy szűke volt a pénznek; így történt, hogy a dobra ütött vár a pén​zesebb árverő, az oszmán kezére jutott, s mit a király ti​zenkétezer aranyon megvehetett volna, azt később ugyan​annyi emberéleten sem vásárolhatta vissza.

Galambóc a Duna mellett egy emeltebb sziklás parton épült bástyafészek, melyet erőssé tesz az a helyzet, hogy hozzá közel sehol emelkedettebb pont nincs. Azon időben, mikor még az ágyúk hatalma nem volt annyira ismeretes, magas, párkányos tornyai voltak a várnak, s az előtte el​kanyarodó Duna öblében egy természetes kikötő, ahol a gályák a vár tornyairól minden oldalról megvédethettek.

Ahogy a vár a félhold uralma alá jutott, Zsigmond át​látva, hogy innen mindig nyílt ajtaja lesz a töröknek Ma​gyarországra ronthatni - az átelleni parton egy másik erősséget emeltetett, melyet később Lászlóvárnak ne​veztek.

Amint az ellenvár elkészült, Zsigmond összegyűjtő ha​dait, s megindult Galambóc ellen; az összes seregek vezér​letét Rozgonyi Istvánra bízva, mint kinek nevéhez akkor a hadsereg legjobban ragaszkodott.

Lászlóvárra érkezve, haditanácsot tartatott a király, melyben a főurak - akkor mindegyik saját bandériumainak vezére - személyesen megjelentek. A sok aranytól csillogó úr között lehete látni egyszerű szőrmezben egypár püspököt is, az érc mellvas keresztülcsillogott a fekete öl​töny nyílásain.

A fővezér, kit egyszerű ércöltözetében alig lehete a többi közlovagoktól egyébről megismerni, mint vezéri tollas bot​járól, valahol a többiek közé elegyedve foglalt helyet, szün​telen értekezve kémeivel, nyargoncaival s alvezéreivel; míg a király udvaroncai folyvást Zsigmond körül sürögtek, tréfálózva, nevetgélve, köztük a kegyelt vajda Stibor kit mindenütt meg lehete ismerni nagy hasáról, mindig kacagó képéről, félig francia, félig cseh, imitt-amott magyar, de tarka öltözetéről s híres udvari bolondjáról, akit minde​nüvé magával vitt, még a haditanácsba is.

A körülmények rövid összevetése után Rozgonyi a király elé lépett, s leterítve előtte a hely térképét, haditervét ta​nácskozás alá bocsátá.

Az egész hadsereg a lászlóvári ágyúk födözete s az éj sö​tété alatt átkelendett a túlsó partra, ott a deréksereg kö​rülveendő a várat, s míg a közel halmokra felállított ágyúk annak bástyáit lerontják, addig a csapatok felváltva csatázandnak a vár segélyére érkező oszmán csapatokkal. A vár kelet felől levő bástyái a leggyöngébbek, az ott törendő ré​sen a lándzsások rögtön ostromolni fognak, míg a nyugati oldalon a tömötten álló házakat szurokkanócokkal felgyújtandják, s kényszerítendik a várőrséget gályáikra mene​külni. A további győzelem az Istené.

A terv minden oldalról helyeselve lőn, csupán Beckó, Stibor bolondja szólalt föl ellene:

- Azt, hogy miként menjetek át, szépen elvégeztétek, urak, mármost határozzátok azt el, hogy hogyan jöttök vissza.

A vitézek felkacagtak a bohóc ötletére.

- De tréfán kívül, vezér - szólalt közbe egy udvaronc -, arra nem gondoltál, hogyha az ellenség túlnyomó erővel talál ránk támadni, a galambod gályák elzárhatják előlünk a visszatérést a Dunán.

- Ha mi, magyarok, ellenségeinket akarnók számlál​gatni - viszonzá Rozgonyi nyugodtan -, úgy jobb lenne visszamennünk Ázsiába, mert a magyar, amióta itt van, mindig úgy állt és áll ellenségeihez, mint egy a tízhez. Ha Amurat maga fog jönni, itt is király álland vele szemben. Máskor is beszéltünk már vele, Isten segélyével most is elébe állunk; Zsigmond király úgyis tartozik neki valami​vel, amit még nem fizetett vissza.

A király találva érezte magát, s hevesen kapott kardjá​hoz.

- Jól mondád, vezér - kiáltott -, bár úgy lenne, hogy vele találkozzunk. A Szent Szűzre! Kedvem volna elébe menni, hogyha magától nem jő. Holnap ilyenkor ágyúink dörgése viendi neki hírül, hogy itt vagyunk. Te szállítsd át ma este a hadat, a legelső hajó engem visz át, s meglá-tandjuk, ki marad el királya oldala mellől.

A király szavaira nagy lett a lelkesülés; a férfiak siettek magukra adatni fegyverzeteiket, csupán Stibor vágott jó​zan képet az egészhez; úgy látszék, hogy mikor tanácsra volt szüksége, bolondjáét szokta meghallgatni, mert ezúttal éppen nem sietett a király oldala mellé furakodni, ahogy azt egyébként soha el nem mulasztá.

Alig szállt le az éj, midőn a szokatlan dübörgés, mit a ha​jókra szállított ostromágyúk okoztak, gyanítani engedé, hogy a magyar seregek megkezdték a Dunán átkelést; Ga​lambóc bástyáiról néha egy-egy világító tűzgolyó lövetett fel a magasra, mely néhány percre kétes tűzvilágot vetett a környékre; a vörös ragyogványnál kitűntek a Duna fe​kete tükrén egyik parttól a másikig evező nehézkes dereg​lyék, megrakva fegyveres néppel, lovakkal, ágyúkkal; de a várőrség nem akadályozhatá meg az átkelést, mert amint gályái a lászlóvári lövegek határába értek, rögtön jöttek ellenük nagy süvöltve a láncos golyók, mik megtilták az előbbre haladást. Reggelre az egész sereg a túlparton volt, a csapatok a vár körül elhelyezve, az ágyúk sánckosaraik közé kiszegezve, a halmokon körös-körül lobogtak a nem​zeti lobogók, Szűz Mária képével, a török ijedelmére.

Alig jött fel a nap, midőn azonnal megkezdették az ágyú​zást, míg a seregek csatarendben telepedtek le körül a me​zőn, lecövekelt paripák mellett.

A király sátora a Duna-parton egy zöld halomra volt ki​feszítve, honnan végignézhetett az egész táboron. Ott ült Zsigmond, udvaroncaival vígan reggelizve, apródjai fegy​vereit s paripáját készen tartva álltak közelében.

Alig tartott az ágyúzás néhány óráig, midőn a láthatáron körös-körül egyes porfellegek kezdettek támadni, mikből lassankint fegyveres csoportok tömegei lőnek kivehetők, amik az ostromlott vár felé közeledtek.

- Jön a török - hangzék kívül.

A király hirtelen föltéve ezüstsisakját, s kardját fel​övezve harclovára szökött.

Midőn sátorából kilépett, már ott állt Rozgonyi.

- Három dandár jő ellenünk - monda a királynak -, itt oldalt a Kiuperli aga, szemben a thessaloniai basa, túl rajta a szultán beglerbégje. Az első csupa szedett-vedett csőcse​léket hoz magával merő ijesztésül, a középsőt én vállalom magamra, s ha végeztem vele, fölségeddel együtt az utolsót fogjuk két tűz közé szorítani.

A király helybenhagyólag inte, s maga a vezér által ki​mutatott helyre indult, míg Rozgonyi tovavágtatott.

A dob pörgött, a trombita harsogott mindenfelől, a lova​gok felugráltak paripáikra, a vezér végignyargalt a felállí​tott sorok előtt, s egy nyargoncát azon paranccsal küldve az ütegekhez, hogy az ostromágyúzást folytassák a vár el​len, s a gyalogság állja el azalatt a kapukat, míg a csata foly; azzal nekiindult a szemközt jövő thessaloniai basá​nak. A megtámadott török magához akarva venni az oldalt jövő Kiuperli aga seregeit, meghátrált a magyarság rohama elől, mit a Kiuperli által vezetett rendezetlen csapatok ve​retesnek gondolva, mielőtt rájuk kerülhetne a sor, hanyatt-homlok elrohantak, s ezáltal a basa seregeit is rendetlen​ségbe hozták, úgyhogy az kénytelen volt gyalogságát cser​benhagyva, a megtűzött szpáhikkal a távolban keresni me​nedéket.

Ekkor Rozgonyi hirtelen ellenkező oldalra fordulva, ahonnan a beglerbég sietett elé válogatott csapataival, mi​dőn az éppen szembecsapott a király seregeivel, oldalt tá​madt a törökre, s a bég fő zászlótartóját saját kezével vágta le.

- Rozgonyi! Rozgonyi! - hangzott mindenfelől. A vér​lepte mező futó vagy elesett törökkel volt tele, s néhány óra múlva, amily sietve látszottak közeledni a porfellegek a láthatáron, most oly sietve távoztak.

A vezér takarodót fúvatott a harcolóknak, s azzal nyar​galt vissza az ostromló sereghez. Az egész csata alatt böm​böltek a faltörő ágyúk, a megütött sánc után reszketett a körüllevő föld, a mázsányi kövek, miket a széles üstök hánytak, mennydörögve hullottak le a várba.

- Nem jól megy így! - kiálta Rozgonyi odaérkezve a lö​vegekhez, mik a keleti oldal tornyait tördelték. - Nem ér​titek a munkát, mind csak a bástyák tetejét tördelitek, ahelyett hogy az alját lődöznétek. Ide azzal a kanóccal! - s azzal leugrott lováról, maga állt a legnagyobb sugárágyú mellé, s azt a legnagyobb toronynak irányozva elsüté. - Nézzétek, minő rést ütött a falon! Küldjetek egy láncos go​lyópárt a kapuőrök közé! Száz arany annak, ki a mecset tornyát eltalálja! - Ekkor újra mennydörgött a sugárágyú második lövése. A toronyőrök mind lefutottak az ingadozó tetőről, s a harmadik és negyedik lövésre összedűlt az, omló köveivel betemetve a mély árkot, mely a vár körül volt ásva.

- Most rohamra! - kiálta Rozgonyi, kezébe ragadva egy Szűz Máriás lobogót, s a kopjások élén a tört rés felé futott, mindenütt elöl rohanva, s már elfoglalta a ledőlt elősáncot, midőn hirtelen lelkendezve fut elé egy nyargonc, kipirult arccal jelentve, hogy Firuz bég, a szultán sógora, új erővel közeleg a várhoz, a három szétvert dandárt is magához gyűjtve, már látszanak zászlói a távolban.

Rozgonyi bosszúsan tekinte szét. Ez esemény ismét félbeszakítandá az ostromot.

- A király már a síkon áll - szólt egy másik segéde, ki akkor  érkezett.

- Úgy nekünk is vissza kell fordulnunk - szólt Rozgonyi szomorúan, nem ügyelve a szakállas tekékre, miket a vár​ból reá lövöldöztek, s nehezen látszott megválni a már el​foglalt bástyától; de a közelgő török had zászlóit a kör​nyező füst közül is ki lehete már venni.

E pillanatban rettenetes kiáltás harsogott fel a Duna fe​lől. Jézus! és Allah! hangzék irtózatos vegyületben. Ost​romlók és ostromlottak meglepetve tekintenek oda.

A Dunán felülről egy nemzeti lobogós hajóhad úszott alá, fegyveres vitézekkel megrakva, mely egyenesen a galam​bod kikötőnek tartott, ahol a török gályák álltak.

Mindenki bámulva tekinte oda, senki sem tudta, hogy hol veszi magát e hajóhad, és ki vezérli?

- Jézus, Jézus! - hangzék újra, s az érkező gályák kö​zül kibontakozott egy, melynek minden vitorlája nemzeti​színű volt, az árbocokon villogtak a kis szalaglobogók. A hajó parancsnoka nő volt, hófehér ruhában, keblén ezüst pikkely páncél, mely karcsú amazoni termetét csípőig födözte, sisakrostélya le volt eresztve, fehér kócsag lengett rajta.

- Előre! Isten nevében! - kiálta csengő hangon a nő, s a török gályák közé rohanva, a legelsőt, mely ellene állt, oldalt ütve, elsüllyeszté, s amint a többi rárohant, azokat egy pillanatban oly irtózatos ágyútűzzel fogadta, hogy a következő percben az egész Duna holtakkal és romokkal lőn borítva.

- Jézus! Jézus! - hangzott diadalhangon.

A fehér nő inte kormánybotjával, s azzal a kísérő hajók rárohantak a zavart török hajóhadra; tűzesőként hullott a pusztító görögtűz reájok, s a hulló szikrazápor közepette, mint egy túlvilági bálványkép, állt a magasztos női alak, vészt, pusztulást hozva a haza ellenségeire.

Hajója mindenütt ott járt, hol legvadabb volt a viadal; tagjai heves mozdulatáról lehete látni, hogy valami fana​tikus tűz lelkesíti, dolgokat cselekedni, mikre férfiak is büszkék lehetnének; fehér ruhája úgy lobogott a szélben, csengő hangja kihallatszott a harckiáltásból.

- Ki ezen asszony? - kérdezé mindenki ámulva. Még Rozgonyi is elfelede mindent ez új tünemény fölött.

Nemsokára az egész török had lángokban állt, vagy el volt süllyesztve, ekkor a rejtélyes nő horgonyt vettetett a Duna közepén, éppen Galambóc várral, szemben, s elkezdé azt ágyúival a Duna felől lövetni, ahol az éppen legkevésbé volt védve.

- Akárki légy - kiálta Rozgonyi -, többet érsz ná​lamnál.

A hajókon jött sereg ezalatt kiszállott a partra, s az ost​romlók örömujjongva ismerték meg bennök a lengyel ki​rály segédcsapatait, miket egy fekete páncélos lovag veze​tett, hosszú sastollal sisakján, melynek arcvasa le volt zárva.

Az újonnan érkezettek rögtön otthon találták magukat a csatatéren; vezérük, meglátva Rozgonyit, odaizent hozzá, hogy csak ostromolja tovább a várat, ő azalatt majd foglalatoskodtatja az ellenséget.

- Bizonyomra, az ajánlat becsületes - szólt Rozgonyi elfogadom. - S azzal újra felkapva a zászlót, kopjásaival megmászta a falakat, maga mindenütt elöl a hágcsón, s mi​dőn zászlóját a legelső toronyba feltűzte, bámulva látta, mint küzd egyfelől a fekete lovag az ellenség túlnyomó erejével, egyenként támadva meg annak dandárait s egyen​ként legyőzve, míg másfelől a Dunán álló hajóról mint ron​tatja le a fehér nő az ostromlott vár bástyáit.

- Kik lehetnek ők? - kérdé a körülállóktól. Nem is​merte őket senki, még csak gyanítani sem tudta.

Egy óra alatt elűzték Firuz béget a síkról, a Dunán el​égették a török hajóhadat, s a külvárat elfoglalta Rozgonyi.

A várőrség a szűk belvárba szorult, hová a rejtélyes asszony hajójáról folyvást szurokkanócos lángtekék repül​tek, s a víztől el levén szorítva, ostrom nélkül is kénytelen leendett magát feladni.

A magyarság diadaléneket harsogtatott már, a lengyelek összeölelkeztek bajtársaikkal, Rozgonyi is sietett a fekete lovagot fölkeresni, ki oly jókor érkezett a csatába.

A fekete lovag éppen akkor vált meg a királytól; Zsig​mond a saját nyakában függő sárkányrend érdemláncát akasztá a hős nyakába, ki még akkor is vérrel és porral volt födve.

- Légy üdvöz, lovag! - szólt Rozgonyi, barátilag nyújtva jobbját a vitéz elé. - A harc dicsősége, akárkik legyetek, a tied és azé az asszonyé. Engedd, hogy barátaim közé szám​láljalak.

- Az vagyok - monda a lovag, sisakrostélyát fölemel​ve, s Rozgonyi bámulva kiálta fel: - Cserni Száva!

- Száva arcán valami rejtett öröm látszott derengeni, míg Rozgonyié elkomorult.

- Elfeledted ígéretedet, hogy Cecíliát nem hagyod el, míg vissza nem térek.

- Nem feledtem; tekints oda! - szólt Száva a Dunán álló hajóra mutatva.

- Ki ez az asszony? - kérdé Rozgonyi szívdobogva.

- Ez asszony Rozgonyi Cecília!

Rozgonyit az öröm magánkívül ragadta, nem tudott szól​ni, az-indulat rohama elfojtá keblét.

- Megfogadtatád velem, hogy nem hagyom őt el - monda Száva mosolyogva -, de azt nem, hogy a csatába nem jövök; én tehát magammal hoztam őt.

Rozgonyi nyakába borult a lovagnak.

- Jer, jer! - szólt. - Hadd lássam őt közelebbről; minő délceg, minő bátor! Istenemre, nem csodálom, ha a győze​lem mellé pártol. - S ezzel a két lovag a part felé nyar​galt, honnét a hős amazont közelebbről lehete látni; de mi​előtt odaértek volna, szemközt jött rajok Péterfi Endre, a király segéde, s az örömtől mosolygó Rozgonyihoz hajolva, fülébe súgta mogorva hangon:

- Amurat maga jön ellenünk nyolcvanezer emberrel.

- Jöjjön ugyanannyi ördöggel! - kiálta Rozgonyi büszke bizalommal. - Állunk elébe.

- Magam is amondó vagyok - viszonzá Péterfi -, hanem a király hívat mindkettőtöket sátorába.

Rozgonyi kezével inte a távolból nejének, ki őt megis​merve, csókot vetett utána diadalmas kormánypálcájával, azzal siettek a lovagok a király sátorába.

Oly mosolygó, oly elégült arccal lépett be mind a kettő, hogy szinte megbotránkoztak rajtuk a már jelenlevők, kik​nek arcán nagyon is józan magábatérés látszott helyt fog​lalni.

- Uramkirály! - szólt Rozgonyi, miután látta, hogy más nem fogja a beszédet kezdem. - Isten irgalma úgy akarja, hogy diadalunk tökéletes legyen, s egy napon semmivé te​hessük hitünk és hazánk ellenségét. Most maga Amurat jő fegyvereink elé, még egyszer csatába hozva azon serege​ket, miket mi néhány óra előtt futni tanítottunk. Áldassék az Isten neve, s teljesüljön akaratja. Mi elfogadjuk a szent harcot, s ha ma leszáll, nem fog többé a félhold feljőni Európa egére.

Rozgonyi lelkesült szavai után halotti csend lőn a sátor​ban. Az emberek összenéztek, s könyökkel taszigálták egy​mást, hogy szóljon már valaki; senki sem akart.

A király zavarodva nézett szét, várta, hogy valaki felel​jen Rozgonyinak, s midőn mindenki leüté fejét, és a hall​gatás hosszúra kezde nyúlni, mintha zavarát büszkeségével akarná palástolni, lecsapta hirtelen süvegét az asztalra, s dacos határozottsággal monda:

- Vezér, mi elhatároztuk, hogy rögtön visszavonulunk a Dunán. Tekintsd határozatunkat parancs gyanánt, és teljesítsd.


Rozgonyit mintha a villám sújtotta volna le egéből, nem tudott mit szólni e váratlan parancsra.

Szótlansága feloldá a többi urak nyelvét:

- Minek kockáztatni oly harcra a hadsereget, melyben mindenestül odaveszhet? - morgának itt is, amott is.

- Az idő rosszul volt választva Galambóc ostromára.

- A király életét nem szabad szerencséltetni.

És valóban, Zsigmond próbálta már egypárszor, hogy mit tesz az, ha egy megvert sereg a folyóvíznek szorul, s nem volt kedve még egyszer tört búzával élni, minővel Cserey Balázs táplálta őt futása közben, vagy hetekig bujdosni a tengert egy rossz lélekvesztőn, mint a nikápolyi csata után; s rögtön, mielőtt Rozgonyi szóhoz jöhetett volna, átküldé Péterfit a szomszéd halmokról alájövő Amurathoz fegyver​szünetkötés végett.

Részéről Galambóc ostromának abbahagyása volt ígérve, miért viszont a magyar seregeknek háborítatlan vissza-kelése a Dunán köttetett ki.

Amurat két kézzel kapott az ajánlaton, ő több napokig nem lett volna képes seregeit összegyűjteni, s Galambóc, a Duna vizétől megfosztva, a jövő reggelen kénytelen leendett magát föltétlenül feladni.

Péterfi erősen fölkaftánozva tért vissza az elfogadott fegyverszünetkötéssel, noha nyilván ő is jobb szerette volna azt a kaftánt adójával együtt megütögetni, mint ma​gára venni.

Rozgonyi komoly hallgatással engedelmeskedett a pa​rancsnak, leszedette a sok áldozattal elfoglalt bástyákról a kitűzött zászlókat, a nehéz ágyúkat hengereikre téteté, s a parthoz rendelt dereglyéken elkezdé a sereget visszaszállítani Lászlóvár alá.

Búsan, mogorván keltek hajóra a csapatok, a félig romba dőlt vár üszkei még füstölögtek, s a Dunán csendesen úsz​tak alá az elpusztult török hajóhad egyes égő gályái.

A lovasság már egészen át volt szállítva, a gyalogságnak is egy része, csupán a lengyel csapat,, a király testőrsége, s Rozgonyi lándzsásai voltak még túlnan. A király, Rozgonyi és Cserni Száva, mint illett vezérekhez, leghátul maradtak a visszavonulásnál.

E percben, mikor már ők is hajóra akartak kelni, irtóza​tos ordítás támadt körös-körül, a thessaloniai basa és Firúz bég, bosszútól ingerelve, a kötött fegyverszünet hűtlen megtörésivel rárohantak a túlnan maradt kisded csapatra.

Amurat, ki soha adott szavát meg nem szegé, dühös izenettel futtatá nyargoncait a hűtlen támadókhoz, halállal fenyegetve mindenkit, aki vissza nem tér. De mán akkor nem volt erő, mely a rohanó árt visszatartsa többé. A durva csőcselék, melynek harci becsületről fogalma sem volt, ve​szett vadállati dühvel támadt a túlszorultakra.

A király testőrei egy pillanat alatt el voltak vágva a Du​na-parttól, s maga Zsigmond körül lőn véve e dühös fél​meztelen alakoktól, kik a viadal hevében lehánytak ma​gukról pajzst és páncélt, s földön csúszva furakodtak lova alá, annak térdeihez vagdalva handzsáraikkal. A király fér​fiasan védte magát, a rálőtt nyilak lepattogtak páncéljáról, s ágaskodó paripája tiporva gázolta a felé közeledőket. E percben érkezett oda Rozgonyi.

Pajzsát elvetette a vezér, s bal kezébe dárdát, jobbjába kardot fogva, utat tört magának a királyig, ott dárdájával jobbra-balra öklelve, széthányta a támadókat, s egy tágító pillanatban kiugratott vele a harcoló tömeg közül, s azzal hirtelen a Duna habjai közé szöktetve, a gyorsan odaérkező csónakok egyikére fölsegíté a királyt, s amint ekkor ismét vissza akart fordulni a harcolókhoz, a paripa felágaskodott vele, s lovagjával együtt a folyam árjai közé zuhant. A hab összecsapott fölötte.

E pillanatban az odasiető Cecília hajója alig volt már tőle néhány evezőnyomnyira. A nő kiálta férje nevét, látta, mint merült el a vízben, s sikoltva rohant a hajó szélére, utána akarva magát vetni. A vele levők yisszatarták, s né​hányan a jobb úszók közül leugráltak a folyamba, Rozgonyit kiszabadítandók.

Néhány perc múlva ismét felbukott az elmerült paripa, s a magyarok örömsikoltva látták, hogy Rozgonyi is előtű​nik a ló sörényébe kapaszkodva.

Néhány török arnauta ezalatt észrevéve a vezér veszé​lyét, szintén a Dunába szökött, szájába fogott késekkel, a menekülő után úszva. Itt a magyar és török búvárok közt azután véres tusa keletkezett a víz között, a víz alatt, össze​ölelkeztek s le-lebuktak a víz alá, egymást késdöfésekkel gyilkolva, s száz lépéssel odább bukott fel ismét az egyik, míg a másikat holtan vitte odább a víz.

E küzdés alatt Rozgonyi neje hajójához ért, a kéz, mely fölsegíté őt a födélzetre, Cecíliáé volt, a legimádottabb, a legbátrabb nőé; Rozgonyi elfulladtan rogyott hölgye keb​lére, mindenki azt hitte, hogy elájult.

Eközben nőttön nőtt a zavar; a túl maradt magyar és lengyel csapatok körül voltak özönölve az oszmán hadak​tól, egyes bajnok küzdött egész vérszomjú csapatok köze​pett. Csupán egy helyen állt meg egy csomóban néhány száz férfi, élükön a fekete lovaggal, kiket nem bírt helyük​ből kiverni az egész dühös had.

Rozgonyi föleszmélt a csatakiáltásra. Széttekintő. Meg​látta a küzdő fekete lovagot az ellenség csapatjai köze​pett.

- Niger, Niger! - hangzék a harcolók jelkiáltása.

- Kardomat! Lovamat! - kiálta Rozgonyi, talpra szök​kenve. - Utánam!

- Mit akarsz? - kérdé tőle ijedten Cecília, ki ápoló kéz​zel segíte őt magához téríteni.

- Nem látod ott azt a lovagot? Mindjárt ott vesz.

- Isten legyen irgalmas lelkének. Derék vitéz volt. Ö ve​zetett utánad; de té nem fogod őt megmenthetni többé. Ha​lálod itt a hazának nem használ, s élted az enyim is.

- Az ő élte is a tied. E lovag Cserni Sztanisa! Paripá​mat elő! - kiálta Rozgonyi, s míg neje a fölfedezett név hallatára térdre rogyott, Rozgonyi megsejdíté paripáját a hajóhoz kötött dereglyében, s leugorva a födözetről, felszö​kött rá, s parancsolta a legényeknek, hogy evezzenek a parthoz. Ott kikapva egy csatlós kezéből a harcbárdot, fö​detlen fővel, páncéltalanul, amint volt, közibe tört a küsz​ködő csapatnak.

- Rozgonyi! Rozgonyi! - hangzék az újra éledő magya​rok harckiáltása, míg a hajón maradt nő, reszkető kezét az égre emelve, térden állva imádkozott a csataordítás halál​hangjai közepett.   '

Mint a nekivadult hím oroszlán, rontott az oszmán had közé Rozgonyi; hullott, aki elébe akadt; akit súlyos harc​bárdja megütött, nem maradt ideje lelkét Istennek aján​lani többé. Sohasem látták őt így harcolni, mintha nem is látná azokat, akik előtte állanak, nyargalva vágtatott ke​resztül a legsűrűbb tömegeken. Mint a gondolat, oly sebe​sen jutott el odáig, ahol Száva küzdött.

Gyalog volt már a fekete lovag, lovát leszúrták alatta, pajzsa össze volt horpasztva, de bástya volt körülötte holt​testekből, s egyenes kardjával nyugodtan viaskodva oszta jobbra-balra halálcsapásokat.

- Firúz! Firúz! - ordítá a törökség, s egy roppant óriás jelent meg nehéz harcparipán, emberfő nagyságú buzogá​nyát forgatva kezében.

- Én vagyok Firúz bég! - ordítá rekedt hangon a török, Száva ellen törve. - Tudd megmondani a másvilágon, ku​tya, hogy ki volt az, aki megölt.

- Ide fordulj! - ordíta e pillanatban egy közbetörő lo​vag, hajadonfővel, szétszórt hajakkal, véres harcbárdját csapásra emelve. A török pajzsát tartotta ellene; a lezu​hanó csapás kétfelé szelte azt, s az óriást válltól nyeregkápáig hasítva, lovastul halomra döntötte.

- Én vagyok Rozgonyi! - kiálta a lovag a lehulló tö​rökre, s használva a rémülés pillanatát, mely a török sere​get az óriás összeestével elfogta, odaszökött Száva mellé, azt karjánál fogva óriási erővel felkapta lovára, s magához szorítva nyargalt vele vissza a part felé, lehúzva fejét az utána repülő nyíl- és kopjazápor elől.

- Ide, ide! - kiáltozák a parthoz érkező csónakból; a király saját hajóját is elküldé a vitézek megmentésére. De első volt mindannyi közt Cecília, ki csónakával a parthoz evezve, oda várta dobogó kebellel az érkezőket.

Szerencsésen eljutottak a parthoz. Rozgonyi leszökött lo​váról, s beugrott a készen álló, csónakba. Cecília megölelte őt és megcsókolá, s akkor Száva felé fordult, s kezét felé nyújtva, édes, vigasztaló hangon monda neki:

- Légy üdvöz, szegény Száva!

A lengyel megdöbbenve lépett vissza a csónaktól e sza​vakra, szomorú szemrehányással fordult Rozgonyihoz:

- Te megcsaltál, elárultad előtte nevemet, most én is megcsallak téged!

S azzal hirtelen, mielőtt valaki meggátolhatta volna, fel​szökött Rozgonyi paripájára, s visszarohant az ellenség közé.

- Megállj, Száva - kiálta utána Rozgonyi, ki gyalog ma​radt a csónakban. Hasztalan. Néhány pillanatig hallatszott még a harckiáltás „Niger! Niger!" azután mindig csende​sebb lett s továbbhömpölygött a zaj. Az utolsó kard villo​gott még néhány percig az utolsó bajnok kezében, végre az is lefeküdt az ellenségei holttestéből vetett ágyra.

Cecília el akarta rejteni könnyeit.

- Hadd folyni őket - monda Rozgonyi -, látod, hogy mindenki sír, pedig senkit sem szeretett úgy, mint téged.

Mátyás király fája

(REGE)



Azon a kellemes hegysimulaton, mely a Zugliget fölött emelkedő lejtőt mintegy sima lappá vágja, elkezdődve azon terebélyes bükkfánál - melyet Vörösmartynk Nor​mafának nevezett el, s melyet azóta idegen és bennszülött ezen név alatt ismer, s kérgét telifaragja névkezdő betűk​kel - s végződve a János-hegy vulkán alakú dombtövénél, mint egy folytonosan tartó kert: állt még ezelőtt hat évvel is egy vén-vén fának végső romja, éppen egy kétfelé váló út közepén, mely azután túl rajta megint összejön, mintegy kerülőt téve a kedvéért.

A jámbor Budapest szelíd népe most is nagyon szereti azt a helyet járni; más itt a fű, más a levegő, mint egye​bütt; ily óriási fákat, ily buja növényzetet nem találni a környékben, s ha az ember a virágos fűbe elfekszik, a vén terebély fák csillogó levelei alá, olyan csudálatos érzések lepik el, azt képzeli, mintha valami kiragadná ebből a mos​tani világból, visszaröpítené századokkal előbbi fényes időkbe; azok az arca fölé hajló virágok, harangos kék für-teikkel, azok a feje felett futó felhők olyan csodálatos dol​gokat beszélnek neki, amikre kívülök senki sem emlékezik már. Hajh, mert az emberi kéz mindent meg tud változ​tatni, csak a virágokat nem idelenn, és a felhőket nem az égen.

Sokat nem tudni már abból, ami elmúlt. Ki élt itt? Ki halt itt? De egyet mégis tudott minden ember: azt, hogy ama roncsolt törzs ott a kétfelé váló úton Mátyás király fája.

Nem fa volt már, csak reves, korhadt tuskó; kerülete tő​ben tizenkét lépés volt. Akárhányszor megszámláltam. De​rékvastagságú gyökerei kiduzzadtak már a földből, s hat​hét ölnyire elfutottak. A földből kiálló törzs alig volt már félölnyi magas; kívül a kérge élt még, s minden tavasszal újult törekvéssel hajtott friss sarjakat, mintha nem akarná magát megadni az enyészetnek, mintha még folyvást küz​deni akarna az időkkel; azokat nyáron át járókelők letép-delték, szél kifacsarta, legelő marha lerágta; zápor és hó-víz bevette magát reves odúiba, s tovább rohasztá a pusz​tuló törzsöt, egy télen korhely emberek tüzet raktak benne, akkor a törzs egész a földszínig leégett, s a következő tava​szon csak az égés fekete szérűje jelölé még az ősfa helyét; a holt gyökerek nem hajtanak sarjadó ágat többé.

Ennek nincs több öt-hat esztendejénél .

…Nézzünk körül: mi volt itt ezelőtt négyszáz eszten​dővel?...

Már gyermekkorában megmutatta azt Hunyadi Mátyás, milyen fából lesznek a királyok. Kilencéves volt csak, ami​dőn már úgy tudta könyv nélkül Horatiust és Vergiliust, mint a miatyánkot, mégpedig nemcsak recitálni, de sőt ci​tálni is tudott belőlük alkalomszerűleg, az öreg Szilágyi Mihály nagy gyönyörűségére, aki ilyenkor azt szokta mon​dani: „Ez a fiú tudósnak született!"

Egyszer hét oláh paraszt közt, akik a vajdahunyadi vár​ban fenn voltak szolgálatra, elveszett László bátyjának a vadászkürtje; ami pedig annak igen kedves jószága volt, nemcsak azért, mivel igen szépen ki volt faragva, s ezüsttel foglalva; de leginkább, mivel azt emlékbe kapta attól a Báthoritól, aki Várna alatt elesett volt. A várnagy azt akarta tenni, hogy addig vereti mind a hét parasztot, míg a tettes kivallja a bűnét. Mátyás meghallotta ezt, és nem engedé meg: micsoda igazság volna az, hogy hat ártatlan ember szenvedjen a hetedik bűnös miatt; ehelyett maga elé hí-vatá az oláhokat, s azt monda nekik, hogy ő egy bűbájos mondattal majd kitudja, hogy ki volt közülök a tolvaj. Az​zal sorba állítá az embereket, s elkezdé skandálni a verset:

- „Tytire - tu patu - laerecu - bans sub - tegmine - fagi.. ."

Minden lábnál másik parasztra mutatva ujjával. Eköz​ben éles szeme észrevette, hogy egy a hét közül visszatartó lélegzetét, midőn rá került a sor, s azután lélegzett nagyot, midőn Mátyás odább haladt. Folytatá:

- ,,Sylves - trem tenu - i mu - sam medi - taris a -vena"…

E szónál azt monda annak, kire a versláb jutott:

- Nem te vagy-e a tolvaj ?

A megjegyzett ember most egyszerre mosolyogni kez​dett, mire Mátyás hirtelen elfordult a megszólítottól, s amahhoz fordulva, határozottan rákiálta:

- Nem ő az, hanem te vagy!

A meglepett bűnös térdre esett és kivallá vétkét.  Az öreg Szilágyi nagyot bámult, mikor ezt meghallá, s azt mondta:

- Ez a fiú bírónak született!

Egyszer panasz volt a majorban, hogy valami hiúz az erdőből lejár, és a nagyasszonyomnak legszebb kecskegidáit megfojtogatja; már sokszor lestek rá, de nem bírják megkapni, mert igen ravasz állat. Mátyás hallá e panaszo​kat, s egy napon vevé nyilait és tegzét (kanócos puskát még nem adtak a kezébe), és lement maga a majorba, és ott leste a közelgő hiúzt. A hiúz azonban eszes állat, midőn a majorhoz közel ért, észrevette, hogy lesnek rá, s vissza​fordult az erdőbe.

A gyermek hirtelen felkapott kis tatár lova hátára, csak úgy szőrén, nyereg nélkül, s nyargalt a hátat fordító vad után. A cseles vad messze becsalta maga után az erdőbe üldözőjét, s midőn látta, hogy az milyen makacsul ragasz​kodik hozzá, el nem akar maradni tőle, hirtelen felfutott egy óriási nagy bükkfára, annak az oldalán volt egy, nagy odú, abba belebújt. Oda már nem mehetett utána a fiú; a fa vastagabb volt, mint hogy ember felkúszhasson rá, s az odúba nyúlni nem tanácsos; ha pedig visszamegy segítsé​get hozni, a hiúz azalatt kijön és eloson; mit cselekvék te​hát? Leszállt a paripájáról, azt kicsapta a fűre legelni, maga pedig leült a bükkfa elé, az odú nyílásával szemközt, azzal az erős szándékkal, hogy ellensége várát megszállja, s minthogy az ostrom lehetetlen, kiéhezteti onnan.

A megszálláshoz világos előnyei voltak: ő most falatozott otthon, a hiúz pedig valószínűleg régen nem evett már, mert csak olyankor szokott az erdőből kijönni, mikor ott nem foghat semmit; s két nap mindig elijesztették a majorból; eszerint világos, hogy a várban levő ellenség keve​sebb ideig fogja kiállhatni az éhséget, mint az ostromló.

A makacs fiú egész nap ott állt étlen és szomjan a fa előtt, annyi időre sem hagyva el harci állomását, amennyi kellett arra, hogy a közel patakhoz lefusson vizet meríteni. Azalatt az ellenség megmenekülhetett volna. Eljött az éj​szaka is; Mátyás nem tágult helyéről; egész éjjel állva ma​radt, hogy el ne aludjék, s ellensége várát kövekkel ostro​molta, hogy azt se engedje aludni.

Ott találta a virradat is; elméjében csábító képek kezd​tek rajzolódni azokról a jó kőrelebbencsekről, levelensül-tekről, aranygaluskákról, miket jó édesanyja otthon sütö​get fiának, saját fehér kezeivel nyújtva a hártyavékony tésztát; s mondogatja magában: „Vajon hol maradhat? Bi​zonyosan a majorban van." De Mátyás ellenállott a csábító képeknek, egy-egy fenyőnyársat hasított le kezével, azt ösz-szerágta, néhány szom borókát lelt, meg egy bokor vadkö​ményt, az hűset tartott szájában, szolgálva éhség és szom​júság ellen; s gondola magában, milyen jóízűen fog majd esni a diadal után a jó kászatúró, amit a majorban készítenek éppen most, friss fenyőhéjba gyúrva a túrót, borókával és köménymaggal vegyest, s mondogatják magukban: hol maradhat az úrfi? Bizonyosan visszament a várba. Ezért nem is indult senki a fölkeresésére.

Elmúlt a második nap is, étlen-szomjan. Végre is a hiúz sokallta meg a várakozást. Hogy megszállója még alko​nyatra sem ment el a fától, a kétségbeejtő éhszomj dühössé tevé; rohamot próbált várából, amely rá nézve siralmasan ütött ki: Mátyás legelső nyila keresztül szegezvén torkát. A gyermek diadalmas prédával tért vissza a majorba.

Az öreg Szilágyi Mihály arca nem állhatta meg, hogy ne mosolyogjon, amint ezt meghallá:

- Ez a fiú hadvezérnek született! - monda előérzetes örömmel.

Valami diákot fogadtak fel egyszer a kastélyba avégett, hogy ami írnivaló fordul elő egyszer-másszor, azt teljesítse. Bence diák igen alázatos ember volt; csinált verseket a csa​ládtagok neve napjára, ünnepekre, mikben mindenkit égig tudott magasztalni goromba dicséretekkel; s azonfelül na​gyon szeretett árulkodni az udvari cselédségre. Mátyás ezt az embert ki nem állhatta, s ellenszenvét tudta éreztelni vele. Egyszer a jó Erzsébet nagyasszony megfeddé fiacs​káját ez ellenszenvért, miért hogy oly haragos e diák iránt, aki úgy iparkodik magát vele megkedveltetni.

- Éppen azért gyűlölöm, mert hízeleg és árulkodik - felelt a gyermek.

Az öreg Szilágyi Mihály nagyot simított szakállán, s belső elégültséggel mormogá magában:

- Ez a fiú királynak született!

Mikoriban Hunyadi János Magyarország kormányzója volt: azon időben már kedvenc tanyájuknak tárták az ud​var körül lakó főurak a budai hegyvidéket; az erdők nagy része akkor kőrisfákból állott, hárs- és bükkfákkal ve​gyítve, miknek lombja gyönyörű változatosságot ad a liget külsejének. A ridegebb tölgy most már lassankint mindig odább szorítja e pompás kőriserdőket; most már csak a tá​volabb eső bérceken találni kolosszális csoportjaikra, miket körös-körül befut az örökzöld repkény.

A történetbúvárnak nehéz volna már valami nyomára találni azon ragyogó kéjlakoknak, mikkel főuraink ez erdő​ket megnépesíték; múlékony anyagból voltak azok épülve, nem sok munkájába került az időnek port csinálni belőlük, hanem aki látja e roppant szabályos hegyiapályt, melynek oldalai egyenesen futnak alá, szabályos párkányzatokkal, mintha sáncnak volnának készítve; aki eltévelyeg e csön​des erdők között, s egyszer-egyszer hirtelen egy kerek tér közepén találja magát, melyhez most már út sem vezet, körös-körül gömbölyű koronás fák; a fű buja, miként sehol, a kerek tér közepén áttörhetetlen rózsabokrok, miknek pi​ros, illatos virága száz mosolygó szemmel néz a csendes li​getre, s elgondolja, hogy a rózsák élete örökké tart, s hogy ilyen rózsa vadon nem terem sehol; aki tud látni és hallani rég elmúltat, ki nem mondottat, az nem fogja megtagad​hatni magától azt az érzést, mely önkénytelenül meglepi e csöndes helyeken a szívet, s beszél neki a füvek nyelvén, mi történt itt, kik jártak itten; óh, mert az apró kis füvecs-kék halhatatlanok, egyszer beveszik magukat a földbe, s többet ki nem vesznek róla; erős törzsek elmúlnak felőlük; a kis fű világ végéig él.

Heveredjünk le e halhatatlan fűszálacskák közé, s hall​gassuk, hogy mit beszélnek.

…Mátyás király, ah, halhatatlan nagy királyunk; gyer​mek volt még és már férfi; - most halott és mégis élő.

Vitéz apja elhozta őt magával Budára, mikor még igen fiatal gyermek volt. Okos emberek, akiket meglepett a gyermek lángesze, azt tanácsolták szüleinek, hogy ne en​gedjék őt annyit tanulni, könyveskedni, mert bizony meg​árt az ifjúnak; magyar ember szerette hajdan azt hinni, hogy a tanulás elrontja az ember termetét. Mátyást felkölték klasszikusai mellől, s elküldék lovagolni, vadászni; a fiú pedig úgy lőtt és nyargalt, mint egy kis szkíta fejede​lem, aki egyebet sem tanult.

A budai hegyek között még akkor szarvasok és őzek jártak; más őzek és szarvasok, mint napjainkban, s Garay, Bánffy, Űjlaky uraimék vadaskertjei nyitva álltak az úri vadászok előtt.

Bánffy uram vadászmesterének laka ott állt a hajnalosi völgyben, egy kis irtovány közepén (az a nagy rózsabokor ott a puszta téren talán éppen az ő ablakára hajlott); annak volt egy kisleánya: Rózsa. Igen, Rózsának hittak, bizo​nyítja az a sűrű rózsabokor is, mely annyi idő óta nem akar kiveszni. Ide, e vadászlakhoz szeretett Mátyás olyankor el​tévelyedni, mikor könyveiből felzavarták; itt elereszté lo​vát, lerakta fegyvereit; futhatott miatta és lőhetett az őzek után, akinek tetszett: neki jobban tetszett a kis Rózsával beszélgetni. Miről beszélgettek, olyan érdekesről? Hát be​széltek szerelemről, abban levő boldogságról; beszéltek di​cső jövendőről, Mátyás egykori hatalmáról, nagyságáról. Hogyne beszéltek volna? Mátyás már akkor kilencéves volt és Rózsa hét. A gyermek már akkor is hódított - vá​rakat és szíveket.

Onnan a hegytetőről messzire el lehet látni; fel Vácig és le a Kunságig, a láthatáron kéklik a Mátra, lábaink előtt terül Buda, végtül végig. Sok embert elvezettem erre a helyre; mindegyik azt monda, ha szóhoz tudott jőni a nagy nézésből:

- Bizony szép ország ez a Magyarország! De bolond volna, aki nem szeretné.

Mátyás is gondolt ilyesmit, mikor onnan létekintett.

Még akkor Pest nemigen tündöklött; Budavára sem igen bírt királyi fénnyel; körülbelül igen meg lehetett számlálni a tornyokat, amik belátszottak a távolból.

Mátyás beszélgetett a kis Rózsával, aki levélkoszorút fű​zött kalpagja mellé.

- Majd ha én olyan nagy úr leszek, mint az apám… (Hogy akart volna kisebb lenni.) Kormányzó, első hadve​zér; talán több is; milyen szépet csinálok én ebből az or​szágból! Budavára középébe építtetek egy új tornyot, nyolcszögletűt, mindenik oldalán lesz egy olyan alkotmány, ami az időt fogja mutatni arany kígyófejjel, s kalapáccsal üt hozzá minden órát.

A kis Rózsa azt alig hihette, de nem mert ellene mon​dani.

- Oda a bástya végére építtetek egy nagy palotát, osz​lopokkal, márványszobrokkal, amilyen még nem volt az or​szágban; száz szoba lesz benne.

- Ah! - sóhajta fel a kis Rózsa. - Hát aztán ki fog abban a sok szobában lakni?

Mátyást nem akasztá meg ez a kérdés; oh, az ő képzelete sokkal gazdagabb volt, mint hogy száz szobát be ne tudott volna vele népesíteni; elmondá, hová miféle zászlósurak jutnak, amoda a kíséreteik, itt várakozóterem, ott tanács​terem; vigalomnak, vendégeknek, fényes bandériumoknak külön szállás; hát még a külföldi követek szobái, hát a csil​lagvizsgáló, kémiai és olvasótermek; az apródok, a hadna​gyok, szakácsok, pecérek, sólymászok lakai, imatermek; hát még a roppant könyvtárak, aranykapcsos könyvekkel a háztetőig rakva, égtekékkel, csillárokkal, márványszobrok​kal ékesítve; végre az sült ki belőle, hogy saját magának helye sem marad benne; amin a kis Rózsa nagyon jóízűt nevetett.

Mátyás azon nem jött zavarba, egy új homlokzatot épít​tet hozzá, az lesz a legpompásabb hely; a márvány erké​lyekről éppen a Dunára látni, túl rajta egy új város épül, és azon túl népes falvak; a parton pompás épületek, nagy raktárak külföldi kereskedők számára; egy nagy-nagy pa​lota, akkora, hogy negyvenezer diák elférjen benne, akik mind az ő költségén tanulnak diákul olvasni s betűket fes​teni, hét-hét emeletre, három szárnyra.

- Ah, ah! - szörnyülködék a kis Rózsa, akinek mindez megfoghatatlan dolog volt.

- Majd meglátod! - monda Mátyás. - Majd mikor ott ülsz te az aranyrácsos erkélyen, pávatollas ernyő alatt, s látsz a Duna vizén alulról pompás hajókat jőni felfelé: öt​száz vitéz mindegyik hajóban; száz ló húzza a parton, a dár​dák messziről fénylenek a napban, a zászlókat messziről lobogtatja a szél; azután ott a palota előtt megállnak egyenkint a hajók; pompás, vértes, buzogányos hadak száll​nak le róluk; vitéz hadvezérek aranyos mentékben, tün​döklő kardokkal; valamennyi előtt a vezér maga, ezüst​páncélban, tomboló paripán; az emberek kérdezik egymás​tól: ki az? És felelnek egymásnak: „Mátyás jött meg török hadból, hozott diadalt és elfogott zászlókat!", s te azt onnan felülről fogod nézni.

A kisleány rábámult a beszélő fiúra, s azután nagyot só​hajtott.

- Sohasem lesz abból semmi.

Mátyás fölpattant e szóra, mely kétségbe hozta dicsvá​gyó lelke álmait s szerető szíve hűségét, s azt monda a leánynak:

- Azért is meglátod, hogy mind úgy lesz, ahogy én mondtam; vagy ha nem hiszed, hát ültessünk ide egy hárs​fát, ahol mostan ülünk ketten; s ahogy az a fa meg fog nőni szépen, úgy nő meg az én hírem is, s amint az kizöldül minden tavasszal, úgy fogok én terád gondolni mindig.

A kis Rózsa elnevette magát.

- Ugyan, ki ültetne most fát? Hiszen nyár van; ilyenkor az nem éled meg. Nem tudod?

- De ha én akarom, hogy megéledjen! - kiálta maka​csul a gyermek.

A lányka megint kinevette.

- Nem parancsolsz ám a fának. Még ha király volnál sem parancsolnál neki. Ha most elvágod a gyökerét, elszá​rad, ha aranyföldbe ülteted is.

- Földestül hozom el a csalitból, úgy ültetem ide.

- Hát azután?

- Azután te mindennap megöntözöd.

- De messze ide a forrás.

- Ha te engem szeretsz, messziről is elhozod rá a vizet. 

A kis Rózsa szelíden átölelte játszótársa nyakát, s meg​ígérte, hogy mindennap megöntözi a fát reggel is, este is.

- Hát azután?

- Azután, ha majd nagyobb lesz a fa, én metszek bele egy szívet, abba a mi neveinket, tetejébe az ország címerét, s az ott fog látszani száz meg száz esztendő múlva is; s ad​dig soha el nem múlik Magyarország. - Az nagyon szép lesz.

Most már Rózsának is tetszett a gondolat; ő maga biz​tatta Mátyást, hogy tegyék ezt mindjárt; futott haza ásóért, öntözőért; segített a sűrű csalitban egy szép egyenes fiatal hársfát keresni; Mátyás kiásta körül amellől a földet, nagy fáradsággal ketten kiemelték helyéből, s elvitték addig a pázsitos lapályig, ahonnan Budára lenéztek az imént, ott beásták a fiatal csemetét, megöntözték; s megígérték, hogy azt holnap megint fel fogják keresni, és addig öntözik, míg csak meg nem éled.

És a hársfa különös csodára, nyár derekán szépen meg​éledt; régi leveleit elhullatta, újakat hajtott helyettük. Azt mondják, hogy a gyermekek keze ilyenekben szerencsés szokott lenni, vagy talán az élőfa is érezte magán Mátyás kezét?

A gyermek belevéste a fa kérgébe a két név előbetűit egy szív közepébe, fölé az országcímert szépen; a fa még be is forrta a sebet őszig; amikor Mátyást ismét Erdélybe vitték, Hunyad várába.

A kis Rózsa egyedül maradt a hársfával, Mátyásról so​káig hírt se hallott.

Azt elhordta a sors útmutató keze erre-arra, járt igazi háborúban is; megnőtt, ifjú lett, besztercei grófnak nevez​ték, azután meghalt az atyja, a nagy Hunyadi János, aki után nagyot rendült az ország; rosszakarók üldözték a csa​ládot; elfogták Mátyást is László bátyjával együtt; ott ül​tek együtt a kerek toronyban; Lászlót le is fejezték, Mátyás is csak olybá vehette fejét, mint amit a vérpad alól hozott vissza; majd meg elvitték Prágába, ott fogva tartották, sok bánatot, veszedelmet kiállt, egyszer megint fordult a világ; a király meghalt, s a prágai fogoly ifjút megválasztották Magyarország királyának.

Ki is kívánta volna tőle, hogy ennyi idő, ennyi változás után visszaemlékezzék a zugligeti hársra és a kis vadász​leányra, akivel azt együtt ülteté; nagy szenvedélyek, nagy események férfivá érlelték korán az ifjút, aki lelkével egy országért gondolkozott, gyermekálmok nem foglalhattak abban helyet.

Volt már királyi trónja, melyen cseh királyi leány ült mellette, parancsára palota épült a várhalmon, melynek híre mehetett hetedhét országra, roppant megkezdett épü​letek alapjai mutatták, mivé fogja átalakítani országa fő​városát, s az alatta elhömpölygő Dunán jártak-keltek a bá​dogveretes gályák, rakva pajzsos vitézekkel, a zászlókat messziről lobogtatta a szél… De az nem jutott eszébe, hogy egykor, a gyermeki hajdankorban, azt monda ő vala​kinek: „majd meglátod!"

Egyszer azonban meghalt a királyi feleség, s Mátyás ér​zette azt a nagy ürességet szívében, amit nem képes betöl​teni egy egész ország; s ebben a hirtelen támadt nagy üres​ségben meglátszott emlékezete előtt - a kis hársfa.

Sok-sok esztendő elmúlt már azóta; vajon mi lehetett belőle?

A király egy este egyedül kilovagolt a hegyek közé, hogy hársfáját fölkeresse.

Jól ismeré még a helyet, az utat, mely arra viszen: vala​hány lépést haladt, ismerős tárgyak üdvözölték; ott egy nagy mohos kő, melyen annyiszor pihent; most még zöl​debb rajta a moh; itt a völgyi gyöngyvirágok, most is ott nyílnak a haraszt közt; az útféli szentképről sem kopott le még egészen a festék; a forrás mentében most is zöldebb a fű, miként másutt.

A hegyiapályra fölérve, megköté lovát a király egy faág​hoz, s elindult gyalog az ismert ösvényen.

Sűrű bokor keríté akkor is a kis félkört; amint a bokor széléhez ért a király, s az utolsó hangafa- lombját félre-hárítá szemei elől, meglepetve döbbent vissza.

A kis magányos tér virágoskertté volt alakítva, melyen rendes csoportokban szentgyörgyvirág, csengő jácint, pom​pás tulipán nyílt, és a virágoskert felett, mint egy óriási ernyő terjeszté ki roppant zöld sátorát egy terebélyes hárs​fa, sokkal zöldebb, sokkal bujább, mint az erdő minden fája; héja sima, egy mohaszál, egy rozsdapetty sem látszik rajta, csak a közepére vésve tűnik elő a nemzet címere, azon alább, egy szív közepében az M és R betűk.

A kis virágágyak puszpángbokrokkal voltak bekerítve, a fa alatt gyepágy volt rakva, melynek vékony lombos füve szebb volt bárminő szőnyegnél.

Tehát a gyermekábránddal elültetett fa megnőtt nagyra, s amint nőtt, úgy emelkedett Mátyás mindig fellebb, fel a trónra és még annál is"fellebb: a hír emlékébe, és még an​nál is fellebb: a nemzet szívébe.

Ott látszott a magasból pompás Budavára, a királyi pa​lota hegyes kúpjaival, a nyolcszegű torony, az áthidalt Du​nán túl a népesedő Pest, a hosszú egyenes utak szétnyúl​tak a síkon Vác, Cinkota, Kerepes, Soroksár felé; magas úri lakok, hosszú fehér tanyák látszottak elszórva az isten​áldott rónán, s az ősfolyam kék tükrén ezüst barázdákat húztak a fel s alá kelő nehéz hajók; boldogság, jólét, ragyo​gás terjedt el az egész országon: ahogy ő azt gyermekésszel kimondá:

„Majd meglátod!"

Most eszébe jutott e mondás.

Hát a leányból mi lett azóta, kinek ezt meg kellé látni? A gyermek játszótárs él-e? Boldog nővé lett talán, ki csen​des családi körében nem irigyli a trón minden ragyogását?

Nem a trónnak ragyogását, de talán a rajta ülőt?

Vagy tán elfeledte régen, amit akkor egyik gyermek a másiknak beszélt? De ki ülteti akkor ide e virágokat? Ki ápolja, ki öntözi a fát? Ki tudja azt, hogy ehhez mi emlék van kötve ?

A néma berek megfelelt a néma kérdésre; csendesen, alig zörrentve meg a harasztot, jött elő a túlsó oldalról, hol most a király kútja van, egy szép hajadon leány, vállára két korsó akasztva.Szép volt a leány, mint egy tündér, tán azoknál is halo​ványabb; tündérek arcára hiába süt a forró nap: nem tudja megbarnítani. A király gondolta magában: milyen kár, hogy ilyen halovány.

A szép hajadon a hárshoz érve, az egyik korsó vizet rá-tölté annak tövére, a másikkal meglocsolta a virágokat; mi​kor a fa mellett elment, nem állhatá meg, hogy oda ne ha​joljon, s azt a nevet ott a szívben meg ne csókolja, aztán szemérmesen széttekinte, ha nem látta-e meg valaki?

Senki, senki... de a király mégis látta.

Azután leült a leányka a gyeppadra, fehér karjával át​ölelte a fát, s szőke szép fejét ráhajtva szerelmesen, oda​odasúgott neki néha, mintha az jól megértené, amit mond; kis kezével gyöngéden végigsimogatá, mintha az jólesnék annak, majd meg átölelte mind a két karjával, mintha érezné a fa forró szíve dobogását; azután lenézett Budára s ismét fel a fa magas tetejére, mintha mondaná neki: „lá​tod-e?"
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A király szíve elszorult e látáson, zaj nélkül visszahúzta magát, s eltávozott onnan, úgy, hogy a leány észre ne vegye.

Hazaérve, rögtön kiküldé belső diákját, Árva Pétert, hogy menjen el Budára tudakozódni Bánffyék fő vadásza és annak családja felől, s hozzon neki hírt sietve.

Péter diák ezen hírrel jöve vissza:

A fővadász még most is él, s emlékezik a királyra, mikor még az csak lótó-futó gyerek volt; a kis Rózsa, akivel őnagysága akkor annyit játszott, felnőtt, szép leány lett belőle, de, fájdalom, nem ment férjhez. Valami különös igé​zet fogott rajta, melytől nem bírják megszabadítani; min​dig szótlan, kerüli a férfiakat, és senkit sem tud szeretni. Kár érte pedig, mert nagyon szép.

A rossz nyelvek pedig azt mondják, hogy a fiatal haja​don boszorkány; látták őt az erdőben egy élőfával beszél​getni, mint valami élő emberrel; az bizonyosan valami el​bűvölt szeretője annak, kinek enni és inni hord, s ha akarja, visszaváltoztatja férfivá. Már arról is beszélnek, hogy kivágják tőből a fát, s máglyát raknak belőle a bűvészleány számára.

A király eleget hallott. Azonnal parancsot adott fő épí​tőmesterének, az olasz Lukácsnak, hogy készítsen hirtelen egy díszes házat szépen festett fából, minők az úri kertekben levő remetelakok szoktak lenni. Azt, mikor készen volt, egy éjszaka felállíttatá a hárs melletti szabad téren, oszlopai vadrepkénnyel befonva, tornyában kicsiny csengettyű, tetején a fali rózsa, még a galambok sem hiányzottak az ereszről, s a mázos korsók és tálak a polcon.

A babonások, amint ezt meglátták reggel, ismét csodát kiáltottak; hogy ezt megint a boszorkány varázsolta elő a földből; nem is teremhetett oda másképp.

De elnémultak azután, mikor a király hírmondói trombi​taszó mellett kihirdették szerte, hogy háromszáz lépésnyi kerületben minden halandó ember őrizkedjék közelíteni a rejtélyes lakhoz, mert az a király fájának őrizője számára van építve; aki pedig a fát avagy annak őrét megsértené, olyan veszedelmet várhat a fejére, mintha a király saját személye ellen emelte volna fel kezét.

Egyszersmind állandó tartást rendelt a király a hárs őré​nek élete fogytáig.

Az emberek megtudták, hogy az ott a király fája; a többi rejtelem maradt.

Legnagyobb rejtelem volt az, hogy midőn vénült a fa, vénült a király is, csak az őrző szűz arcán nem látszott meg az idők nyoma, ő szép maradt és fiatal, mikor a király ar​cán és a fa kérgén barázdákat vontak az évek. És soha nem szeretett senkit. Egy útja volt: háza küszö​bétől a fáig, egy gondolata: a fának gyökerétől annak suda-ráig.

Mikor kezdett el rügyezni? Mikor hajtá ki legelső leve​leit? Mikor virágzott? Mekkorát nőtt? Hogyan hullottak el levelei? Rendesen ezek voltak a legutolsó lombok az er​dőben.

Mikor Mátyás visszakapta a koronát Fridrik császártól, abban az évben a hársfa gömbölyű levélkoronájából egy másik korona nőtt ki magasra, mintegy új félgömböt ké​pezve a régi fölött.

Mikor Bécset elfoglalta, abban az esztendőben kétszer virágzott; tavasszal és ősszel.

Mikor második feleségét, Beatrixot elhozatta, abban az évben lesárgult minden levele, s elhullt nyár utóján.

Mikor a zsebrákok pusztították az országot, nagy idegen hernyók jelentek meg a fán, amik szörnyű pusztítást kö​vettek el rajta, míg azután bábokká válva kemény szövet​szálaknál fogva aggatták fel magukat a gallyakra. A zseb​rákok is úgy lógtak már akkor.

Mikor pedig a király ellenségei összeesküdtek ellene, s míg ő távol járt, behívták helyébe a lengyel királyt, Káz​mért, akkor rosszlelkű cinkosok föltevék magukban, hogy kivágják a hársat; ha a király bukik, dőljön utána a fa is, mely sorsát viselni szereti.

Hatan kimentek az őrlakhoz, annak ajtaját rázárták a leányra, kire nem merték kezüket tenni, mert féltek, hogy megrontja őket nehéz varázslataival.

Rózsa hallotta bezárt lakából a fejszecsapásokat, mik a király fáját sújtják, s ha kezeivel nem sújthatá vissza, megsújtá átkaival a szentségtörőket; és az átok nyomban ta​lálta őket ott, mert zivatar támadt rögtön, s a zivatarban egy villám ott a fa alatt agyonsújtá mind a hatot, míg a fá​nak egy ágát sem sértette meg.

A fejszevágások erős sertést ejtettek a fán, de nem ve​szedelmest; az őrleány e vágást kitisztítá szépen, s annak üregébe egy Szűz Mária-képet állított be. A fa néhány év múlva az egész Szűz Mária-képet betakarta, lassankint ösz-szeforrva a mélyedés körül.

1490-ben, április negyedikén iszonyú zivatar támadt észak felől, mely eltartott másnap, harmadnap is. A hárs lombtalan gallyai nyögtek, csikorogtak a fergeteg nyomása alatt; a kis őrház csengettyűje meg-megszólalt a szél taszí​tásától, mintha sürgetné, hogy húzzák meg valakinek a lel​kéért.

Mátyás király akkor haldoklott.

Április hatodikán tetőpontját érte a vihar haragja; Rózsa egész éjjel nem aludt, szüntelen imádkozott; és az bizo​nyosan Mátyás életéért mondott imádság volt.

Reggel nyolc órakor ijesztő recsegés riasztá fel térdeplője mellől, s amint kitekinte az ablakon, rémülve látta, hogy a vihar letöré a hárs felső koronáját.

Rózsa első gondja volt a csengettyűhöz futni és azt meg​húzni háromszor. Azután letérdepelni és imádkozni Isten​hez, hogy nyissa meg mennyországa kárpitjait egy nagy lélek előtt, kit csak ezért engedett ide alant élni az embe​rek között, hogy azoknak legyen mivel vigasztalniuk magu​kat a szomorúság napjaiban; egy királyi lélek előtt, akiben halni indul egész ország.

Mátyás király abban az órában halt meg.

Rózsa negyvenhét éves volt már akkor.

Ö túlélte a királyt, túlélte még a nemzet dicsőségét is; túlélte a sírbaszálló hazát.

Még azután egy félszázadot végig élt azon is túl; látta a budai várpalotáról lekopni a fényt, ragyogást, látta elpusz​tulni Mátyás király pompás intézeteit; látta Dobzse Lászlót kopott ruhában, túros hátú lovon lovagolni.

A hársfa nőtt, vastagodott, és nem törődött semmivel.

Még több rosszat is kellé látni Rózsának a budai hegy​fokról.

A várpalota bástyái ledüledeztek, a távol falvakat rablók, ellenség gyújtogatták fel; ámde körös-körül annál pompá​sabb paloták emelkedtek, jövevények, országcsalók, kincs​tártolvajok kéjlakai, ahol éjjel-nappal folyt a lakodalom, vagy inkább tor, ha a névben válogatunk.

Rózsa most már. éppen nem mozdult ki a félkörből, amit a kis liget csalit ja képezett Mátyás fája körül. Ott nézte a világ múlandóságát, s gondolt arra, hogy egy fa mégis mennyivel tartósabb életű, mint egy nemzet.

Mégpedig azután meg kellett érnie az ország halálát is. Kellett hallania a sírást, mely a mohácsi vész hírére be​töltött hegyet-völgyet, látnia kellett a futó hadakat, a kö​zeledő ellenséget, a félholdas sátorokat a pesti parton.

A hársfa még azután is egyre nőtt, és nem hajtott a világ folyására.

Rózsa még a mohácsi vész után huszonhárom évig leste a fakadó bimbókat tavasszal, a sárguló leveleket ősszel a király fáján: százöt éves volt, amikor meghalt; még akkor sem a természet rendé szerint, hanem török martalócok fegyverétől, akik azt hitték, hogy a vén boszorka kincseket őriz ottan, miket Mátyás reá bízott, s azt vélve, hogy azok a fa forradásába vannak rejtve, ott felhasíták a fát. Benne találták vélt kincs helyett a Szűz Mária-képét.

Azután magára maradt a fa.

Jó esztendőt, rossz esztendőt végigzöldült, egy-egy ágát letörte a vihar; a többi újra kihajtott, egy-egy megmaradt sudara dacolt tovább az időkkel, a szélvészekkel, mikor már a többi letöredezett is.

Lassankint rajta is fogott a vénség; elkezdett odvas lenni, a régi seb helyén kikezdte a rohadás; egész üreg támadt benne, melybe a később kori látogatók kettesével, hárma​sával belefértek, s telefaragták kérgeit profanus nevek előbetűivel.

Némely esztendőben elbetegesedett, oldalait sárga gom​bák nőtték be, repedéseiből vörös mézga könnyezett elő, mintha az öreg fa vért sírna bújában, s a hideg északi sze​lek ellen lompos zöld mohtakarót húzott lábaira; fázott már szegény, öreg volt, csak úgy vacogtak száraz ágai, egymás​hoz verődve a szélben.

Majd ismét neki vidult, megfiatalodott; valami nagy örö​möt érzett, lehányta magáról a régi kérget, friss sarjakat hajtott korhadt, odvas törzsökéből, mintha omladék várak tornyaiba tűznének ki diadalmi zászlókat; ha a szél vagy pajkos emberek letördelték hajtásait, nem fáradt bele úja​kat növelni, s úgy sietett megmutatni tavaszonként, hogy még él; ő volt mindig a legelső kizöldülő az erdőben, mint​ha szemére akarná hányni a lanyha utódoknak, hogy mi​lyenek voltak az öregek.

Egyszer végre belecsapott a villám, s leégette félig. Nem tudom, miért haragszik úgy a villám a szegény zöld fákra?

De még azután is évek kellettek hozzá, hogy őt tökélete​sen elpusztítsák. Csak morzsánkint adta meg magát: egy-egy forgács, egy-egy kéregdarab fogytán élt sokáig.

Vastag, dúcos gyökerei kimeredtek már a földből, messzire eltérj edezve; öreg ember a föld alá, öreg fa a föld fölé igyekszik, mikor halni készül.

Ezen az őszön lesz hetedik éve, hogy elmúlt.

Halálát nem hirdették a napilapok, mint hírhedett nagy​ságokét szokás, legfeljebb a novemberi szél hordta széjjel a nyugalomra tért halotti céduláit, a lehullt sárga leveleket.

Nem is tartott felette gyászbeszédet senki, elmondva szé​pen a gyászesetből folyó tanulságot.

Ugyan ki is lenne olyan bohó, hogy ábrándoznék, szo​morkodnék egy száraz fának a haláláról? Olyan bohó pél​dául, minő volt az a poéta, aki ennyi lapot tele tudott írni - egy néma, szótalan fának az életéről...

Nem is maradt már azon időből egyéb, mint egy elaggott piros vadrózsabokor - és a költők hideglelős képzelődései.

Az utolsó csatár



Sok dicsőt fed a föld, kinek nevéről hallgat a hír.

Aki túlélte a csatát, koszorúzott fővel ült a diadalszekérre, míg az, ki a győzelmet kivívta, temetetlen maradt a csatamezőn.

Azokról, kiknek neveit dicsfény sugározza körül, eleget beszél a történet, mi beszéljünk azokról, kiknek sírhalmait sem lehet megtalálni többé.

Elveszett a mohácsi ütközetben a nemzet virága és feje; a tengernyi török tábor szétömlött az egész hazán, egyenként tördelve össze a nemesek csapatjait, mik a hon elbukása után kétségbeesett védelemre összegyülekeztek.

Hasztalan festette nemes vérével Dobozy a Visegrád feletti halmot, máig is „Basaharcnak" nevezi a köznép a hősök sírját; az is a győztes nevét örökíté, nem az elbukottét, pedig amaz ellenség volt.

Ilyen hely van Várasd mellett is, melynek neve „az utolsó csatár".

Ki találná azt ki: a rekettyés mocsár, nádas zsombikjaival miért kapta ezt a nevet?

Háromezer magyar, horvát és dalmata bajnok jött a merész Frangepán vezetése alatt Szlavónia felől, a királyi hadakkal egyesülendő. A királyi hadak pedig már akkor szépen lekaszálva feküdtek a mohácsi síkon, s az ifjú király koronátlan feje fölött csendes patakvíz folydogált. Várasd felett szembejött Frangepánnal Karamán Ogli, feles törők-tatár haddal, egyike azon alvezéreknek, kiket a mohácsi vérnap után a győztes Szolimán szétküldött az országot meghódoltatni.

Frangepán bátor hadvezér, merész katona és lelkes hazafi volt, s tán ha bizonyosan tudta volna is, hogy Mohácsnál elveszett a nemzet harca, egyedül is képes lett volna elfogadni a csatát maroknyi hadával, hogyha egyébben nem, osztozhasson ama dicsők halálában.

Húszezernyi pihent haddal húzódott alá a hegyekről Karamán Ogli, s amint a síkra letekinte, meglátott ott alant háromezer magyar és horvát bajnokot csatarendben állani. Végig láthatott rajtuk, megszámlálhatta őket csapatonként, nem voltak többen.

- Sajnálom e szegény ártatlan népet - sóhajta fel a török vezér, s eléhozatta az alkoránt, három óra hosszat imádkozok az elesendők lelkeiért, kiket fegyvereinek éle e napon meg fog emészteni, azután megfúvatá a kürtöket, s kitérj észté előttük táborát.

Azok meg sem mozdultak, helyükből a túlnyomó erőt látva; két hegy közé ékelték magukat, s hátukat egy mocsárnak vetették, melyen csak hellyel-közzel voltak keskeny csereklyés utak gázolva, olyanok, miken egyszerre egy ember haladhat végig.

Karamán Ogli látta, hogy ezek nem gondoskodtak arról, hogy megmenekülhessenek. Győzelme bizonyos volt, de ára igen magas lehetett. Ellene a kétségbeesés fogta a kardot.

Háromszor elénekelték az imámok
 a La illah il Allaht, háromszor mennydörögte utánuk az egész sereg, akkor a vezér parancsot adott háromezer janicsárnak, hogy a hegyeken keresztül Frangepánt oldalt megkerülve, amint a fősereg harci zaját meghallják, törjenek elő, a többieknek pedig meghagyá, hogy a csata hevében nyissanak a jobbszárny felől utat a magyar seregnek a menekülhetésre, s ne törődjenek a futókkal, hanem forduljanak mindazon csapat ellen, ahol Frangepán személyesen küzd. A szegény fegyverhordó népség hadd fusson, csak a vezér essék foglyul vagy halottul, amit előre látni nem volt nehéz, minthogy Frangepánnak az volt a szokása, hogy mindig ott járjon, hol legnagyobb a veszély.

A török-tatár vezéreknek ez volt mindig ravasz taktikájuk; menekülni hagyták ellenfeleik egy részét, hogy a másikat annál biztosabban tehessék semmivé.

Frangepán hada kopjás magyar huszárokból s harcias horvát határőrökből állt, kiket a céllövésben a mindennapi munka gyakorolt; ezekből egy szakaszt csatárláncba osztva, a nádas, rekettyés bokrok védelme alatt előreküldött a vezér; kik oly merészen közelítenek a török hadhoz, hogy golyóik a csatasoron kívül lovagló tiszteket és nyargoncokat egyenként szedték le lovaikról.

Karamán Ogli hirtelen egy nagy csapat tatár lovast kül​dött e bosszantó csatározók ellen. A tatárok szokott harci fortélyukkal tág félkört alakítottak, s azzal előrefeszítve hosszú dárdáikat, mint egy lassanként összecsukódó legyező, rohantak a lövöldözők ellen, veszett ordítással, mintha idegen lármájukkal akarnák az ellenfél szívét megrémíteni.

A portyázó had a csatárláncból egyszerre tömeggé alakult, s közel várva elleneit, oly sortüzet adott a támadó tatárokra, hogy azok megrémültén fordultak vissza, most már egymást ijesztve a kiáltozással.

Erre a Várasd megyei banderiális lovasság, mintegy háromszáz nemes, nem várva parancsszóra, utána rugaszkodék a megriasztott csapatnak, s közéje vágva, elkezdek pusztítani a megrémült futó hadat, mely nem tudta használ venni a tusában hosszú dárdáinak, s apró bivalybőr paizsát rosszul használta védelmül a hegyes csákány csapásai ellen.

Karamán Oglit düh és rémület lepte meg, midőn ez összebonyolult tömeget hadrendben álló sorai felé hömpölyögni látta; a futók zavarba hozandják a rendben állókat, a kergetett tatárok maguk fogják keresztültörni a sereg derekát... Nem sokáig tétovázott, hirtelen elővonatott tizenkét sugárágyút, azokat megtölteté láncokkal és szeges zsákokkal, odairányoztatá az összekeveredett tömegre, és egyenesen közéje lövetett; a lövés elseperte a vívó hadakat, tatárt és magyart egyaránt, s néhány perc múlva nyíltan állt a tér, mint egy levágott erdő helye.

A muskétás zászlóalj még állt négyszögbe verve a tér közepén; ekkor Szadi Mehemed, az összes lovasság parancsnoka, egy tömegbe gyűjtve hatezer spahit és arnót
 lovast, azokat egy ék alakú csapattá rendezé, mely hegyével a magyar tábor szívének volt irányozva, s ez ék hegyére állt Szadi Mehemed maga, egy óriási termetű renegát, ki vitézségéről a harcban s kegyetlenségéről a harc után egyformán ismeretes volt.

A középen álló lövészcsapat észrevéve a közelgő vészt, s elkezde lassan a fősereghez visszavonulni.

Ekkor megharsantak a török lovasság két oldalán a kürtök, hatvannégy zászlót lehete megszámlálni, mely a szélben egyszerre kibontakozott s a tömeg közepén a kettős lófarkat - azzal egy hosszú Allah ordítás tört fel az égbe, melynek végét elnyelte a föld dübörgése, mely rengett a roppant hadtömeg rohanása alatt. Ügy látszott, mintha ez egyetlen rohamnak el kellene törülni a földről azt a kisded tömeget, mit Frangepán népe alkotott.

A kis határőrcsapat szabályosan, rendben vonult vissza, s midőn a török hadtömeg mintegy száz lépésnyire ért hozzá, egyszerre kilőtte fegyvereit ellene.

Tizennégy zászlót láttak a lövés után lebukni: a határőr nem lövi ki fegyverét hiába; de a többi azért feltartóztatlanul rohant előre.

A lövészcsapat erre hirtelen felbomlott, s rendetlen futással rohant a deréksereghez vissza, mielőtt az ádáz roham utolérné.

Frangepán négy ágyúval fogadta a közeledőket. Az ágyúkkal csak ő tudott igazán bánni a harcban; a többi magyar vezérek még akkor nem sokat gondoltak azokkal, saját nagy kárukra. A golyók egész utcákat vágtak a török lovasságban, de fel nem tarthatták azt, mint a megindult jeget a jégtörő csak széthasítja, de meg néni akasztja.

A futó lövészek mögött egy megsebesült közkatona látszott elmaradni, egy-egy társa megfogta kezét, meg elhagyta, ha nem bírt vele futni, tántorogva, ingadozva botorkázott odább, néha elbukott, ismét összeszedte magát, átölelte fegyverét és futott vele odább. Pedig ha e fegyvert elhajítja, még megmenekülhetett volna.

Végre erejefogyottan megállt, fegyverére támaszkodék, lábai nem bírták többé, lerogyott térdre, fegyvere leesett mellé, összeroskadva ottmaradt a rohanó lovasok útjában. Ki ügyelt volna rá ?

Abban a pillanatban, hogy a roham eleje közel jutott hozzá, hirtelen felkapta fegyverét, célzott, a fegyver eldördült - s a lovasság vezére, Szadi Mehemed megszűnt vitéz lenni a harcban, kegyetlen a harc után: e lövés az ő számára volt tartogatva, és jó helyre talált; a roham éppen úgy eltapodta a lováról lebukott vezér holttestét, mint azon bajnokét, aki őt megölte.

Frangepán táborából örömriadal zendült fel, amidőn az óriási vezért esni látták, s ha Frangepán engedi, szemközt rohantak volna elleneikkel: de Frangepán helybenmaradást parancsolt, a tér neki volt kedvező, a vízjárta mező messziről nem látható apró gödrökkel volt tele, mint mocsárok szomszédjában szokott lenni: mit ágyú- és fegyvertűz el nem ért, megtevék e fűvel benőtt vermek, zavarba hozták a török lovasságot, megtörték a roham egységét, a lovak elbuktak az egyenetlen földön, a gyalogságnak kedvezett a tér; azok lándzsáikkal rohantak a lovasokra; Frangepán ott nyargalt fehér paripáján, mindenütt buzdítva, bátorítva harcosait, s merészen vetve magát a legádázabb vívók közé; a damaszk kardok hasztalan csorbították ki éleiket acél sodrony ingén, míg az ő tenyérnyi széles kardja ketté tudta vágni a paizst, a paizstartó karral együtt.

Már kis lovas hada a török ezredek közepén dúlt, s Frangepán viadallal kicsikart lófarkas póznát mutogatott a küzdőknek, l midőn az oldalt fekvő hegyekről hirtelen előtörnek a janicsárok ezredei, mik azalatt az egész csatatért megkerülték.

Karamán Ogli csataterve sikerült; e ravaszság által a magyar had két részre lőn szakítva, mégpedig úgy, hogy Frangepán a kisebb résszel maradt.

A harc egyszerre más fordulatot vőn; a törökök utat nyitottak a nagyobb tömegnek, s minden erejükkel a kisebb töredéket fogták körül, mely így egészen a mocsárnak lőn szorítva. Frangepánt hirtelen egy csoport huszár közepére véve, a mocsár szele mentében nyargalt vele végig, valami utat keresve, melyen megszabadíthassák.

A spahik mindenütt nyomukban - észrevették, hogy a vezér közöttük van, s most ezt mindenáron el kellé fogni.

A huszárok, folyvást harcolva üldözőikkel, futottak a mocsár szélében; egy-kettő minden összecsapásnál elhullt belőlük; némely lovastól az iszapba dőlt, s az utána rohanóktól a nád közé gázoltatott; végre a kifáradt, mindenünnen elnyomott maradvány kénytelen volt magát életre-halálra megadni.

A diadalittas győzők csak akkor vették észre, hogy győzelmük bére, a fővezér nincs az elfogottak között.

Az üldözés rohamában lováról letaszíttatva, a mocsárba esett, ott lehúzta magát a víz alá: sásliliomok, vízi virágok olyan jók voltak, hogy eltakarták őt üldözői csapatja elől, kik mellette rohantak el. A következő pillanatot felhasználva hirtelen felkapaszkodott egy gazdátlan paripára, mely elvadultan úszott neki a mocsár vizének a csata riasztó zajából; egy gyalog menekvő horvát katona kalauzul akadt hozzá, ki aztán elkezdte őt vezetni a mocsár belsőjén keresztül egyikén azon ingó lápos utaknak, miknek tekervényein csak jártas ember gázolhat keresztül - az Is csak életveszéllyel.

- Utána - ordíták a törökök, amint meglátták a menekvőt -, dicsőség és jutalom annak, aki őt elfogja!

Ekkor történt az, ami ragyogó fénypontja marad e csatának.

Tizenkét nemes bajnok, Frangepán szétvert kíséretéből, összeszövetkezék, hogy a vezér futását fedezze.

A mocsáron keresztül vezető gyalogúthoz csak egy keskeny gáton keresztül lehete jutni; a gát maga is a vízszínnel egyenlő, mellette kétfelől feneketlen iszap, melynek tetejét benőtte a vízimoha és tórongy; ki a csalóka szőnyegre lép, elnyeli az ismeretlen mélység,

E keskeny gátra állt fel a tizenkét nemes az egész török tábor ellen, nem a győzelemért, nem a dicsőségért nézve szembe a bizonyos halállal, hanem csak néhány pillanatnyi megnyert időért a futó vezér számára.

A gáton csak két lovag állhatott egymás mellett. - A védők párosával álltak egymás mögé; a spahik csak kettővel vívhattak egyszerre; a többi azalatt várt hideg nyugalommal, míg rákerül a sor.

A két első csatája rövid volt. Lándzsákkal leszúrták messziről lovaikat, s ők a mocsárba hullva, ott nyomorultul megölettek.

Most a második párra került a sor.

Ezek a kétségbeesés sikoltásával rohantak az ellenük szegzett lándzsák hegyei közé, alig tudták magukat védeni; karjaikat arcuk elé tartva vetek magukat a halálba, s átszúrva estek le lovaikról, még akkor is eltakarva arcaikat. Tán, hogy ne lássák a halált? Vagy hogy arcukat ne sebezze a gyilkoló vas?

Ámde e halálküzdelem utat nyitott az utánuk következő párnak; ezek gyorsan alávágtattak a társaik testébe akadt dárdáknak, megragadva azoknak hosszú nyeleit, levagdalták a közel állókat, s még sokáig lehete villogó kardjaikat látni, amint jobbra-balra csapásokat osztogattak velük, s midőn már lovaikról aláhanyatlottak", még ott is halálra küzdöttek elleneikkel, kik sokáig nem bírtak keresztülgázolni ízenként széttagolt testeiken, mert amíg egy karja mozgott, addig ártott vele mindegyik.

Ekkor jött a negyedik pár: ügyes két bátor férfi, kik ritka lélekjelenléttel szüntelen védelmi állásban tárták magukat, ravasz cselvetéssel inkább időt nyerni, mint sebeket osztani törekedtek, s e fárasztó harcot addig folytaták, míg Frangepán a távoli nádberekben végképp eltűnt.

E makacs, hidegvérű viadal, mely a győzőket diadaluk koszorújától fosztá meg, lángoló haragra tüzelte a törököket; a két hősre, kik halálsápadt arccal, hidegvérrel, biztos karral harcoltak a nem rettegett halállal szemben, csoportostul kezdett rohanni a veszettül tóduló ellenség, egymást az iszapba tiporva, úgy törekedve hozzájuk juthatni.

Végre sebektől elgyöngülve lehanyatlott a két bajnok, s holttesteiken keresztülrohanva a bőszült ellen leaprítá az ötödik párt is.

Csak ketten maradtak még.

Most e két utolsó hős állt elő a halálharcra.

Egy ősz férfi, lengő hófehér szakállal s egy atlétatermetű bajnok.

Az üldözők egy pillanatra visszadöbbentek fehér hajszálaitól az öregnek, kemény csapásaitól az ifjúnak.

Sebesen és súlyosan, mint a villám, hullottak a férfi csapásai, az eléje szegzett dárdanyelek nádként törtek össze széles kardja ütéseitől; míg az öreg, mint sírból fölkelt kísértet, alig bírta kardját emelni; mégis visszarettentek a támadók hófehér hajától, sápadt orcájától s sötét szemeitől.

Karamán Ogli maga is a közelből nézte a viadalt, s bámulat ragadta meg a vívók iránt.

- Eredj - szólt Armán béghez -,vígy kegyelmet ama két férfinak, senki meg ne ölje őket.

Armán bég nyargalt a viadal helyére, fehér turbánken​dőjét lobogtatva, s kiáltá a harcolóknak: „megálljatok!"

Szavát elnyelte a harci lárma. Az ősz ember éppen akkor esett hanyatt lováról, egy lándzsa jól szíven találta.

Csak egy maradt még hátra.

De az egybe látszott valamennyi lelke szállani: a széles, fényes acél, markolatig vérrel festve, villámokat szórt körüle, halálkiáltástól kísérve, amidőn lecsapott.

- Megállj magyar! - kiáltá Armán bég, a harcolók közé furakodva s a bátor vitézig törve magát. - Neked nem szabad meghalnod: menekülnöd nem lehet; derék katona kéri a derék katonát: add meg magad.

A férfi nem felelt, hanem vagdalkozott tovább.

Armán bég megtiltá, hogy öt fegyverrel érintsék.

Végre a ló elkezdett alatta reszketni. A nemes állat három lándzsadöfést kapott már, s szomorúan emelé fel fejét urához, mintha búcsút akarna venni tőle.

A bajnok érzé, hogy lova roskadoz alatta, s akkor lebocsátva kardját, fölemelkedék kengyelében, s körültekinte.

Látta, hogy háta mögött a mocsárból kivergődött Frangepán megmenekülve futtat tova.

Szétnézett a csatatéren: sötét szemei szomorúan tekintenek végig az alkonyodó vidéken, arcára borongó homály ónszíne szállt; a harcdüh eltűnt arról, s homlokának redői lesimultak; - a kardot elejté kezéből, csendesen, nyugodtan ruhája alá nyúlt: „Uram Jézus", azon pillanatban valami fényeset láttak villanni gyors kezében, s azután - a hős lebukott lováról — saját késével szíven szúrva.

A meleg vér az eléje tartott kegyelem jelére, a fehér kendőre ömlött.

Ez a férfi volt Kezy Domokos,

Sok ilyen történet volt a mi múlt életünkben, jó, ha egyet feljegyzett abból valaki.

Hogyan lett Dul Mihály uramból 
Rácz János



Történt ez a különös eset az 1658-ik esztendőben, Balyik András uram főbírósága alatt; amikor is vala Dul Mihály uram derék, becsületes, keresztény polgárember a Csapó utcában, kinek nemcsak szép gazdasága, tornácos háza és jármos ökrei voltak, de ami ezeken felül való, igen szép szőke hajú, piros arcú felesége, akit csak tavaly hozott el Kassáról, s akivel nagyon szerették egymást; Rácz János pedig, akit nem tisztelek meg azzal, hogy meguramozzam, volt egy istentelen lator, nagy tolvaj és alattomos gyújto​gató, aki lakott a kis Péterfia utcában, egy rongyos tetejű, sároldalú házban, aminek bárha kapuja sem vala, mégsem lehetett az udvaráról semmit ellopni, nem lévén azon belül semmi, ami ember szemének megtessék; a házában belül sem lehetett egyebet találni a feleségénél, attól pedig az Isten őrizzen meg minden becsületes tolvajt, hogy azt magának ellopja, mert annak ugyan megkeserülte volna az áldomását.

Hanem hogy voltaképpen megérthesd ezt a dolgot, kegyes olvasóm, szükségképpen el kell mondanom egynémely dolgot Debrecen városának akkori állapotjáról, amik nem úgy vannak most, mint voltak régen.

Több mint száz esztendeje múlt már akkor, hogy kegyelmes urunk, Török Bálint azt a nagy, tiszta magyar várost reformálta minden benne lakókkal egyetemben, s a rákövetkezett zavargós időkben úgy állt azután Debrecen az alföldi kenyértermő puszták közepén, mint egy kis önálló status, mely maga magának parancsol, s melynek azonfelül mindenki parancsol, aki csak közelből éri; Nagyváradról a török pasa izengetett rá, Szatmárból, Székelyhidáról a labanc vezérek ijesztgették; hol a kuruc látogatta meg, hol a tatár, hol a palatinális hadak; onnan Erdélyből is parancsoltak vele, s a fejedelmek alattvalóiknak tartották őket, küldtek is a városnak hol egy énekes könyvet, hol egy aranyos gombot a torony tetejére.

Az volt tehát a kis alföldi álladalom státusférfiainak legbölcsebb feladatuk, hogy a sok egymással ellenkező parancs közül mentül kevesebbet fogadjanak meg; a hadakozó feleket mentül okosabban lerázzák a hátukról, akármelyiknek is mentül kevesebbet segítsenek s minden ellenségnek a torkában levén, egyik által is el ne nyelessenek.

Ezt a feladatukat mindenkor hagyományos bölcsességgel és ösztönszerű tapintattal századokon át folyvást keresztül is vitték, s valóban Isten csodája, hogy városukat százszor tőből ki nem forgatták amaz eseményes idők; úgyhogy bizvást elmondhatni, miszerint Debrecent nem kőfalak és sáncok védték, hanem előljáróinak bölcsessége.

Mert egy csekély árkon, s annak a gátjába ültetett sövényen kívül semmi kerítése sem volt a városnak; s azt is kegyetlen dekrétumokkal kellett biztosítani, hogy a lakosság keresztül ne mászkáljon rajta.

Egy pár apró filagória a város végében volt az egyedüli őrhely, mely a veszedelmek elhárítására felállíttatott, ugyanazokban a szenátorok és esküdtek személyesen tartoztak felügyelni, pénzen fogadott katonákat nem küldhetvén maguk helyett.

Azok sem voltak pedig a járó-kelő hadak ellen felállítva, hanem csupán kalandozó rablók, tolvajok távoltartására; kik ellen a kis respublika szigorú itéletekkel védte magát, ha egyszer megkaphatta őket. A nagyobb rablók, kik feles számú cinkosokkal bírván, egyik vagy másik hadviselő fél pártfogása alatt álltak, szinte gonosz tolvajoknak neveztetnek ugyan a jegyzőkönyvekben, de üldözésök nem tartatik tanácsosnak; a legnagyobbak pedig, mint voltak a váradi basák, a székelyhidi és nagykállói úri emberek, helyükbe vitették maguknak az ajándékot; kik ellen nem volt semmi védelem többé; csak néha szalasztott ki az érdemes tanácsjegyző ilyen mondásokat a tollából, mikor a lefizetett sarcot feljegyezte: „konfundálja
 őket az úr Isten.”

Háromfelé húzták-vonták a szorgalmas, becsületes népet; a török adót, ajándékot fizettetett velük; valahányszor váradi basaváltozás volt, azt nekik kellett beneventálni
, mégpedig sommás pénzzel, ha a basa megszorult, beléjük kötött, fizetteté magát. Egyszer éppen az jutott eszébe, hogy minden Debrecenben meghalt hagyományából részt kapjon. Másfelől Bánfi Dénes uram vitette magának a somlyai várba a város borait és gulyáit; ismét a labanc tábornokok szekereztettek Székelyhidára nagy mennyiségű lisztet, s veszekedtek, ha öregre volt darálva; a könyörgő követeket mindenütt lefogták, bezárták, megverték, esztendőkig tömlöcben tartották; bírákat, tanácsbelieket elhurcoltak Sztambulba; városuk mellett emelt szavakért fejüket is vették, megzsinórozták; – és azért mégis mindig volt férfi a jó Debrecenben elég, aki elvállalja a követséget, bíróságot, előljáróságot, ami mind nagy veszedelemmel járó tisztesség volt akkor; a nép megfizette az adót háromfelé is, dolgozott, takargatott, hogy legyen miből, s nem engedett romlást jönni városára.

Hanem aztán a város határain belül olyan úr volt a főbíró, mint egy római konzul a maga idejében, s az érdemes belső tanács, miként hajdan a patres conscripti
. Nem is átallották birodalmukat köztársaságnak nevezni
 és a „haza” azt jelentette náluk, hogy „Debrecen”.

A derék elöljárók a város önállóságát, szabadalmait védve kívülről, benn a legháborgósabb időkben is józan rendet és istenes erkölcsöt tudtak fenntartani. Iskoláikat, papjaikat gazdagon fizették; nagy gondjuk volt a tudományokra; jeles tanulókat a város költségén küldtek ki németországi akadémiákra;
 asszonyaik virtusaira ügyeltek, még abba is beszólott az érdemes tanács, hogy mikor idegen hadak járnak a városon, az asszonyszemélyek mennyire kapcsolják össze ruháikat, s az öltözetben ne bujálkodjanak; aki pedig a jó erkölcs ellen vétett, az olyan némbert nemcsak a tisztelendő urak exkommunikálták
, hanem a tanács első izben megseprőzteté „szkíthai módon”, másodízben tollkoszorúval fedezve kikorbácsoltatá a városból, harmadízben máglyán égetteté meg; s a tanács jegyzőkönyvei bizonyítják, hogy e drákói rendszabályok mindannyiszor végre is hajtattak.

Csak így maradhatott meg Debrecen Debrecennek.

Csak így őrizheté meg falait és birtokát, csak így tarthatá meg annyi viszontagság közepette az arany jólétet, mely ha csorbult is néha, de újra helyre nőtt, olyan gyorsan, ahogy elfogyott; csak így lehetett minden veszedelem egyesült tűzpontjában folytonos menhelye a nemzeti tudományos művelődésnek; azért ne is csodálja senki, ha a debreceni népszellem maig is gyökerestül különbözik más városokétól; mert erre őket századok tanították.

Abban az időben tehát nagy tatárjárás volt; a váradi vezérbasa Kucsuk Mehmet uram olyan nagy becsülettudással volt Debrecen városa iránt, hogy jó eleve megizente a főbírónak, hogy jön a tatár, Kolozsváron a derékhada; s ismerve embereit, utasítá a tanácsot, hogy vitessenek maguknak Váradról csauszokat, a város ótalmáról gondoskodjanak, mert a tatár erre is jön; a földnépe a tanyákról takarodjék be a városba, s kinek mi féltője van, dugja el, vagy vigye magával Debrecenbe, ott jó helyen lesz, a csauszok oda nem eresztik be a tatárt, de az árkon kívül bizony nem felel azokról senki.

Nemzetes Balyik András bíró mindjárt illendően szekeret küldött Nagyváradra, elhozatott tizenkét csauszt, azokat a legmódosabban beszállásolta, s gondja volt rá, hogy a drága atyafiaknak semmiben fogyatkozásuk ne legyen, mint akiknek palástja védelmezi meg a leggonoszabb pusztító hadtól a várost.

Egyike a csauszoknak Dúl Mihály uramra lőn kiosztva, ő rajta lévén a szállásadás sorja; az érdemes csauszt, biz én nem tudom, hogy hívták? Azt sem tudom, szép volt-e, rút volt-e? arra nekem éppen olyan kevés gondom van most, mint volt akkoriban Dúl Mihályné asszonyomnak, aki irtózatos dolognak tartotta volna egy idegen férfinak képét megbámulni, kiváltképpen törökét és csauszét, amit nem is csodálhatni egy olyan derék, deli termetű férj mellett, mint amilyen volt Dúl Mihály uram, kivált mikor ezüst gombos mentéjét felvette, csatos szíját összeszorította s pörge bajuszát kipödörte, megállhatott volna akármelyik fejedelem előtt. Azután meg Klára ifjasszony tisztességes, szemérmesen nevelt asszonyszemély is volt, akinek nem volt egyébre gondja, minthogy férjének kedvében járjon, s annak szerelmét megérdemelje.

Nem is volt e felől Dúl Mihály uramnak legkisebb aggodalma sem, bátran járt-kelt a maga dolga után, s még nagyon is meg volt nyugodva házának biztossága felől abban, hogy hozzá adták a csauszt.

Történt azonban, hogy valami okos ember azt találá kimondani, miképpen jó volna, ha sietnének a város népei leszüretelni, minekelőtte megérkezik a tatárhad; a szőlő ugyan még nem érett meg nagyon, de ez nem tesz semmit: legfölebb egy kissé savanyú lesz a bora; de jobb, ha a bor savanyú, mint az embernek a képe.

Azért egy szép, meleg napon felkerekedék Debrecen apraja-nagyja, ki puttonnyal, ki kosárral, s kimenének a szőlőskertekbe, összetakarítani, amit az Isten adott.

Otthon csak a gazdasszonyok maradtak, hogy a szüretelők számára megfőzzék a vacsorát, akik estére majd éhesen jönnek haza. Dúl Mihály uram is otthon hagyta a feleségét, jól meghagyva neki, hogy mindent jól zárva tartson; a csausznak főzze meg a fél toklyót köleskásával, adjon neki a méhserből, ha a bort nem issza, különben semmitől se féljen, hiszen ott van a csausz.

Nem is félt Klára ifjasszony, mitől félt volna? semmi rosszat sem gondolt magában, végezte a ház körüli dolgát, ebédre megfőzte a töröknek kedvenc piláf ételét, feltette neki a sört vászonkorsóban, s megterítette az asztalt a számára.

A csausz leült enni, s a közben azt kívánta az asszonytól, hogy ő is üljön le az asztalhoz, s amit enni, inni adott neki, abból ő is egyék, igyék, mert különben azt hiszi, hogy meg akarja őt mérgezni.

Klára ifjasszony szót fogadott, hogy ne gondoljon semmi rosszat az atyafi, evett ő is egypár mártást a tálából s húzott egyet a korsóból; meg is rázkódott egy kicsit tőle: „juj milyen rossz, hogy ihatják azok a férfiak?”
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Mikor az megtörtént, akkor azt mondá neki a csausz:

– No már most asszony, minthogy a tálamból ettél, a korsómból ittál, ezentúl az én feleségem vagy.

– Ne bolondozz török bácsi, – szólt a menyecske nevetve; – nem esküdtem én meg veled.

– Hjah, hallod-e, nálunk ez áll esküvés helyett, annyi mintha török mód szerint megesküdtél volna.

– De van ám már nekem uram, török bácsi.

– Majd elvégzem én azzal, ne búsulj, az az én dolgom.

– De nem hagyom ám el érted.

– Micsoda? hát nem vagyok én különb ember, mint az? Nézz csak rám.

– Bizony nem ám. Nagy szakállad, tar a fejed.

– Hiszen éppen az a szép; nem ama csúnya bozontos fej és kopasz áll, amit a te urad visel.

– No már elég szép az nekem; aztán ha még oly csúnya volna is, mint ahogy nem az, akkor is kedves volna nekem, mert derék, jó, nyájas ember, akinél jobbat kigondolni sem lehet.

– De én még százszorta jobb vagyok, – bizonyozott a csausz – kérdezd majd meg a másik két feleségemet, tudnak-e ellenem valamit panaszkodni.

– Hát neked már két feleséged van? – szörnyűködék kezeit összecsapva Klára asszony – s én kellenék talán harmadiknak? ó, pokolra való törökje, meg ne fogd a kezemet.

De a török bizony csak megfogta Klára kezét, még a derekát is átölelte s azt a rosszat mondta neki, hogy már most őt csókolja meg.

– Tréfál kend csausz bácsi, ugye?

– Nem, nem, itt csókolj meg engem, itt a képem közepén, itt ahol legpirosabb az orcám, azután majd én is megcsókollak téged ott, ahol legpirosabb az orcád.

Klára asszony úgy pofoncsapta erre a szóra a törököt, ott, ahol a legpirosabb az orcája, hogy két mennyországot szikrázott bele a szeme.

A török nagyot csattantott rá a nyelvével, mint akinek igazán jól esett valami.

– Derék menyecske, hatalmas egy asszonydarab. Ezt szeretem én ni. Hát haragszol? hát durcás vagy? no az nekem nagyon tetszik; már most hát még inkább kell, hogy megcsókolj.

Azzal kihúzta széles handzsárját a török, odatette maga mellé az asztalra.

– Hát látod szép Gülnárém, ezt a nagy kést; ha nem akarod, hogy szépszerével megcsókoljam az orcádat, hát majd levágom a fejedet, ideteszem magam elé az asztalra, s úgy csókolom meg szépen.

Klára asszony csak most kezdett el hüledezni. Az egész háznál nem volt senki, de még a szomszédban sem volt, aki segítségére jött volna, hiába lett volna minden kiabálás; az urának, aki a szőlőben szüretelt, hogyan adjon jelt a nagy veszedelemről? már azon gondolkozott, hogy magára gyújtja a házat, arra majd csak hazaszalad a nép; de meg az jutott eszébe, hogy ilyenkor, minden ember a városon kivül levén, ha tűz támad, fél Debrecen porrá éghet… végre egy jó gondolat ötlött az eszébe. Megszüntette képén a haragot s hamiskás enyelgésre kezdte fordítani a dolgot.

– Tudod mit, török bácsi, legalább mosd meg az orcádat, ha azt akarod, hogy tisztességes személy megcsókolja; én az ilyenre kényes vagyok, a kenyeret meghámozom, mert azt hiszem, bogár mászott rajta végig; orcádat más is találta csókolni ma, azt mosd le onnan.

A csausznak már ez a szó tetszett.

– Hozz vizet; de megállj, el találsz szaladni, én veled megyek.

– Bizony jőjj ám, el sem is bírnám a sajtárt egymagam.

A csausz segített az asszonynak a sajtárt kivinni, behozni; a fortélyos menyecskének sikerült a közben észrevétlenül a nagy tiz akós szapulókád dugaszát kiereszteni, amiből a víz lassankint egyenesen ráfolyhatott vagy hat zsák oltatlan mészre, miket építésre vett az ura, s addig is míg megoltanák, beállított a tornácba.

A csausz megmosdott szépen a sajtárból odabenn a szobában; Klára asszony azt kívánta tőle, hogy hétszer mosdjék; a török nevetett és szót fogadott; lélekadta finnyás menyecskéje, de nagyon szereti a szépet.

Ezalatt szép csendesen folydogált a lugzó víz a meszes zsákok alá, keresztül áztatva valamennyit, amiből az lett, hogy a mész elkezdett füstölögni; hát egyszer odakinn a szőlőben meglátják ám, hogy valami nagy fehér füst kanyarodik fel a város közepéből. Egyszerre mindenki otthagy szüretet, mustot és hordót, veszedelmes lárma kerekedik: „tűz van! hol van? a Csapó utcán van!”

Dúl Mihály uramnak sem kellett több, hirtelen felkapott lovára nyereg nélkül, s vágtatott, amerre legrövidebb volt az út hazafelé.

A jó Klára asszony ezalatt mindenféle asszonyi praktikával védelmezte magát a gonosz török incselkedései ellen, aki azonban mindig erőszakosabb kezdett lenni, s a jámbor asszonyt már-már kétségbeejté, amidőn egyszerre meghallja valami közeledő paripa robogását kinn az utcán.

Ez a férje! E gondolat egyszerre oroszláni bátorságot öntött az asszony szívébe; amint a török éppen ölelgetni akará, hirtelen belemarkolt balkezével a szakállába, a másik kezével pedig felkapta a handzsárt az asztalról, s dühödten kiálta a csauszra.

– No most te istentelen pogány lator ember, elhordd magadat innen ettől a háztól, mert mindjárt én vágom le a fejedet ezzel a nagy késsel.

A csausz nem tudta, hogy nevessen-e vagy haragudjék? mennykő menyecske ez; hogy tépi az ember szakállát, s hogy forgatja azt a nagy kést: még kárt tesz magában vele. Aközben azon iparkodott, hogy elvehesse tőle a kést; a szakállát ördög vigye, majd kinő megint.

Erre a veszedelmes huzakodásra nyit be Dúl Mihály uram a szobába. Azt meglátni, hogy a csausz a feleségét hogy üldözi, s azután úgy ütni főbe ököllel a csauszt, hogy hanyatt essék, ez persze egy dolog volt reá nézve. A szegény Klára asszony akkor kezdett el csak aztán sírni, mikor már férje karjai között volt, s sok ideig alig bírták egymást helyre vigasztalni.

Csak azután jutott eszükbe a csausz. Hát abból mi lett? 

Az biz ott feküdt most is a pallón hanyatt.

Dúl uram látva, hogy semmi baj sem történt, csöndesebben kezdett hozzá szólni.

– Nini, atyafi, kelj fel már, nem bántlak többet; de aztán te se bántsd a feleségemet.

De biz az atyafi nem hallgatott rá, hanem fekve maradt.

– Tán csak nem haltál meg, jámbor csausz; mi a patvar? hiszen csak a kezemmel ütöttelek meg egyszer.

De ha a csausznak az is elég volt.

Nosza hirtelen ecetet dörzsöltek, tormát reszeltek az orra alá, mosták a fejét hideg vízzel; állítgatták talpra; de biz az csak lehajtotta mindig a fejét, s akármit csináltak vele, meg volt halva tökéletesen.

– Hjüj, lélekadta nyomorult csausza, szégyen, gyalázat ilyen rongyos koponyát tartani török embernek, hogy egy pofoncsapástól meghaljon. Mit csináljunk, uram Jézus? Megtörtént a nagy veszedelem. Asszony, asszony, most végünk van. Hanem azért jól tetted, hogy nem csókoltad meg a pofáját.

Azzal otthagyta Dúl Mihály uram a házát mindenestül, s ment egyenesen a városházára, Balyik András főbiró uramhoz.

– Bíró uram, megöltem a csauszomat.

Balyik uram majd kiugrott az ablakon ijedtében.

– Mihály öcsém, ne mondj ilyen bolondot!

– Megöltem biz én, bíró uram; oka nem vagyok, minek volt porcelánból a koponyája. Azt akarta, hogy a feleségem csókolja meg; én azért ráütöttem az öklömmel; az biz ott van, meghalt, sohase lesz többet eleven.

– Oda is vagyunk akkor városostul! Itt a tatárság a gallérunk megett, porrá égetnek, pozdorjává törnek mindnyájunkat! Ördög bújjék a te vas öklödbe! Hiszen jól tetted, hogy megütötted, ha feleségedet meg akarta csókolni, de legalább ütötted volna meg olyan helyen, hogy ne halt volna bele.

– Már hiszen, bíró uram, ott vagyok, adjanak ki, vágjanak négyfelé, álljanak rajtam bosszút, azért jöttem; csakhogy a városnak ne történjék az én hibám miatt semminemű kára.

Balyik András uram egyet gondolt.

– No te Mihály, már az igaz, hogy bolondul cselekedtél; hanem én is úgy tettem volna. Már most hogy a mennykőbe segítselek ki a bajból tégedet is, meg a várost is?

– Vágassa le a fejemet.

– Nem kérdeztem tőled. Most csak maradj itten, és ne beszélj senkivel, haza pedig ne merj menni; a többit majd elvégzem én. 

Balyik uram mindjárt el is csukatta Dúl Mihályt egyik hátulsó szobába, s meghagyá viszont a porkolábnak, hogy hozza fel az alsó tömlöcből a Rácz Jánost; azután meg egy hajdú menjen el a Péterfiára, hívja ide annak a feleségét, a vén boszorkányt.

Rácz János keze-lába huszonnégy fontos vassal volt ellátva, midőn a bíró elé hozták, amiből kilátszott, hogy ez nem valami csekély ember lehet, aki ilyen nagy kitüntetésben részesül.

Balyik uram kiküldött mindenkit a szobából, csak ő maradt ott a rabbal.

– Hát, Rácz Jankó, csak kisült rád, hogy te gyújtottad fel a pap méhesét, s míg más oltott, te loptad el az úrvacsorához való ezüst tányért.

– Kegyelmes bíró uram, nem igaz.

– No csak ne sírj és ne essél térdre; azon már túlvagyunk. Tudod-e már a szentenciádat?

– Irgalom! kegyelmes bíró uram.

– Bolond-fejű, mintha éntőlem függne az irgalom. Karóba fognak húzni.

– Jaj nekem, kegyelmes bíró uram!

– Bizony nem is nekem. Elébb azonban három fával megkoronáznak. Tudod mi az?

– Hogyne tudnám, kegyelmes bíró uram. Jaj csak ezt az egyet engedje el.

– Hát még a tüzes vassal való sütögetést?

– No meg azt. Soha sem állom én azt ki.

– No csak ne szabadkozzál annyit; ez már ki van rád mondva, megszolgáltad. Holnap majd megkapod írásban; ha valamit nem értessz belőle, Lengyel gazda majd megmagyarázza.

(Lengyel gazda volt a hóhér.)

Az elitélt kétségbeesve veté magát a bíró lábaihoz, s láncos kezeivel átölelve azokat, sírt, könyörgött, hogy engedjék el neki azokat az irtózatos kínzásokat, s azt a rettenetes hosszan tartó kivégzést; tegyenek vele kegyelmet, öljék meg hirtelen, vágják el a fejét.

– No megállj, te Rácz Jankó, ámbár nem vagy arra érdemes, hogy a fejedet vegyék, én mégis kicsinálom, hogy ezt megkapod idehallgass rám.

A rab meg volt vigasztalva.

– Még a porait is áldani fogom bíró uramnak…

– Te bizony nem sokat fogod áldani az én poraimat, ha a fejedtől megváltál; hanem hát idehallgass: ha azt akarod, hogy a kegyetlen torturázástól megszabadulj, s a kínos karó helyett pallos által halj meg, cserélj nevet Dúl Mihállyal, aki egy törököt ölt meg, mert a feleségét meg akarta csókolni; akárki kérd, azt mondd, hogy te vagy Dúl Mihály, te ölted meg a törököt, akkor szépen bekötvén a szemedet, Lengyel gazda hátulról olyan gyöngyen leüti a gombodat, hogy észre sem veszed. De ha bolondul elárulod magadat, s kivakkantod, hogy Rácz János vagy, akkor a Rácz János itélete alá esel; Lengyel gazda fejedre teszi a hármas fát s hatot csavarít mind a három végén, hogy a koponyád háromfelül lapul össze, azután meg szekérre kötnek, s minden utca szegletén megsütögetik a fájos részeidet tüzes harapófogókkal.

A rabnak a fogai is vacogtak rémültében.

– Tehát ahhoz tartsd magadat, ha szépen akarsz meghalni, légy Dúl Mihály; ha csúnyául, maradj Rácz Jankó.

Azzal visszavitette főbíró uram a rabot tömlöcébe, s felhozatta maga elé annak feleségét.

Nem illik, nem is udvariasság asszonyszemélynek ábrázatját leírni, ha azok nem szépek, amiért is Rácz Jánosné felől jobb ha elhallgatunk. Elég azt tudni, hogy nagyon vén volt és félszemű.

– No te tüskére való, – köszönté őt bíró uram; – tudod-e, hogy holnap megtorturázzák az uradat? mégpedig a triplex torturával.

– Bizony bánom is én; kínzott ő engem harminc esztendeig, – felelt durcásan a némber.

– Igen ám, de azt is fogják tőle a puncta deutri közt kérdezni, hogy igaz-e, miként te méregkeverő volnál?

– Rám is vall az akasztanivaló, ha azt kérdik tőle, az már bizonyos.

– Akkor pedig ciherre tesznek s megégetnek, elhiszed-e?

– Elég keserves lesz az nekem.

– Ne félj semmit, vén boszorkány, adok neked jó tanácsot: tagadd el, hogy az a te urad.

– El is tagadtam már százszor.

– Ismered Dúl Mihály uramat ugye?

– Hogyne ismerném?

– Tyúkot is loptál tőle; azt akartad mondani. No jól van. Hát ha szorongatni találnak, mondd azt, hogy ő a te urad. Ha a házadhoz megy, bánj vele úgy, mint az uraddal, de ki ne kapard a szemét! egy szóval ő legyen ezentúl előtted Rácz János, akárki kérdezi, érted?

A vasorrú bába nem értette biz azt, de nagyon megörült neki, egyfelől azért, hogy nem égetik meg, másfelől, hogy olyan derék kapitális férje lesz ezentúl: kezet is csókolt érte bíró uramnak.

Balyik uram azt is elcsukatta egy szobába, hogy amíg nem kell, el ne hiresztelje a dolgot, s akkor azután leült és írt egy levelet a nagyváradi basának.

Kegyelmes és méltóságos uram, nagyságos vezérpasa. Szálljon terád mindenféle áldás. Mivelhogy az a rettentő eset történt e mai napon a mi városunkban, hogy egy idevaló istentelen ember, akit Dúl Mihálynak neveznek, a feleségét féltvén, egyikét a te vitéz csauszaidnak ököllel vaktába megütvén, a csausz menten meghalálozott; nehogy az ilyen rettenetes gyilkosság bosszulatlan maradjon, s az is a te tudtoddal történjék, kérünk igen szépen, küldd el hozzánk a holnapi napon a te kegyelmes tihádat, hogy legyen jelen, amidőn törvényt tartandunk a gonosz gyilkos felett és lássa meg, hogy a bűn büntetlen nem marad; mely után maradunk kegyelmességednek kézcsókoló szolgái, Debrecen város bírája és belső tanácsa.

Ezt a levelet sárga viasszal lepecsételvén, elküldé egy lovas legény által menten a váradi basának.

Az éjszaka nagy félelem között tölt el. Mert nem volt tudható, vajon a basa beelégli-e azzal, hogy a gyilkos megölessék, vagy sarcot vetend az egész városra? vagy éppen rájuk szabadítja a tatárokat, s porráégeti a várost?

Reggelre izenet helyett ott volt maga a basa, egy csapat lovas kiséretében.

Maga jött, nem a tiháját küldte; gondolta, hogy azt rászedhetik könnyen.

A tanácsbeliek nagy tisztelettel fogadták a derék urat, ki különben nem volt a magyarságnak ellensége, s felvezetvén őt törvénytartó teremükbe, leültették a legelső székre az asztalfőhöz.

A basa belepillantván a jegyzőkönyvbe, megtekinté a feljegyzett kauzákat s sürgeté, hogy legelőször is vegyék elő a gyilkos Dúl Mihályét.

Két darabont előhozta Rácz Jánost; fogni kellett, hogy el ne essék.

– Te volnál Dúl Mihály, micsoda? – kérdé gyanúsan a basa a reszkető embertől.

– Igenis, én vagyok.

– Hát ilyen nyomorult ember tudott egy ütéssel megölni egy csauszt?

Bíró uram közbeszólott.

– Összehúzta a jámbort a félelem és magába szállás.

– S ezért a madárijesztő pofáért nem akarta a menyecske az én derék csauszomat megcsókolni?

– Nagyon virtusos a jámbor, – magyarázá bíró uram.

– No hát jól van, mondjatok rá itéletet, – hagyá helybe a basa.

A tanácsbeliek mind felálltak az asztal mellől s jegyző uram felolvasá az itéletet, mely szerint amaz istentelen gyilkos Dúl Mihály, ki egy derék csauszt szerelemféltésből megölt, fejétől elválasztassék, „háza annak földig romboltassék, telke sóval bevettessék és minden marhája a státus részére konfiskáltassék”. A basa ránézett az elitéltre.

– Nincs ellene semmi kifogásod?

– Semmi sincsen, – szólt az megkönnyebbült szívvel sóhajtva.

– No ha neked nincs, nekem sincs; – szólt a basa s ráütötte az itéletre pecsétnyomó gyűrűjét. A gyilkos, gyujtogató Rácz Jánost mindjárt kivitték az udvarra, s a basa szemeláttára fejét vették; ami bűnei sokaságát nézve, elég nagy kegyelem volt neki.

Azzal a basa ismét visszaült helyére s azt mondá, hogy csak folytassák tovább az igazságszolgáltatást, tartsanak törvényszéket, ő majd sorra megerősíti a többi itéletet is.

Balyik András uram kész volt erre is. Rácz János ítélete következett.

Előhozták Dúl Mihály uramat.

A basa végignézett rajta: derék, hatalmas egy legény; erről inkább föltehetné az ember, hogy egy csauszt egy ütéssel agyonüssön a felesége miatt. Aztán miről vádolják? Hogy templomedényt lopott. Ez éppen nem néz ki a szeméből.

Olyasmi jutott a basának eszébe, hogy Székely várnagy már egyszer megtette éppen a váradi basával, hogy katonáinak megölői helyett elitélt gyilkosokat végeztetett ki. „Hát azt az embert mire ítéltétek?”

A jegyző felolvasá a kegyetlen szigorú itéletet; kínzással, hármas halállal teljes.

A basa csóválgatta a fejét; ez törökül sem lehetne jobban. Végül azonban, mikor minden marcangolás be volt fejezve, következett az a záradék, hogy miután Rácz János azt vallá, hogy tud egy helyen elásott kincset, s ha megkegyelmeztetik, kész azt a helyet fölfedezni, melynek pedig egy harmada az eklézsiát, más harmada a várost, harmadik pedig ő nagyságát a váradi vezérbasát illetendi, tehátlan mindezeket tekintetbe vévén, a gonosztevő is jövendőbeli jobbulást fogadván, a bűnösnek a halálos itélet elengedtessék, s ahelyett egy esztendei fogság diktáltassék.

A basa még jobban csóválta a fejét; „nagy selmák vagytok ti valamenyien”, mormogá magában; – aztán mennyi az a rejtett kincs? – kérdé a bűnöstől.

– Hatszáz darab arany, – felelt az.

– Nekem jut kétszáz. No nem bánom, maradj élve semmirevaló, nekem nem vétettél. Van-e feleséged?

– Igenis van, nagyságos basa; Dorkának hívják szegényt.

– Dorkának hívják? szeretném azt látni.

Bíró uram kiküldött egy esküdtet Rácz Jánosnéért, hogy hozza be.

A basa összenézte a két embert; sehogysem akart a fejébe menni, hogy az a kettő egy pár.

– Te Dorka asszony, hát ez itt a te urad?

Dorka asszonynak tetszett igent mondani.

– Hát te Rácz János, ez itt a te feleséged?

A kérdezett keservesen felelé, hogy úgy van.

– No hiszen, Rácz János, meg is vagy te akkor jobban büntetve, mint Dúl Mihály, akinek a fejét levágták.

Azzal nem kutatta tovább a dolgot a basa, hanem megpecsételé Rácz János ítéletét, kitörölvén belőle kalamussal az egy esztendei fogságot.

– De fiam, csak eredj te haza szépen, s élj a feleségeddel együtt; az a te árestomod.

Több veszedelem azután nem támadt ebből a bajból a városra és a közönségre nézve, minden a legjobban rendébe hozatván.

Igen bizony, de már most a szegény Dúl Mihálynak két felesége volt, egy szebbik, akire nem volt neki szabad nézni, és egy nem szebbik, akivel egy házban kellett neki lakni.

A váradi basa pedig azután is folyvást ügyeltetett rá, hogy az itéletet ki ne játszhassák, s bár a debreceni nép közül egyetlen egy ember sem támadt, aki elárulta volna előtte a dolgot, s detegálta volna a pia fraust, azért a basának mégis nagy gyanúpere volt a dologban, hogy az igazi Dúl Mihály most is él s ő a szépasszonynak a férje s várta nagy figyelemmel titokban, hogy mi lesz majd ennek a vége?

Dúl Mihály házát le is rontották a földig, özvegye fekete ruhát vett magára, s hazament az anyja házához.

Néhány hét múlva erre a nemes tanács eladott egy házat, melyet Igyártó Alberttől foglalt le hadból elszökés bűne miatt, telkestől együtt ötven magyar forintért; megvette azt Rácz János uram, bele is költözött.

…Aha! kezdődik már, – mondá magában a basa, amint ezt megtudta. – Házat már szereztek neki. Mit csinálnak vajon tovább?

Egy hónap múlva Rácz János uram válópert indított a felesége ellen; volt neki tizenkét tanúja, aki bizonyította, hogy az asszony hűtelen volt; Dorka asszony sem tagadta.

…No nézze meg az ember, mit találtak ki a semmirevalók? – mondá erre a basa – az a vén asszony még hűtelen az urához, s maga is megvallja szépen.

A konzisztórium helyesnek találta az okokat, miként Rácz János uram válni akar a feleségétől s annálfogva azok annak rendje szerint törvényesen divortiálódtak.

…Ez ugyan szépen megy előre; vajon mit fundálnak még? Félesztendő múlva aztán Rácz János uram fellépett, mint kérő, özvegy Dúl Mihályné asszonyom szülőinél; akik is azt felelték neki, hogy mihelyt a gyászesztendő letelik, örömest hozzá adják leányukat, addig járjanak jegybe.

Mikor ezt is megtudta a basa, már akkor nem állhatta tovább a dolgot, hanem fogott egy pergamentet, s írt Balyik András uramnak egy levelet

Becsületes bírák, érdemes tanácsosok!

Ti kutyahitű emberek, már látom, hogy milyen szépen megcsaltok ti engemet most mindjárt. No ti ugyan nagy mesterek vagytok. Ki tudnátok csalni az angyaloknak a szemeit is. Hát csak vett házat Rácz János ötven forintért, kőházat, pincével, ugye? – Hát csak elvált a feleségétől: attól a vén boszorkánytól rendén, ugyebár? Mostan pedig elveszi Dúl Miháy uram özvegyét, azt a szép menyecskét, nemde? No nem bánom: ördög álljon a hátatok megett; a ti lelketek rajta. Már megcsaltatok, azt látom, egészen; hanem legalább küldjetek nekem is a lakodalmi kalácsból. S azt izenem Rácz Jánosnak; hogy Rácz János maradjon halála napjáig, mert bizony különben megrövidíttetem egy fejjel. Egyébiránt áldás békesség rajtatok.

A gyász letelvén, Dúl Mihályné asszonyom csakugyan összekerült ismét szeretett férjével, kivel minden szokásos szertartás mellett újra megesküdteték, s csupán az a különbség támadt rá nézve, hogy újra megtalált szerelmesét ezentúl Mihály helyett, Jánosnak kellett neveznie.

A basa is megkapta a lakodalmi kalácsot, melybe ötven tallér volt belesütve, amiért viszont ő egy arannyal hímzett bársony nászkendőt küldött vissza a menyasszonynak, ami megért száz aranyat.

S ilyenformán elcsendesült a nagy veszedelem mind a városról, mind a szerető felek családjáról Balyik András főbíró uram bölcs és előrelátó intézkedése által, s így lett Dúl Mihály uramból holta napjáig Rácz János.
A nagyenyedi két fűzfa

Beszély


Felvinc és Enyed között egy kis bérci patak vágja keresztül az utat, melyen most tartós kőhíd van építve. A híd mellett kétfelől a patak oldalában emelkedik két roppant fűzfa, és ezen két fűzfának históriai emléke van. Hét emberivadék látta azokat felnőni, s ivadékról-ivadékra szállt a történet, s máig is úgy emlékeznek arra, mintha csak a mi életünkben történt volna... 

...Éppen száz és ötven esztendeje annak[, hogy a kuruc-labanc világ legszebb divatjában vala; ma a kuruc, holnap a labanc osztott törvényeket Enyednek; mikor az egyik kiment az egyik városvégén, a másik bejött a másikon. 

A jó enyediek váltig jobb szerették volna, ha e derék emberek, ahelyett, hogy őket látogatják, inkább egymást keresnék fel; de ezek bölcs urak voltak, és hallottak valamit azon stratégiai fogásokról, miszerint az ellenséget azáltal is meg lehet verni, ha a környéket élelmiszereiből kipusztítják. Ők ezt vevék gyakorlatba. 

Mert míg a fejedelem rendes hadai, a fényes, hatalmas nemesi bandériumok, a szép daliás, farkasbőr-kacagányos huszárok, a válogatott hajdúk, a veres és kék darabontok rendes csatákat harcoltak künn Magyarországon a birodalmi derékhadakkal, mik fényes, páncélos, tarajos lovasokból, hímzett bivalybőröket viselő dragonyosokból s célbalövő muskétásokból állottak; addig szanaszét az országban őgyelgő kalandornép csavargott alá s fel, szemre-főre egymáshoz annyira hasonlatos, hogy máig is fennmaradt róla az adoma, miszerint a jámbor felvidéki tót nem tudott köztük különbséget tenni: melyik a kuruc, melyik a labanc? 

Nagyobbrészint oly emberek, kiket magukat is elpusztított a háború, s kétségbeesés, nyomor és bosszúvágyból nem hagyott nekik más választást, mint kaszát, csákányt ragadni, s felcsapni kurucnak vagy labancnak, aszerint, amint egyik vagy másik fél katonái pusztították el. 

Ezek azután falkánkint jártak városról-városra, zsarolva, harácsolva, ahol engedékeny népre akadtak; gyújtogatva, ahol megharagudtak, s szétszaladva, ahol megijedtek. Nem is igen nagy szenvedéllyel folytatták a harcot; a vesztes fél rendesen átállt a győzteshez, úgyhogy Cserei Mihály bizonyítása szerint[2] akadt ember, aki négyszer-ötször volt kuruc, ugyanannyiszor labanc. 

Ezen sűrű változandósága a minéműségnek nagy akadályára lehetett a dicsőség után törekvésnek, mert ha valaki nagy hírt, nevet szerzett magának, mindig attól tarthatott, hogy ha holnap véletlenül egész serege áttér az ellenséghez, az valamennyinek megkegyelmez, csupán őtet akasztja fel, mint akire legjobban feni a fogát. 

Úgy segítettek azonban magukon, hogy neveiket rendesen elváltoztatták, ami legsűrűbben előfordult a labancoknál, kik iparkodtak maguknak olyan neveket adni, amit a bolond kuruc ki ne tudjon mondani, hacsak ki nem töri benne a nyelvét, többnyire elrontott német szavakat, amiket ők maguk sem értettek. 

A kuruc basák ellenben iparkodtak maguknak oláh neveket adni. 

Ez időben tehát legkegyetlenebb veszedelme volt Enyednek és a körülfekvő városoknak egyfelől Balika, a kurucvezér, aki lakott a Torda-hasadék egyik barlangjában, melyet máig is Balika-várnak neveznek és másfelől a Mezőségen tanyázó két labancfőnök, akik közül az egyiknek az a furcsa neve volt, hogy "Trajtzigfritzig!", a másik pedig ily regényesen hangzott: "Bórembukk!" 

Amilyenek voltak választott neveik, olyanok voltak azoknak viselői is; majd ügyetlen, majd kegyetlen, félig tréfás, félig véres alakok, kikről éppen annyi nevetségest tudott regélni a közhír, mint amennyi irtózatost, s neveikkel egyfelől a dajkák ijesztgették síró gyermekeiket, másfelől az enyedi diákok csúfolták egymást pajkosságból. 

Ezek a diákok, ó, ezek a nagyenyedi diákok sajátságos fiúk voltak. 

Amint annyira vitte a kálvinista gyerek, hogy lúdtollból kalamust tudott faragni, telerakott az anyja pogácsával egy tarisznyát, az apja vett neki egypár fejelés csizmát, azzal elvitte Enyedre, letette a kollégium udvarán, pofonüté, megáldotta s otthagyta, rábízván, hogy legyen belőle pap, professzor, királybíró, főkapitány vagy tanácsúr. Azontúl nem is volt rá gondja többet. A fiú megnőtt, megszakállasodott, megtömték, meghízlalták étellel és tudománnyal, elzárták hermetice minden világi kísértetektől, gondot viseltek testére, lelkére, felnevelték hitben és egészségben, csináltak belőle papot, professzort, királybírót, főkapitányt vagy tanácsurat, amire esze és szerencséje volt, anélkül, hogy apja-anyja törte volna rajta a fejét; a kollégium volt nekik édesanyjuk. 

Öt-hatszáz fogadott fia volt a tisztes matrónának, s több százezer forintra menő jövedelme ennyi szép fiú felnevelésére; legtudósabb professzorai, kiket a külföld akadémiái műveltek, világhírű könyvtára s mindenféle beneficumai, mik egyfelől amíg szorgalomra ösztönözék az ifjúságot, másfelől jó eleve hozzászoktaták azon jótékony öntudathoz, miszerint bármi szűken, de saját érdemük után tanultak megélni. 

Vala pedig ezen időszerint a nagyenyedi kollégium rektorprofesszora, nagytiszteletű tudós Tordai Szabó Gerzson uram, a tudományoknak nagy művelője, rendkívül békeszerető férfiú és a jó erkölcsök fáradhatlan oltalmazója. 

Mert ha bevette magát iszonyú fóliánsai közé, azokba annyira el tudott veszni, hogy gyakorta kénytelen volt feleségétől megkérdezni, ha vajjon ebédelt-e ő ma már, vagy sem? tanítványai előtt pedig akként szólott, mint egy orákulum. Csak a csendes, békességes tudományokat kedvelé, mint a csillagászat és mechanika, nem szereté pedig a históriát, mint amely, az ő szavaiként, nem tanít egyebet, mint azoknak neveit, akik emberek agyonverésében tüntették ki magukat, s hősi tetteit énekli bűnös, vérengző, kegyetlen embereknek, és hazudik véghetlen kiterjedésben, ahelyett, hogy a jámborok, jótékony és bölcs elmék példájával javítaná az utóvilágot. 

Annyira vivé pedig az ellenszenvét a derék úr a neki nem tetsző históriai személyek ellen, hogy tanítványai lelki üdvére képes volt a történetet meghamisítani, ráparancsolván a história-professzorra, hogy Cleopatrát, Semiramist s más afféle szemtelen asszonyi személyeket úgy fesse tanítványai előtt, mint rút, útálatos szörnyetegeket, akikre gondolni is irtózat. 

És soha női alakra azoknak szemeiket nem volt szabad vetni, tánc, hegedűszó s más hívságos dolgok örökre száműzve valának e körből; még a templomban is, nehogy a leányokra kacsintgathassanak, hátul valamennyi pad mögött volt a nagyobb diákok számára egy külön hely rekesztve, ahol ott faragott fenyőszálakon ültek, hogy így fel ne érhessék fejeikkel az előttük álló padok karzatát. Mert kősziklára épült elve volt a nagytiszteletű úrnak, hogy fiatalembernek addig, míg meg nem házasodhatik, tehát míg iskoláit nem végezte és amíg nincs mit aprítania a tejbe, nem szükséges fehérszemélyeket ismerni, és minden, ami addig történik, csak hivalkodás és nem vezet jóra. 

Persze, hogy ez a legnépszerűtlenebb világnézlet, amit csak a közjó kedvéért kimondani lehet, s hogy e nézetnek legkevesebb pártolói akadtak maguk az érdekelt felek, a nagyenyedi diákok között, az magától értetődik. Az csak mégis lehetetlen, hogy az ember egyszer-másszor női alakot ne lásson, s tizennégyéves korától húszig az ember minden asszonyt szépnek talál. 

Különösen nehezíté pedig Gerzson úrnak nevelési maximáját azon körülmény, miszerint őneki is volt egy leánya, az az egy pedig olyan szép volt, hogyha az ember félesztendeig válogatott volna a városban, megint csak ő hozzá tért volna vissza. 

Valahány diák meglátta a leányt, az mind szerelmes lett bele; de hiába lett szerelmes, mert könnyebb egy elkárhozott léleknek a Styxen visszaszökni, mint volt egy diáknak húsz lépésnyire juthatni Klárikához - ahogy a szép leányt nevezték. 

Gerzson úrnak emeletes háza lévén a kollégium tövében, ő maga a földszinten lakott, leánya pedig az emeleten, és a lépcső rácsosajtóval volt elzárva; tehát még csak az sem történhetett meg, hogy valami ifjú ember a professzor urat keresve tévedjen Klárika elé; aki elé különben is hiába tévedt volna, mert a jó leányka oly istenfélő és diákfélő elvekben nevelkedett, hogy bizonyosan elszaladt volna előle. 

Nem is volt pedig minden bolond embernek bejárata a tudós professzor úrhoz, hanem kipróbált egyéniségeknek megnyitá háza ajtaját. 

Ilyen két kipróbált egyéniség volt: humanissime Zetelaky József és humanissime Karassiay Áron. 

Az első szép, ártatlan, leányarcú, tizenhétéves ifjú, Gerzson úr különös kegyence, akiről azt hivé, hogy lelkét sokkal inkább bezárta a tudományok könyvei közé, mintha tömlöcbe vagy spirituszba volna téve, örökké első eminens volt, mindenféle verseket írt akármely témáról, neki mindegy volt: hexameter, pentameter, sapphicus, alcaicus, alexandrinus vagy anacreoni; magától értetődik, hogy ezek között szerelmes vers nem találtaték, hanem a télről, tavaszról, aratásról, villámlásról és tengeri zivatarról s más efféle erényes tárgyakról; emellett görögül, diákul, zsidóul és franciául folyvást beszélt, a csillagokat az égen s a virágokat a földön szemenkint ismerte, kémiai és fizikai experimentumoknál ő volt Gerzson úr segédje, s emellett oly jámbor érzelmű ifjú ember vala, hogy mikor a mitológiából azon istenasszonyt érdeklő paragrafust kellett felelnie, aki kevés öltözetet szokott magán hordani, elpirult és lesütötte a szemeit. 

A másik humanissime, Karassiay egy kissé nehézfejű ember vala, hat esztendős tógás diák, igen hallgatag és csendesvérű ifjú, akit azért kedvele Gerzson úr, mert soha semmi ivásnál, verekedésnél az ő neve elő nem fordult, amiből nagy baj lett volna, ha előfordul, mert a humanissime oly karokkal és vállakkal volt megáldva a természettől, hogy ha azokat mások vesztére mozgásba akarta volna hozni, azok sokat beszélhettek volna róla. Ő azonban rettentő erejét csupán a fúrás-faragás békés mesterségeiben fárasztotta, készítve mindenféle fizikai eszközöket a tanár úr számára s csupán olyankor adva tanújelét karjai egyéb mozgásának, midőn a nagy vakáció alatt az ifjúság a nagyteremben mitológiai drámai előadásokat tartott - természetesen férfiszemélyzettel, férfihallgatóság előtt, amidőn Karassiay játszá Herkulest, Zetelaky pedig Dejanirát, amidőn Józsefről senki sem mondta volna, hogy nem valósággal leány, Áront pedig csupa gyönyörűség volt nézni a Centaurusokkal való harcban, hogy vert egymaga harminc pogány félistent a földhöz. 

Éppen a közvizsgálatok közelgének, nagytiszteletű Tordai Szabó Gerzson uram rettenetes készületekkel volt természettani mutatványaihoz, mint lesz a vízből levegő? mint ragad össze a kiszivattyúzott két félgolyó a levegőnyomástól? hogy lehet a levegőt meggyújtani? s a villanygép alatt papirosembereket táncoltatni? amik akkor még mind csodaszámba mentek. Evégett átadá a fizikum múzeum kulcsait kiválasztottjainak, hogy ott működjenek nagy szorgalommal, és tapasztalá is, hogy a két jeles ifjú már korán reggel ott van a múzeumban, s csak késő estve választja el őket onnan. Dicséretes, szorgalmas ifjak, mondá Gerzson úr, vegyetek rólok példát ti többiek, istentelen, hivalkodó, csizmakoptató korhelyek, hogy legyetek olyanok, mint ők. 

Lássuk tehát, mit művelnek az ifjaink ott a fizikum múzeumban? Ennek a múzeumnak van egy elsötétíthető ablaka, optikai kísérletek előhozatalára, és ez az ablak éppen a nagytiszteletű úr udvarára nyílik; a mi két szorgalmas ifjúnk nagy figyelemmel áll az ablak előtt, s éppen egy roppant kerekes látcsövet alkalmazva az ablak gömbölyű nyílásába, azon keresztül látszik valamit nézni. Tán csillagot vizsgálnak? Igen, de akkor ne irányoznák lefelé a látcsövet... Most éppen József néz bele nagy áhítatosan... "Ó, Istenem, milyen gyönyörű", sóhajt, nem bírva magával... Talán mégis csillag?... "Most éppen egy rózsát szakít le, be szeretnék én az a rózsa lenni!" De ez már mégsem csillag! 

A mi derék ifjaink azon ürügy alatt, hogy csillagokat vizsgálnak, naphosszat azzal foglalatoskodnak, hogy a szép Klárikát nézik távcsöveken keresztül; amíg Gerzson úr azt hiszi, hogy szemeiket az ég csodáin fárasztják, ők azzal mulatják magukat, hogy a kedves leánykát mindenüvé távcsővel kísérik, kertbe, szobába, konyhába és benne gyönyörködnek. 

A jó Áronra nézve csak tréfa volt ez a mulatság, de József egészen odalett belé; nem bírt megválni a látcsőtől, s ha sokáig nem láthatá a leányt, nem evett, nem aludt, nem volt kedve semmihez, csak sóhajtozott és mindent elfelejtett, amit olvasott, sőt Gerzson úr nagy megütközésére még az ő felolvasásaira sem figyelt, akkor is a kis rózsalugasos kerten járt az esze és a szép leánykán, aki a nyílt rózsaleveleket kicsi kötényébe szedi pici, fehér kezeivel. 

Az experimentumoknál is egyik ügyetlenséget a másikkal tetézte; tört, zúzott, ami a kezébe akadt, a foszforral való kísérletekhez oxigén helyett hidrogént adott: majd meglőtte vele az egész klasszist. 

Gerzson úr el nem tudta gondolni, mi lelhette a fiút? Kutatott, fürkészett - nem talált semmit; mire ő a hosszú folyosón végigkopogott, akkorra a múzeumban minden ismét a maga helyén volt, a teleszkópiumok ég felé fordítva, s munkában a görebek és légszivattyúk. 

József pedig folyvást növekedni érzé szíve fájdalmait; a csalóka távcső oly közel hozta olykor az imádott leánykát, hogy ámulatában kezeit nyújtá ki utána, s csak akkor ijedt meg, mikor körmeit az ablakba megüté, amin Áron kétakkorát nevetett. 

E kínjai közepett annyira vivé a gonosz kísértő a jámbor ifjút, hogy egy délután leüle az asztalhoz s ijedség kimondani, szerelmes verset írt! A vers sapphicusokból állott és tele volt minden széppel, ami a nap alatt terem. Midőn felolvasta Áronnak, ez megesküvék, hogy soha életében szebb versnek még csak hírét sem hallotta. 

Egy estve a holdvilágban elbámulva könyökölt a két ifjú a múzeum ablakában, s beszélgetett egymás között: 

- Ha Klárika ezt a verset elolvashatná! - mondá Áron. 

- Hm! - felele rá József. (Nem volt ez akkor olyan könnyű, mert nem volt még hét divatlap, ahol az ember kinyomathatta volna.) 

- Már ha én neked volnék, csak a kezébe juttatnám. 

- De hogyan? 

- Ledobnám innen a kertbe. 

- Le ám, de hátha a szél félreviszi s az udvarra esik, s a nagytiszteletű úr kapja meg? 

Most Áronon volt a sor azt mondani, hogy "hm". 

- Úgy kellene azt, szólt sóhajtva József, szépen összehajtogatva elrejteni a nyíló rózsák közé, hogy amint korán reggel kijő a rózsaleveleket megszedni, egyedül ő lelje meg és olvassa el. 

- Hát hiszen az könnyű - felelt Áron. - Innen az ablakból le lehet ereszkedni egy kötélen a kert faláig, onnan könnyű beugrani az ásott földbe, visszafelé aztán fel lehet kapaszkodni a bodzafán s a kötélen megint feljönni. 

- Mit gondolsz? - szörnyedt el József, - én bocsátkozzam le kötélen a kollégium ablakából? én másszam át idegen kerítésen éjszaka?... 

Áron maga is megijedt e szóra. 

- Hisz én nem mondtam, hogy te cselekedd azt, én csak azt mondtam, hogy könnyű volna megtenni... 

József elhallgatott egy ideig. 

Egyszer csak megszólalt. 

- Nem tudsz itt valahol egy hosszú kötelet? 

- Tudok biz én, a régi csengettyűkötél itt van a padláson. 

- Hozd elő. 

Áron elment a kötélért, egy gerundiumból nyerget csinált a végén, melybe Józsefet beleültette, s a kötelet az ablak keresztfája köré csavarítva, izmos tenyereivel belekapaszkodva, szép csendesen lebocsátá Józsefet a kőfalig, ki egy percig sem látszott azon aggódni, hogy ha társa kezéből kicsúszik a kötél, ő rögtön nyakát szegheti; ha volt amitől rettegett, ez azon egy dolog lehete, hogy ha meg találja valaki látni. 

Senki sem látta meg. Átmászhatott a falon, elrejthette a verset a rózsák közé, s Áron markában újra felemelkedék a kötélen a múzeum ablakáig szerencsésen; a két ifjú csak akkor bámult el egymáson, hogy milyen bolondot cselekvének? 

Másnap nem is mertek egymásra nézni, annál kevésbé a látcsőbe. Mint aki valamely nagy gonosz, gyilkos dolgot követett el, még a bűnös helyet is félve kerülték, s dobogó szívvel hallák reggel a nagytiszteletű úr csizmáit a folyosón végigkopogni. 

Belépett. Sem József, sem Áron nem mert rá felpillantani, azt hivé mindegyik, hogy az orrukról le fogja olvasni az éjszakai merényletet. 

- Jöjjön egy szóra félre, humanissime. 

Zetelaky inkább halott volt, mint élő. A világért rá nem nézett volna a tanárra, ki kegyetlen hallgatással tekinte rajta hosszasan végig. 

- Csak azt akartam mondani, humanissime - szólt végre száraz hangon, -, hogyha máskor verset akar hozni, ne a kerítésen jöjjön be vele, hanem az ajtón, mert mind összegázolta a tulipán-ágyakat. Különben nem rossz vers, amit írt, csakhogy egy helyen az adonicus sántít. 

S ezzel markába nyomta a kérdéses verset. József nem bánta volna, ha e percben a kollégium vele együtt elsüllyed. 
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Klárika megtalálta ugyan a kérdéses helyen a verset, de mint afféle jól nevelt leány, első kötelességének tartá az apjának denunciálni, egyúttal az elgázolt tulipán-ágyakért is panaszt téve. Az öreg úr rögtön ráismert az írásra s vége volt előtte József turpisságának. Többé sem experimentumokat nem bízott rá, sem a fizikum múzeumba nem küldé dolgozni.

Ezenközben hol egyszer, hol másszor megtörtént, hogy a tanulóifjúság nem csupán azon dolgokról hallott, amik könyvekben vannak megírva, hanem hírt vett gyakorta az országban szerteszét történő eseményekről is, s éppen nem iparkodék elrejtegetni rokon- és ellenszenveit, miket a kuruc-labanc világban vagy egy, vagy más irányban érzett, sőt néha leckék kezdete előtt, mikor két-háromszáz tanuló össze volt egy teremben gyülekezve, lehete olyforma hajlandóságokat is tapasztalni, mintha e tisztes testület, ha birokra kerülne a dolog, aligha lenne tétlen nézője a mulatságnak.

Erre ugyan nemsokára kívánt alkalom is kínálkozék; egy napon Trajtzigfritzig és Bórembukk uraim ő kegyelmességeik beizenének a városba, hogy nekik száz darab vágómarhát, ötven mázsa szalonnát, ezer kenyeret és tizenkét bendő túrót azonnal helybe küldjenek, borról sem feledkezvén meg, amely ne legyen több, mint kétszáz akó. 

A jó nagyenyediek már ekkor annyira meg voltak fogyatkozva élelmiszerekben, hogy csak végső megszorítás mellett bírták összerakni a kívánt mennyiséget, s midőn mindazt szekerekre raknák, megtudja a dolgot Balika, előjön a maga lyukából, s elveszi tőlük az egész szállítmányt, és elviszi Torda hasadékába. 

A jó enyediek mit csináljanak most? Mondhatták ők Trajtzigfritzignek, hogy Balika elvitte az enni-innivalót, menjen utána és vegye el tőle, a labancvezér haragra gerjedetten felülteté a maga hadait és megesküvék, hogy porrá égeti Enyedet, s bor helyett a vérét issza meg az egész lakosságnak. 

A szegény nép nagyon megijedt e kegyetlen fenyegetőzésre; eleget tenni a legjobb akarat mellett sem lehetett. Tratjzigfritzig és csordája pedig már Marosújvár körül járt, s ahogy a közbeeső falukkal bánt, abból Enyed is elgondolhatta, mi vár rá. 

Ilyen ínséges eset megszokott állapot vala már Enyeden, a lakosság a labancok jöttének hírére hirtelen elhagyá házait, ami féltője volt, azt elásta a pincékbe, asztagok alá a földbe, az asszonyokat, gyermekeket, öregeket felküldték a hegyekbe az erdők közé, a hajadon leányokat begyűjték a református templomba, maguk a fegyverfogható férfiak pedig helyet foglalának ugyanott a templom udvarán, mely, amint most is látszik, erős, magas kőfallal volt bekerítve, s többrendbeli bástyatoronnyal ellátva, mely tornyokat a helybeli céhek építették: egyet a becsületes csizmadia céh, mást a becsületes takács céh, külön egyet a szűrszabó céh, együtt a tímár és varga céh egy negyediket, ötödiket a gombkötők és aranyművesek, hatodik volt a kovácsok és lakatosoké. Itt tartattak a céhládák, s nagy veszedelem idején ide gyűltek a céhbeli mesterek legényeikkel együtt, s ők képezék az Isten várának őrségét. 

Átellenben állt a kollégium, roppant háromemeletes négyszárnyú épület, melyben hétszáz diák tanyázott, egy egész hadsereg, ha arra került a sor. 

Amint a városon szétfutó hír eljutott a kollégiumba is, lángot vetett a diákok szívében az ifjúi vér: "nem hagyjuk magunkat, nem hagyjuk a várost!" szóltak lelkesülten, s másnap reggel a kémiai leckén azt vette észre nagytiszteletű Szabó Gerzson uram, hogy tanítványai kardokkal és kopjákkal felfegyverkezve jelennek meg a hallgatóteremben, s hallani sem akarnak egyébről, mint hogy őket professzoraik a labancok ellen vezessék. 

No, ez szép kívánság volt nagytiszteletű Szabó Gerzson úrtól, hogy ő valakit a háborúba vezessen! 

- Megbódultatok-e, dilectissimi? - szólt elszörnyedve a jó úr - menjetek, igyatok "purgantes pectora succos".[3] Hát Ajáx vagyok-e én, avagy a megveszett Achilles, hogy engem harcba akarjatok vinni? avagy myrmidonokat neveltem-e én bennetek, hogy ily vérengző gondolatokat tápláltok magatokban? Kiknek kezeiben könyv forgott, most kezeitekben dárda forog? Kik csak énekelni tanultatok, ím harci ordításra ferdítitek ajkaitokat? Azért ruháztam én reátok annyi bölcsességet és tudományt, hogy bitangul elhulljatok barbár ellenség csapásai alatt, mint bármely tudatlan katona, aki azért született, hogy meghaljon? 

E beszéd közben észrevevé Gerzson úr, hogy még Zetelaky is valami fringiát takargat a tógája alá, s iszonyúan ráförmedt: 

- Még kend is fegyvert visel, kend? (Mikor valakit per "kend" nevezett, már akkor nagyon haragudott.) Felbomlott a világ tisztes rende! Hát volt rá eset valaha, hogy poéták, a múzsák választottai, a szent berkek lakói, a Pieridák barátai fegyvert emelgettek volna kezeikben? - No, szóljon kend! Kend nagy histórikus, mondjon nekem erre esetet, ha tud. 

A faggatott diák végre megszólalt: 

- Igenis, volt rá eset: mikor Pán tanítványai botra kaptak a Helikont pusztító gallusok ellen, s agyonverték őket.[4] 

Gerzson úr hátrakapta a fejét e szóra, mert meg volt neki felelve. Ez még dühösebbé tevé. 

- És ha én megtiltom tinektek, hogy fegyvert merjetek fogni, midőn a nemes város békés alkudozásokkal törekszik a veszedelmet elhárítani magáról! Kendnek pedig, humanissime Zetelaky, annyit mondok, hogy nem szükség minden kérdésre felelni. - Most pedig parancsolom tinektek, hogy e percben lerakjatok minden fegyvert kezeitekből, és aki ellenkezőleg cselekszik, az e pillanatban kitiltatik e kollégium küszöbéről, és soha annak ez életben tagja többé nem leend!... Clarissimi domini, jurátusok, húzassák meg a repedt harangot! 

Ezt a repedt harangot olyankor volt szokás meghúzatni, midőn valaki a kollégiumból ünnepélyesen kitiltatott. 

A rektor szavait mély csend követé, melyet csak a repedt harang recsegő kongása szaggatott félbe. Az ifjak, kik képesek lettek volna náluknál hatszorta nagyobb sereggel megküzdeni, professzoruk szavára megjuhászodva rakták le fegyvereiket mind; a repedt harang elhallgatott, a diákok helyeikre ültek, elővették könyveiket, a nagytiszteletű úr pedig vevé kézikönyvét és praelegált, mintha semmi sem történt volna, míg az órát nem csengették; akkor elbocsátá tanítványait, az elszedett kardokat és dárdákat pedig szekérre rakatá, s elzáratá a templom alatti boltozatba, hogy még csak hozzájuk se lehessen férni. 

Éjszaka azonban a diákok magukhoz térve az ijedségből, melyet a rektor szavai okoztak bennük, újra összebeszélének, s miután fegyvereik elszedettek, másnap korán reggel, amint a kapuk megnyittattak, kimentek a Maros partjára, ott jó friss fűzfákat találván, azokról vágott magának ki-ki egy husángot, s azokat a tóga alá rejtve, észrevétlenül beszállíták a kollégiumba, és elrejték a faraktárba szépen. Gondolák, hogy ez is jó fegyver, ha jó ember fogja a végit. 

Még aznap délben megjelent a város alatt Trajtzigfritzig háromezer főre menő labanc népével; a nemes város a főbírót, a kollégiumi testület a nagy tiszteletű rektor professzort választá ki, hogy deputációba menjenek eléje. 

Trajtzigfritzig lóháton ülve fogadta a küldöttséget; a többi sereg mind gyalog járt, kivéve három faágyút, melyeket bivalyok vontak. Nagyon gyanús kérdés volt azonban, ha vajjon el lehet-e ezen ágyúkat sütni anélkül, hogy az ember a körülállók életét veszélyeztesse? Még egy negyedik ágyújok is volt rézből, melyet valamely csata alkalmával valamelyik fél beszegezett és otthagyott, ők pedig kifúrták a szeget onnan, úgyhogy most, ha elsütötték az ágyút, a gyújtólyukon jött ki mind a töltés, a golyó pedig bennmaradt. 

Maga a had gyönyörű népség volt; igazán ráillett a válogatott cím, mert az ország minden népeiből volt az összeválogatva; magyar, oláh, belga, marodeur, rác és oláhcigány egy csoportban, egyik mezítláb és sisak a fején, a másik a szűrin át kötötte a kardot, némelyik nagy puskát cipelt, melynek nem volt már sem kulcsa, sem kereke, s mind valamennyi nyírott bajusszal volt, hogy összekeveredés esetén mégis csak megkülönböztethessék egymást a hasonló elemekből szerkesztett kurucoktól, kik hosszú hajat s fülig kent bajuszt viseltek. A legnagyobb rész bocskorban járt, csupán azoknak jutott saru, akik valamely tisztségben voltak, azokra sarkantyú is volt ütve jobbára, de minthogy lovuk nem volt, az a sarkantyú nem szolgált egyébre, minthogy legyen nekik miben elesni, ha futni akarnak. 

Ily ármádiának volt vezére Trajtzigfritzig; de nagyon csalatkoznék, aki azt hinné, hogy ő is hasonló volt rongyos seregéhez; lova legszebb angol mén volt, ő maga ezüstcsillagos, láncszemből font páncélinget viselt aranysujtásos, meggyszín bársonydolmány felett, homlokát kecsegehátú rézsisak borítá, s páncélpikkelyes kesztyűkbe dugott kezeit széles, egyenes kardja markolatán nyugtatá. 

Széles, tunya képéből s nemtelen vonásaiból ugyan kirítt, hogy e pompához sem születése, sem érdemei nem juttatták; s ahány csojtár, ahány darab öltöny volt rajta, azon mind más név kezdőbetűi voltak hímezve; de ő azért elég méltóságot tulajdoníta magának, ha lovon ült, azokhoz, akik gyalog járnak, lenézőleg beszélhetni. 

Alvezére, Bórembukk, egy nagy, trabális mészároslegény volt, szőretlen csontos pofával; ki egész ellenkezőleg különösen nagy gondot látszott arra fordítani, hogy mentül piszkosabb lehessen. Bőrködmöne csillogott a szennytől, s orcája bátran dicsekedhetett vele, hogy záporesőn kívül más vizet sohasem érzett. 

Minden fegyvere egy hatalmas taglóból állott, mellyel egy csapásra le bírta fél kézzel ütni a tulkot. 

Ez érdemes férfiak elé járula a két tagból álló küldöttség nagy tisztelettel és kalaplevéve, s nagyobb megtiszteltetés okáért Gerzson úr egy igen szép diák perorációt tartott a két vezér előtt. 

Trajtzigfritzig Bórembukkra nézett, ez viszont őreá; egyikök sem tudott egy szót is deákul, hanem azért mégis úgy tettek, mintha mindent értenének. 

- Értettem jól, amit kend mondott - szólt a vezér, amint észrevette, hogy Gerzson nem fog már többet beszélni, s leereszkedőleg vállára veregetett. - Kinek híjják kendet? 

- Én vagyok Tordai Szabó Gerzson, a nagytiszteletű kollégium rektor professzora, társam ő kegyelme pedig nemzetes Tóth János uram, a nemes város főbírája. 

- Hát a csizmadia céhmester hol maradt? 

- Az nem látta célirányosnak közénk elegyedni. 

- No, pedig annak is itt kellene lenni, mert háromezer csizmára van szüksége a seregnek, aminek három nap alatt elő kell teremtődni, különben esküszöm ősi kardomra (valahol lopta azt a kardot), hogy minden csizmadiát eltörlök a föld színéről! 

Ennél merészebb fogadást, úgy hiszem, senki sem tett még. 

Gerzson úr meghajtá fejét, s most a főbíró szólalt meg magyarul: 

- Majd tudtára adandjuk a becsületes céhmesternek akaratodat, méltóságos úr, és ő minden lehetségest el fog követni; kérünk azonban az egész város nevében, hogy érdemes hadaiddal légy kegyes a városon kívül maradni, mert mi ámbátor a legjobb véleménnyel vagyunk is felőled, a buta népség annyira fél a fegyveres néptől, hogy közeledésteknek hírére mind szétszaladának az erdőkbe, részint elzárkóztak a templomokba; úgyhogy ha bejönnétek, sem találnátok egyebet üres házaknál, nekünk pedig lehetetlenné tennétek, hogy kívánságaitoknak megfelelhessünk, nem lévén senki, akitől azokat behajtsuk. 

Trajtzigfritzig Bórembukk fülébe súgott valamit, s azzal rosszul rejtve ravasz mosolygását, így szólt: 

- Becsületes szolgák. Minthogy félvén és minthogy bolondok lévén, mink sem kívánván, hogy házaitokat üresen hagyván, abban senkit sem találván; tehát hazamenvén és megmondjátok a népnek, hogy mi eltakarodjunk, ha ők hazajöjjenek, és azután pediglen kiváltképpen csakhogy éppenséggel azonnal mindgyárt itt a város mellett ezer lépésnyire sátort üssünk; ti pedig minden háznál gyertyát gyújtsatok, hogy lássuk, hogy mindnyájan otthon vagynak, különben pedig, ha egy vagy más, így vagy amúgy talál lenni, hát majd meglátjátok azt az egyet, hogy! 

Ilyen ékesen szólással tudtára adván a vezér a maga ultimátumát a küldöttségnek, visszabocsátá őket a városba, ő pedig a maga seregével mintegy ezer lépésnyire letelepedett a mezőn, búzakévékből csinálván ki-ki magának sátorokat. 

A visszatért küldöttség pedig tudtul adá a lakosságnak, hogy ki-ki menjen haza a maga lakásába, s éjszakára tegyen gyertyát az ablakába, s ami szegénységétől kitelik, hordja össze, hogy a labanc urakat kielégíthessék vele. 

Úgyis történt, a céhek szépen hazaoszladoztak, az erdőre kimenekült asszonyok és vének visszahívattak, s késő estig nem szűnt meg az egész város sütni-főzni az érdemes labancok számára. Csupán a templomban elhelyezett ifjú hajadonok nevében könyörgött azon kegyért a szép Klárika, hogy őket hagyják meg azon éjjel az Isten házának oltalma alatt, s e kérelmet a többi szüzek is támogatván, a nemes tanács és a professzori kar végre beleegyezett. 

Szép holdvilágos éjszaka következék, csendes volt az egész vidék, a város elöljárói nyugodtan aludtak mennyezetes nyoszolyáikban, elgondolva, hogy mily bölcsen elháríták városuk felől a nagy veszélyt; háromszázötven szűz nyugodott Isten szent árnyéka alatt a templomban, amidőn Klárikának úgy tetszék álmában, mintha valami alak felköltené őt, hogy ne alugyék, hanem menjen fel a toronyba. 

Ő azon félálmosan felment a lépcsőkön, hol a szent eklézsia ötvenkét mázsás harangja állott, s amint kitekinte a torony magas ablakán a holdvilágos éjbe, úgy tetszék neki, mintha valami nagy, sötét foltot látna lassan a város felé hömpölygeni; s nemsokára kivehetővé lőn előtte, hogy az egy nagy embercsoport, melynek sötét tömegéből kaszák és kopják vasai villognak elő a holdvilágban. 

Egyszerre világos lőn előtte minden: a labancok csak azt várták, hogy a népség házaiban, szétoszolva lefeküdjék, hogy orozva rajta üssenek... Klárika egy percet sem akart veszteni, nem ment vissza a templomba, hogy társnéit felköltse, hanem hirtelen áthatva a mentőgondolattól, belekapaszkodék az ötvenkét mázsás harang kötelébe, hogy azt meghúzva, jelt adjon az egész városnak. 

Gyönge volt a leány karja, de erőt adott neki a vész, fehér kezeivel a durva kötélbe fogódzva, meglóbálta a nehéz harangot, melyet máskor alig bírt meghúzni két férfi, s mielőtt a csoport a várost elérhette volna, egyszerre megkondult a vészharang a város fölött, s azon pillanatban talpon volt minden ember, s mintegy összebeszélésre az asszonyok és öregek ismét futottak ki az erdőkre, a férfiak a templom bástyái közé, úgyhogy mire a labancok a városba értek, ismét üresen találtak minden házat. 

Trajtzigfritzig nagy dühbe jött e kijátszásra, s parancsot adott, hogy rögtön tizenkét helyen fel kell gyújtani a várost. 

De alig fogtak emberei e kárhozatos munkához, midőn olyan zápor kerekedett, hogy rögtön eloltott minden égést: a labancvezér káromolt Istent és ördögöt e bosszúságért. 

Reggelre virradva, ismét kijöttek eléje a nagytiszteletű rektor és a városbíró. A vezér szólni sem engedte őket. Rájuk fogta, hogy mindnyájan csalárd hazug kutyák, akik rászedik a becsületes embereket, és erősen esküvék, hogy négy ágyújával porrá lövi az egész várost, a templomot és kollégiumot, kardélre hányatja a lakosokat, és a hajadonokat kiosztja katonái közt, hacsak ő neki azt az egyet ki nem adják, aki a harangot meghúzta. 

- Azon egy éppen az én leányom, kegyelmes úr, - felelt leverten Gerzson úr -, de ha az ő élete árán megvásárolhatom városunk szabadulását, bizonyára átadom őt néked, csupán azon kegyelemért kérlek, hogy üttesd el az én fejemet elébb, mintsem szemeim az ő balsorsát meglátnák. 

- Azt megkapod! - vígasztalá őt Trajtzigfritzig, s e biztatással egyszerre elrendelé, hogy a csapatok minden oldalról tóduljanak a városba. Ő maga nagybüszkén lován ülve, kötőfékjét a főbíró kezébe adá, s úgy vezetteté magát az utcán végig, míg Bórembukk a professzor nyakába ült fel, s nevetséges iszonyattal viteté magát a piacig, sarkantyúival illetve a tisztességes ősz férfiú oldalait. 

A diákok mindezt látták a kollégiumból, mert a menet éppen előttük állapodott meg; de be voltak zárva, a kapukulcsot maga Gerzson úr tette be a zsebébe. 

Később azt is látniok kellett, mint adják ki a templom ajtaján a félholt leányzót, a rektor leányát, Klárikát, s mint emeli azt nyergébe Trajtzigfritzig. 

De már ez mégiscsak több volt, mint amennyit diákszívvel el lehet viselni. 

- Megölöm az egész világot! - ordítá Zetelaky magánkívül -, megölöm egymagam valamennyit, - s hanyatt-homlok rohant le a lépcsőkön; utána Áron és utána a többiek mind; egy perc alatt ki volt sarkából vetve a bezárt kapu, s a másik percben mint a bolygatott méhköpű raja, ömlött ki a diákság a templom körét elfoglalt labancokra. 

Nem volt kezökben egyéb, mint fűzfadorongok, de amíg a labancok kanócos puskáit haszonvehetlenné tette a sűrű zápor, az ő kezeikben súlyossá tette a fustélyt a fellázadt harag. Egy perc alatt a falnak lett szorítva a labanc-sereg, s az első ordításra vérszemet kapott csizmadiák köveket kezdtek fejeikre hajigálni. 

A megszorult két vezér nem vette tréfára a dolgot; amint meglátták, hogy labancaik ugyancsak dülöngnek a diákok csapásai alatt, hátat fordítának a csatatérnek, s iparkodtak a városból kifelé. Trajtzigfritzig átkarolta az ölébe tett leánykát, s vitte magával, szemeivel majd felfalva annak martalékul esett bájait. Bórembukk pedig galléron ragadá Gerzson urat, s úgy hurcolta őt magával, roppant lábait futásnak eresztve. 

Az elmondott szónál rövidebb idő alatt szét volt verve a világ minden részei felé a labanc-sereg; alig harmincad magával futott Felvinc felé a két csapatvezér, nyomukban mindenütt egy csoport diák, felgyűrt ökleikben nyers fűzfadorongok, hosszú fekete tógáik öveikbe akasztva; nagy dorongjaikon akkorát szöktek, mint egy angol paripa. 

Mindig fogyott, mindig kevesebb lett az üldöző és üldözött csapat, egy-egy párjára talált a futásban, s elmaradt magára tülekedni, végre ketten maradtak egymásnak, elöl Trajtzigfritzig és Bórembukk, sarkukban József és Áron. Az elsőbbek egyike lovon járt, másik hosszú lábaiban bízott, de a kettős teher alatt kifáradt a ló, s amint az említett kis patakhoz értek, akkor látták, hogy ott nem lehet átmenni, mert a fellegszakadás árja elhordta a hidat, s a víz túlömlik a parton. 

- No, labanc! - kiáltá Áron utolérve az egyiket - itt a világ vége. 

Bórembukk látva, hogy itt csakugyan meg kell állni, elereszté Gerzson úr gallérját s tenyerébe kapva a taglót, úgy odavágott Áronhoz, hogy ha félre nem ugrik, derekában vágja ketté; de visszavágott a diák a doronggal, s úgy talált a labanc körmére ütni, hogy rögtön kiesett a kezéből a tagló; erre a labanc vadállati dühvel ugrott neki puszta kézzel az ifjúnak, s bár az olyat vágott a husánggal a fején keresztül, hogy meghajolt bele a bot, s a labanc feje egyszerre cipóvá dagadt: mintha nem is neki szólt volna az, megkapá Áron kezében a fütyköst, s ki akarta azt abból csavarni; de Áron is jól megfogá azt két kézzel, s ilyenformán nagyokat rántottak egymáson, elhuzakodtak egy ideig, míg mind a kettő kifáradt, s akkor farkasszemet kezdtek nézni. 

- No, diák, - szólt fogcsikorgatva a labanc -, most akadtál emberedre: tudod-e, hogy most ki fogott meg? az én nevem Bó-rem-bukk! 

- De annál még az én nevem is cifrább - felelt Áron -, az én nevem pedig Ka-ras-siay! 

- Ka-ras-siay! - kiálta fel elszörnyűlködve a labanc; - no iszen hát akkor jaj neked is, nekem is: s azzal egyet rántott ellenfelén, mire mind a ketten úgy estek bele a magas partról a megáradt patakba, hogy mindkettőjük felett összecsapott a víz. 

Ezalatt József is utolérte Klárika rablóját; a lovag átlátva, hogy nincs menekülés, leszálla lováról, s kihúzva kardját, nekifordult Józsefnek, ki szótlan dühvel közeledett feléje. 

- Mégy haza anyádhoz szopni, te fattyú! - kiáltá a pelyhetlen állú ifjoncra - vagy kezed-lábad vagdaljam el? 

Zetelaky nem felelt, csak megnyálazta tenyerét, s közepén fogva a botot, merészen odalépett a vasba öltözött, ijesztő arcú vezér elé. 

- Ejnye! nem mégy el innen? - ordítá az magánkívül, s kardjával hozzávágott szörnyen. De József kezében megpördült a husáng, s az egyik végével úgy csapta félre a kardot, hogy csak úgy pendült, a másikkal pedig olyat ütött a sisakra, hogy csak úgy kondult! 

Megbódult az agya Trajtzigfritzignek ez ütésre, csak úgy bámult szanaszét, mintha keresné, hogy honnan ütötték meg? Pedig nem kellett azt keresni, mert József most kétkézre fogta a botot, s úgy vágta derékon ellenfelét, hogy az csak végignyúlt a földön, a kard kiesett kezéből; meredt szemmel iparkodott még lováig vánszorogni, mire Zetelaky azt gondolva, hogy tán aléltan a lóhoz kötözött kedvesét akarja meggyilkolni, reárohant s lábával reágázolva, egy végcsapással leüté. 

Csak ekkor tekinte szét társai után. Azok mind szétmaradoztak, csak egy, a bokrokon fennakadt tóga szárnya mutatá, hogy oda alant is van valaki. Hirtelen odafutott, s a tógánál fogva kihúzá a vízbe esett Karassiayt. Még akkor is fogták egymást Bórembukkal, csakhogy a diák még élt, de a labanc meg volt halva. 

Ekkor Gerzson úr segélyével fellocsolván Klárikát, magához téríték szép szavakkal ájultából, s akkor mind a négyen térdenállva hálákat adának az Úrnak a megszabadulásért. 

Azon két fűzfadorongot pedig, mellyel a két ellenséget leverték, az esetnek emlékére letűzték a patak medrébe, és Gerzson úr áldást monda azokra mint szintén József szerelmére is, kinek nem kellett többé perspektíván keresztül néznie Klárikát, ha látni akarta. 

És ezen történetnek száz és ötven esztendeje immár, s a két fűzfa folyvást zöldül a víz medrében. Hajdan a kollégium kényelmes mulatólakot építtete e fűzfákhoz, hova kijártak szép nyári napokban a tanulóké, elmondva egymásnak a regét a két fűzfáról s elénekelve, hogy: "Erős várunk nekünk az Isten!"[5] 



[1] Az esemény 1704-ben történt. A beszélyt Jókai 1853-ban írta; a "Délibáb" című szépirodalmi hetilapban adta ki először, másodszor 1854-ben, az "Erdélyi képek" című novellagyűjteményében. 

[2] Miklósvárszéki nagyajtai Cserei Mihály Históriája. 1661-1711. 
[3] Józanító italt. (Ovidius, Ex Ponto, lib. IV. epist. III., 53. v.) 
[4] Kr. e. 278. a gallok Phocisban, egy éjjel, "páni rettegéstől" megszállva, azt vélik, hogy ellenség ütött rajtok, s a sötétben egymást öldösik le. (Pausanias X. 28-24.) 
[5] A XLVI. zsoltár: hálaadás a megoltalmazásért. Luther Márton éneke. 

A legvitézebb huszár



Magam is megdöbbenek, amikor ezt a címet leírom; hisz ez a szó „huszár", maga is annyit jelent, mint „legvitézebb"; ki érdemli meg azt, hogy a történet által, a költők nyelvén s a köznép danáiban „hősök hősének" neveztessék? Pedig mégis igazam van.

Volt egy férfi - nem is olyan régen halt meg
 -, aki amellett, hogy tökéletes eszményképe lehet egy, csupán a költők agyában született, középkori lovaghősnek, valódi élő mintája marad egy tetőtől talpig magyar vitéznek; annak is pedig huszárnak; olyan huszárnak, akiről azután a többit is szabják.

Ez a férfi volt Simonyi József ezredes.

Ni, hogy villog az öregek szeme, mikor ezt a nevet hall​ják! Ismerik őt jól mindazok, akiknél az ősz haj és az em​lékezet még anno 1800-ból ered. Látták bátor tekintetét, hallották csodadolgait, bámulták, büszkék voltak rá, és az​után - megsiratták. Hallgasd meg te is, ifjú nemzedék: ki volt ő, mi volt ő, és tanuld meg, hogy azelőtt is voltak ám derék emberei a magyarnak! Ezután is lesznek, ha Isten úgy akarja.

A FIATAL DIÁK

Tekintetes Szabolcs vármegyének Nagykálló városában született ezelőtt nyolcvan esztendővel, éppen a három he​tesben (1777), történetünk hőse; ki hogy legott hősnek született, bebizonyítá azáltal, hogy már csecsemőkorában nem maradt meg tőle épkézláb csésze és tányér, ami a kezébe akadt, mikoron pedig hatodik esztendejét betöltötte volna, nem volt az a jegenyefa, amelynek a tetejéről ő a szarka​fészket le ne szedte volna, sem olyan magas toronytető, ahol őt csiripoló verebek, mint harcias ellenséget megjelen​ni ne látták volna. Sőt annyira ment már vakmerőségében, hogy a szomszéd becsületes ecetfőző és pipacsináló izraelita kereskedők folyamodást kényteleníttetének tenni a jó öreg Simonyi Pál uramhoz, tiltaná meg rettenetes gyermekének, miszerint az ő szakállaikat ne cibálná meg az utcán, aki miatt már a templomba sem mernek majd járni! A szom​szédasszonyok pedig azért, hogy ártatlan csirkéiket mind elhajigálja, ablakaikat beveri; a pásztorok a mezőről pedig amiatt, hogy József úrfi mind agyonnyargalja a lovaikat. Csak egy kendermadzagot vesz elő, amit a zsebében hord, a ló fejére veti, s le nem lehet róla teremteni sem ember​nek, sem lónak.

Még akkor Jóska nem volt idősebb hét évesnél.

Áldott szüléi sóhajtozva gondoltak rá: mi lesz ebből a fiúból, aki már eddig is annyi gonosz csínyt követett el? Vagy nagy úr lesz, vagy a tömlöcben hal meg.

Pedig jó édesanyja úgy szerette volna, ha derék tudomá​nyos férfiú vált volna belőle, aki egykor tán Nagykálló vá​rosában szenátori hivatalt viselend, vagy még inkább, ha nagytiszteletű pap válnék belőle, talán kanonok, prépost vagy apátúr.

Nem is múlt rajtok semmi üdvös szándék, elküldték ta​nulni Jóskát Máriapócsra, mikor már nem bírtak vele; on​nan Debrecenbe, ahol kanállal mérik az ifjúságba a tudo​mányokat.

Már hiszen Jóska úrfi ott is csak kitett magáért. Ő pápista diák volt, Debrecen pedig a kálvinista Jeru​zsálem.

Még az én időmben is megvolt az a jeles szokás, hogy a két felekezet iskolás gyerekei, mikor valami jó mulatságot akartak maguknak csinálni, összecsoportosultak és jól el​verték egymást. Botot nem lévén szabad viselni kicsi diá​koknak, az egész harc ököllel és léniával, meg szíjra kö​tött könyvekkel harcoltatott meg, hanem azért karmolt po​fát s beütött orrt vihetett belőle haza, aki otthon újra meg akarta veretni magát.

Simonyi Jóska hírhedett legény volt az ilyen csatákban, négy-öt ellenségtől még csak meg sem szaladt, s ha botra vagy kőre talált, egész sereggel szembenézett.

Márpedig a Péterfia utcától, ahol lakott, a piaristákig ballagva, sokszor kellett kálomista ellenféllel találkoznia, akik aztán megkerítették. A mi hősünk emiatt mindenütt a kerítések alatt, kapuk szögletében, ahol senki sem sejtette, dugaszban tartott botokat, köveket, azokat rántotta elő, ha hirtelen megszorították. Ilyen hadifortéllyal kellett min​dennap keresztülvágnia magát az iskoláig. Ezek voltak leg​első tanulmányai a hadviselésben.

Kegyes oktatói nem helyeslék ezt a rakoncátlanságot, s fenyegették szörnyen, ördöggel, pokollal, míg a vakmerő fiú egyszer megharagudott az annyiszor emlegetett ördög​re, s két pajtásával összebeszélt, hogy majd fölkeresi ő ma​ga azt az ördögöt, akivel olyan nagyon fenyegetik, s kapta magát éjfél órájában, kiment velők a keresztútra, s ott hol​mi bolondos diákszavak emlegetésével akarta kényszeríteni ezt a földalatti nagyurat, hogy idézésre jelenjen meg: ahol-ott is addig kiabáltak az úrfiak, amíg csakugyan megjelent a hátuk mögött - nem egészen az ördög, hanem csak az őr, aki a csendháborítás miatt úgy eldöngeté a hátaikat, hogy az ugyan a pokolba is beillett volna mulatságnak.

Ilyen ördöngös történet után nem lehetett Jóskának Debrecenben megmaradni, a tréfának híre futott, szülei is megtudták, s erre elhatározták magukban, hogy finomabb erkölcsök tanulása végett felküldik őt Pestre, az ország fő​városába; itt idegen nyelvekre, zongorára, hegedűre tanít​tatták, sőt még az anatómiai leckére is járatták, melynek mind igen sok hasznát vette ő későbben, mert igen sok föl​det bejárván, olyan jól megértette magát mindenféle nemzetekkel, hogy még amit nem kért is, odaadták neki azok​ban a nagy hangversenyekben, ahol ágyúkkal zongoráznak és kardokkal hegedülnek, sokszor produkálta magát mint virtuóz; ami pedig az emberi tagok boncolását illeti, már ahhoz remekül értett.

AZ ÚJONC

Már biz azt meg kell vallani, hogy ami a tudományokat illeti, azokért nem sok haja szála hullott ki a jó Simonyi Jóskának.

Egészen más forgott az ő fejében, mint csendesen ülni naphosszat az íróasztal mellett és doktorrá lenni, sokkal inkább vágyott embereket beteggé tenni, mint őket gyó​gyítani.

Menni messze-messze, keresni bajt, küzdeni veszedelem​mel; regényes kalandok közt szerezni hírt, dicsőséget, ez dagasztá az ő keblét, ennek az ábrándjaival volt tele szíve-lelke, s fázott belül, ha poros könyveire tekintett, amiket őnála különös alkalma volt belepni a pornak.

Hiszen nem is lehet minden ember tudós. Kinek-kinek megvan a maga hivatása. A jó katona rossz verset ír, a jó poéta rossz háborút csinál; a jó mesterember lehetne rossz földműves, s a legderekabb gazdával felfordulna a világ, ha a katedrába kellene neki menni, hogy ott prédikáljon.

Hegedülhetett Jóska fülébe három zenemester, beszélhe​tett a fejéhez tizenhárom tanár, csak az lett belőle, hogy amint egyszer Budán meglátott egy toborzó huszárcsapatot, elfeledte, hogy iskolába várják, elbámulta órahosszat a tarsolyos, vitézkötéses legényeket, amint olyan vígan táncoltak az utca mentében, úgy pörgették taréjos sarkantyúi​kat, úgy csörtettek kardjaikkal, olyan délceg, gyönyörű fiúk voltak egytől egyig.

Jóska elkísérte őket utcáról utcára, elólálkodott körülöt​tük, mikor egy-egy parasztlegényt itallal kínáltak a vidám katonák, bevonták körükbe, markába veregettek, fejébe nyomtak vitézkötéses csákót, úgy mentek vele dalolva, összeölelkezve odább. Jóska úgy irigylette, hogy mással így bánnak, őt meg csak meg sem látják.

Alig volt tizennégy éves a fiú, inkább lehetett volna leánynak felöltöztetni, mint huszárnak.

Végre megpróbálta mégis, odasomfordált a toborzó őr​mesterhez s megkérdé tőle, ha nem volna-e még olyan tele a regement, hogy ő el ne férhetne benne?

Az őrmester előreköpött, hátranézett s azt monda a gye​reknek:

- Tán én szoptassalak?

Ez azonban addig alkalmatlankodott neki, míg a huszár bosszújában belecsapott a markába, s megszorítá a fiú kezét teljes erejéből. Ropogtak a porcikái, de csak meg se szisz​szent bele. A huszárnak megtetszett a legényke. Nem bánta hát, jöjjön vele. Nyomott a fejébe akkora süveget, hogy a fülei tartották meg a karimáját, s adott rá valami mentét, ami a térdeit verte; a kard pedig éppen a földön szánkázott utána.

De ki volt azért büszkébb, mint Jóska az új ruhában? Ami után oly rég vágyott, amiről annyit álmodott: kard csörömpölt az oldalán, paripa ágaskodott alatta!

Hiába is váltották ki megrémült szülői, újra katonává lett megint, sem az apa átka, sem az anya könnye vissza nem tarthatá, neki menni kellett, merre sorsa vitte.

Szelíd képű gyermek volt még, mennyit csúfolták arcá​ért, hogy oly gyöngéd és bajusztalan; pedig órahosszat ki​állt a forró napra fedetlen fővel, hogy jobban lebarnuljon, s azt a pelyhet ott az ajkán suviksszal mázolta, hogy kezdjen hasonlítani a bajuszhoz.

Éppen török háború volt, az újoncnak a táborélettel kel​lett megkezdeni a katonaságot; mielőtt ráértek volna meg​tanítani, hogyan fogja a kardot, már az volt a jelszó: „Üsd, vágd!"; mielőtt megunhatta volna a komiszkenyeret, már azon kellett sóhajtania, hogy bárcsak volna hát egy kis darab!

Pancsovánál, a mocsár mellett, húsz napi esőszakadás után azt mondták a huszároknak, hogy itt meg kell tele​pedni.

Csülökig érő dagadt sár közepén, hideg havas eső alatt, olyan helyen, ahol híre sincsen emberi hajléknak, lóháton ülve éjjel-nappal, és koplalva éjjel úgy, mint nappal.

- Keress fát! - kiálta a fiatal újoncra a vén János káp​lár, és Simonyinak ugrani kellett fát keresni.

Talált is eleget, elhozta egy híd karfáját. Minek is a hídra karfa? Ezt csak a részeg emberek kedvéért találták fel.

- Vágd fel, ha hoztad! - mordult a káplár újra.

Simonyi hordott baltát is magával, felaprította a fát, tü​zet is rakott belőle; akkor vén katonák körülülték a tüzet szépen, s Jóskának csak a hátuk mögül jutott a melegből, pedig a ruha is csonttá volt fagyva rajta.

A vén János káplár hozzáfogott a főzéshez. Szép kis fő​zés. Egy elesett ló szügyéből aprítottak gulyáshúst a bog​rácsba, amit ökörnyómból merítettek tele vízzel; közéhány​ták a hatnapos profuntot is, hogy kissé megdagadjon; nem volt sem só, sem paprika, de volt puskapor elég, ezzel fű​szerezték meg az ételt úgy, hogy aki evett belőle, mind úgy nézett ki, mintha suvickos katulyákat nyalt volna ki.

De mégis boldog volt, aki a bográcshoz férhetett. A vén katonák úgy körülfogták azt, hogy Jóska öcsénknek nézni sem lehetett bele.

Végre a vén János káplár, mikor már maga megelégelte a puskaport, megszánta a fiút.

- Ejnye, öcsém, te is itt vagy? Szinte el is feledtelek. Tartsd a markodat szaporán.

Azzal kivett a számára egy darab főtt kenyeret és lóhúst, átnyújtotta neki a többiek vállán; de mielőtt a fiú elkap​hatta volna, mintha véletlenül tenné, leejté azt a nagy sárba.

- Uccu, biz az leesett; ne bánd öcsém, annál egészsége​sebb lész, lásd, a kacsa is homokot eszik az ételhez, hogy jobban emésszen.

Jóska sem nézte most: hova tálalták neki az ételt? Fel​ette azonmód, s midőn vacsora után kiadatott a rendelet, hogy három óra hosszat szabad aludni, nézte, hogy hova feküdjék le?

Nem volt más vetett ágy, mint csupán csak a jó puha sár. Simonyi sajnálta szép zsinóros mentéjét betollazni vele, hát csak egyéb után törte a fejét. Hová feküdjék le? Hátha állva is lehetne aludni? Úgy van, amint egy kötél ki volt fe​szítve két karóra, ahová a lovakat pányvázták, azt választá ki éjjeli szállásul, ráborult szépen, a kötelet hóna alá fogva, s mint a száradni terített gúnya, lógott rajta és elaludt.

Elaludt és azt álmodta, hogy odahaza dúsan terített asz​tal előtt áll, az éíelek oly ízesen párolognak a szép sávolyos abroszról, édesanyja puha ágyat vetett számára, s nyakába borulva, gyönge karjaival átölelve vállát, úgy kéri, úgy kö​nyörög: „Ne menj el, ne hagyj itt. Nézd, apád is meghal bá​natában." - „Elmegyek, elmegyek - feleié a fiú -, kato​nává leszek." - „Fázni, éhezni fogsz, nyomorúságba jutsz, ne hagyj itt, ne menj el." - „Elmegyek, elmegyek." - „Meg​ölnek, levágnak, véredet kiontják; az aggodalomtól meg​szakad a szívem; ne menj el, ne hagyj itt!..."

... Trombitáltak ébredőre ... A fölserkenő újonc még akkor is rebegte: elmegyek, elmegyek.

Azután kitörölte szemeiből az álmot, előkereste csákóját, felugrott a lovára, s örült a szíve, hogy itt lehet!

AZ ELSŐ VÉR

Jön a török, jön a török! Megfújják a trombitákat; a vité​zek alatt táncol a paripa. Lóra katona, itt az ellenség!

Jóska vitéz is kihúzta szablyáját, és odafurakodott az első sorba.

- Visszamégy, te tintásszájú! - rivalkodott rá az öreg János. - Azt gondolod examenre
 megyünk? Takarodol a hátulsó sorba!

Szegény fiúnak hátra kellett állni; de nem sokáig volt hátul, ami hátul; mert rohammal támadt a török lovasság, s egy pillanat alatt összekeveredett a két nemzet népe, üt​ve, vágva egymást, ki hol emberére talált. Hadsornak, csa​tarendnek híre sem volt többé; törökség, huszárság, turbá​nok és csákók összekeveredve dulakodtak alá s fel a mezőn.

Jóska paripája elvadult e zajra, elkapta a fiút, s mire urává tudott lenni a lónak, csak azt vevé észre, hogy egy csoport fényes, bogláros török úr közelít feléje, akik közül egyik olyan goromba volt, hogy hegyes dzsidájával neki​rugaszkodott az ártatlan fiúnak. Jóska sem volt hát rest, kirántá a kapából mind a két pisztolyát, s rásüté bátran a törökre. Nem is célozgatott: gondolta magában: neki csak durrantani kell - az azután a golyó dolga, hogy embert ta​láljon. A törökben nem tett kárt a lövés. Jóska nem tudott lőni, de tudott hajítani. Mikor már emelte a török a dárdát feléje, úgy hajítá főbe az üres pisztollyal, hogy az menten lefordult a lórul. Meglátta ezt egy másik nagy csojtáros szarácsi, nagy haraggal nekinyargal a fiúnak, s görbe kard​jával jobb felől a nyakához vág nagy dühösen.

Jóska gondolta magában, hogy hisz az ő kezében is kard van, s ha ő azt odatartja, ahova a másik vág, semmi baja sem eshetik. Ámde a gonosz bancsokos nem odavágott, aho​vá nézett, .hanem ahelyett bal felől csapott a legény fejére; kétfelé repedt a csákó, fele jobbra, fele balra hullott, s egy hosszú seb a homlokon végig elborítá vérrel az ifjú sze​meit. Talán örökre is elborította volna azokat a halál sötét​sége, ha az öreg János káplár ott nem termett volna.

- Ilyenatta, tarja! - szólt ez káromkodva. - Nem látod, hogy ez még diák, nem tudja a vágást?

De tudta az öreg, s hogy jól meg is felelt, arról a török úr bizonyságot tehet - valahol a paradicsomban.

Maga a császár is látta ezt a tusát egy közeli dombról, s a sebesült ifjúra kiálta; amitől az aztán jobban megijedt, mint magától a töröktől, s örült, hogy elvitték onnan a kór​házba.

Egy hosszú deszkaépület volt elkészítve a sebesültek szá​mára, melynek sártapasztékán ujjnyi vastagon állt a dér; egy-egy vaskemence melegített ott, ahol állt, az ablakról pedig csüggtek a jégcsapok.

A jámbor újoncnak rossz volt ez a helyzet, rossz a hideg​lelés, amit a sebtől kapott, rossz a szűk eledel, a haldoklók éjjeli nyögése, a kínos műtétei és a mindennél rosszabb or​vosság. Nem akarta az orvosságot venni, sohasem szerette ő azt. Nem való az katonának.

Egy jó öreg orvos mégis rábeszélte, hogy vegye be, amit rendelt neki, amíg ez elszánta rá magát.

Jóska mellett feküdt egy maródi baka, akinek az volt a baja, hogy megvesszőzték; az orvos annak is rendelt valami vastag írt, amivel a hátát bekenjék.

Az ostoba orvossegéd, hogy az ördögök tilolják meg, összetévesztette a két orvosságot: a baka hátát bekente a decoctummal;
 szegény Jóskával meg megitatta a másik há​tára kenendő valamit, amitől ez azután igazán olyan rosz-szul lett, hogy többé meg sem tudott mozdulni.

Néhány nap múlva új főorvos vette keze alá a betegeket. Mikor Simonyira került a sor, keresztet vetett rá:

- Nem kell ennek több orvosság. Holnap el lehet te​metni.

Jóska hallotta, hogy mit beszélnek róla, s bosszankodott rajta.

Alig fordítottak neki hátat az orvosok, fölkelt, felöltözött, a tarsolyában talált egy darab száraz kenyeret, azt megette, s aztán kiült a napra.

- Majd meglátom én, hogy meghalok-e, ha nem aka​rom?

Harmadnapra semmi baja sem volt, csak az a hosszú vá​gás ott a homlokán végig, ami még jobban illett neki.

De ne is közelített légyen hozzá többet az orvos, mert ha le kellett neki feküdnie valami baj miatt, mindig maga mel​lé tette az ágyba a baltáját, s megesküdött, ha valaki azzal a szóval jön hozzá, hogy „mutassa a nyelvét", majd meg​mutatja ő annak a tulajdon fülét.

AZ ELSŐ ÉRDEMREND

A törökök elpihentek. Azt mondták a magyarnak: „Kend is jó katona, én is jó katona - ne bántsuk egymást." Ezek he​lyett támadt veszedelem nagy Franciaországból, ahonnan szokott jönni minden egyéb divat.

Ekkor az volt a módi, hogy az emberek beverjék egymás​nak a fejét.

Simonyi már ekkor nagyra vitte dolgát; vicekáplárrá lett, Metz és Thionville városok között tizenhat legényével állt az előőrsön.

Egyszer lát messziről szembeközeledni hatvan kék ruhás huszárt, szép tollas kokárdákkal, piros zsinóros övekkel.

Gondolta magában, aki egyszer huszár, az nem lehet más, mint magyar; arra nem is gondolt, hogy más nemzetnek is van annyi embersége, hogy a legvitézebb embereit kiválo​gatja, s magyarnak öltözteti. Messziről is kiáltott már ra​jok:

- Pálinkás jó reggelt, pajtás uraimék! Hát honnan és hová?

Erre a franciák, akik máskülönben udvarias népek, olyan illetlenül feleltek, hogy lovaik fejére lehajolva, kurta kara​bélyaikból rálőttek egyszerre Simonyi vitézeire.

- Ejnye ilyenatta! - kiáltott a vicekáplár. - Ez-e az em​berség? Rajta magyar!

Azzal nekivágott tizenhat emberével a francia szakasz​nak, ki-ki választott magának belőle egyet; Simonyi magát az ellenfél kapitányát, nem kérdezve: illik-e, nem illik-e egy vicekáplárnak egy kapitánnyal verekedni. S minden vívási tudomány ellenére az első vágással úgy leüté a lóról, hogy az föl sem kívánkozott többet. Vezérük elestén az újonc franciák szanaszét futottak. Hasztalan kiabált utánuk Simonyi, hogy maradjanak még egy kicsit, eztán jön a ja​va: nem akarták megérteni.

Mire a magyar huszárság zöme odaért a lármára, Simo​nyi előőrsi csapata már vissza is tért tizenhárom elfogott lovat cipelve gazdástul.

E kis tréfa után felhívatták Simonyit a tábornokok, a nagy ősz vitézek, azokkal az aranyhajtókás, molnárszín ká​bátokkal, odamentek a piruló legényhez, megveregették a vállait, halkan mondogatták egymásnak: „Derék fiú, bátor fickó; ha valami adja elő magát, ahová merész szív kell, ezt kell küldeni".

És Simonyi jól lelkébe vette mindazt, amit hallott. Utol​jára pedig maga az ezred tábornoka tűzé fel mellére a vitéz​ség ezüst érdempénzét; azt mondva neki, hogy szerezzen hozzá többet is.

Ha mondta, nem is rosszul mondta.

HUSZÁRTRÉFA

Aki valaha látott tekeasztalt (biliárdot), sokszor tapasztal-hatá, hogy mikor két golyó összeütődik, az egyik jobbra, a másik balra szalad, s egyik sem fut a másik után. Nevezik ezt kávéházi nyelven rekuzénak.

Még többször fordul elő a háborúban az ilyen rekuzé. Két tábor nagy sietséggel tör egymásra, megütköznek, s akkor látják, hogy „jaj", a másik is erős ám, s ütközet után egyik jobbra, másik balra szalad vissza, ahonnan jött.

Egyszer, a többek között, Melas osztrák tábornok is visszafordul a franciák előtt, azok pedig őtőle fordultak visz-sza, és mind a kettő azt hitte, hogy a másik üldözi őt.

Melasnak még volt annyi esze, hogy meg akarta tudni, vajon jönnek-e utána, s két svadron
 lovasságot akart kém​szemlére küldeni Homburg felé.

Ugyan minek az? Mondták neki, elég lesz oda Simonyi tizenhat emberével, megtudja ő a dolgokat emberül.

Úgy lett. Simonyi káplár megkapta a parancsot, éjszaka rögtön megindult, nyugodt lélekkel pipára gyújtott, s bal​lagott szépen az országúton.

Akkora volt a köd, hogy a hátul jövők már nem látták az elülmenőket, s csak a beszélgetésből tudták, hogy együtt vannak.

Egyszer Simonyi lát maga előtt valami tarkát a ködön keresztül. Nézi: mi lehet az - egy csoport francia vértes lo​vag; rezes sisakjaikról, lelógó lófarkas bojtjaikról megis​merte őket.

Azok csak ballagtak nyugodt lélekkel előttük, nem gya​nítva semmit rosszat, s hátra sem tekintve.

Simonyi megörült e jó tréfának. Csendesen kihúzta kardját, inte társainak, hogy figyeljenek, s azzal egyszerre elordíták magukat:

- Rajta magyar, rajta! - s kézbe a kardot, sarkantyúba a paripát, neki a franciáknak.

Azok a jámborok el nem tudták vélni: égből cseppent ide, vagy a tűzokádó vetette ki ezt az ádáz csoportot; nens vet​ték tréfára, nyargaltak be a városba; utánuk Simonyi, ütve, vágva őket hátul, csak úgy kongott a rézsisak a huszárkardoktól.

Homburg városában tizenkétezernyi francia tanyázott, a visszavonuló sereg utóhada, melynek vezérei, tudva azt, hogy Melas is visszafelé vonul, átadták magukat az édes nyugalomnak, az utcákon összerakott szuronyos fegyverek álltak, a tereken leszerszámozott ágyúk, lenyergelt lovak, a tisztek a paplanos ágyakban, a katonák a padláson alud​tak szép csendességgel; amikor rohan be a kapun az üldö​zött vértes csoport, ordítva veszettül, hogy itt van az ellen​ség!

A tizenhat huszár mindenütt nyomukban; a vértesek végignyargaltak a hosszú főutcán, a huszárok oda is utá​nuk ; be a piac közepére, ott öszefogtak vagy ötven kipány​vázott lovat, felkutattak néhány poggyászos szekeret, futó tiszt urak óráit elszedték, s lekaszabolták, aki ellenállott.

Az egész városban fenékkel fordul fel minden jó rend. Az alvó katonák ugráltak ki az ágyból, az őrök lövöldöztek, rendetlen csapatok futottak egymással szemközt, elszaba​dult lovak iramodtak a zűrzavar közé; trombita harsogott, lármadob pörgött, s összevissza kiabálás hangzott minden utcán.

Simonyi ekkor vette észre magát, hogy be csak lehetett jönni, de jó volna már most ki is jutni a városból.

- Már most tisztuljunk innen, legények.

Azzal ki-ki három elfogott paripát a lova fejéhez kötve, a kis csapat elkezdett ismét visszafelé a kapunak tartani, mielőtt a jó franciák szemeiből kimenne az álom.

Amint így nyargalnának kifelé a felriasztott városból, egyszer csak egy utcaszögletnél szemközt kanyarodik rájuk egy csapat (ki tudná mennyi) francia lovasság.

- No most káplár uram, itt hagyjuk a fogunkat! - szólt az egyik közlegény.

- Ejnye, dehogy hagyjuk! - kiáltá rá a másik. - Le​vágjuk őket mind!

Szűk is volt az utca, egyszerre valamennyi francia nem jöhetett a csatába, a huszároknak meg nagyon sürgetős volt a dolguk, nem értek rá megvárni, míg azok mind eljönnek, ki-ki vágott jobbra, balra, amíg embert látott maga előtt. Simonyi és kis csapatja minden zsákmányával együtt ke​resztülvágta magát, azzal ki a kapun! A sorompó le volt bocsátva előttük; azt mindenestül átugratták, olyan szépen, mint akár a műlovasok, s mikor egyszer kívül voltak, üt​hették aztán bottal a nyomukat.

Sokáig híre volt aztán a homburgi riadalnak, hol egy hu​szárkáplár tizenhetedmagával a város közepén verekedett az ellenség tábora közt.

Ha huszár nem tette volna, sok ember azt mondaná rá: „régen volt, talán nem is igaz".

Pedig bizony megtörtént az.

A SZÜRKE LÓ ÉS LOVAGJA

Alig került-fordult az év, már az egész táborozás helyén, a Rajna vizétől a cseh határhegyekig, híre volt a szürke ló​nak és a lovasának, aki rajta szokott ülni.

Némely tábornagy nevét nem tanulták meg oly hamar, mint Simonyiét, s innen is, túl is száz meg száz csoda ado​mát tudtak felőle regélni, jó barátok úgy, mint ellenség.

Hogy fogta el tizenhat huszárjával a zweibrücki herceg kastélyában pusztító húsz franciát tisztestül együtt, hogy vigadott a trieri dalidóban az úri kisasszonyokkal, húzta fel a legszebb leány ujjára legszebb gyémántos gyűrűjét, hány csókot is kapott érte? örömében megivott rá huszonnégy csésze feketekávét. Más halandót a guta ütött volna meg bele, neki semmi baja sem lett.

Aztán szörnyűködve emlegették a franciák odaát, ho​gyan vágta térdben ketté egy harcosuk lábát, bizonyosan fejszével szokott hadakozni. Hogy köszöntött be egy éjjel a zürichi plébánoshoz, kinél négy francia tiszt volt szállá​son, ott vacsorát főzetett magának, legényeinek, s együtt vacsorálva a holtra ijedt franciákkal, azután szabadon bocsátá őket. Máskor ismét, hogy bújt el lovával együtt a zü​richi bástya alatt kifolyó Mózel vize boltozatos alagútján, s míg Melas tábornok a bezárt kapukat ostromolta, ő lóhá​ton nyitott be a legszebb palotába, s felnyargalva a lépcsőn,' bekiáltott: „Ki van idehaza?" A rémszóra három szép teremtés, három úri kisasszony rohant eléje a tükrös szobákból, s rémülve borultak lábaihoz, kegyelmet kérve öreg atyjuk számára, s arannyal kínálva a rémületes hőst. Nem vett ő aranyat ilyen szép kezekből, de igen egy pár csókot a maga számára s egy ital bort vitéz társainak, s békén hagyta a síró delnőket.

Mikor a tábornagyok valami bizonyosat akartak megtudni az ellenség hadállása felől, csak Simonyinak szóltak; hogy menjen ki, fogjon nekik egy franciát. Menten hozott nekik egyet a mezőről.

A rút decemberi időben farkasszemet nézett egymással a két ellenség, nappal mindig a kéz a kantárszáron, a fölnyergelt paripa mellett, éjjel mindig a nyeregben, a kéz a karabinon.

Éjjel is volt, köd is volt, az ember nem látta, nem ismerte egymást. Minden ló szürke volt ezúttal, mert belepte a dér.

Simonyi előőrsön állt három emberével, ötven lépésnyi távolban tőle a szakasz, azon túl az egész svadron. Egyszer csak jön a felváltó őrjárat három embere, szépen szemközt
állnak és kérdezik: - Qui vive?

-
Nem jó helyen jártok, pajtás - szól nekik Simonyi -, ez a mi táborunk; amarra van a tiétek.

A jámbor franciák ekkor vették észre, hogy a nagy köd​ben az ellenség előőrsét jöttek felváltani.

- Megálljatok - szólt Simonyi franciául -, majd haza​vezetlek, hogy el ne tévedjetek megint.

S azzal szép csendesen elvezette őket a túlsó őrállások-hoz; ő tudta jól a ködben is a járást, ott egyet ittak egymás kulacsából, s elváltak kezet szorítva. A francia tiszt meg​ígérte, hogy majd holnap reggel, mikor mind a ketten szolgálaton kívül lesznek, eljön egy kis találkozóra. Simonyi ígérte, hogy ott lesz.

Reggelre szépen feltisztult a nagy köd, a francia kilova​golt a két táborvonal közé, s átkiáltott, hogy hol van az a szürke lovas?

- Itt vagyok! - kiálta Simonyi, s kiugratott a kérdező elé.

A két bajnok ott a sereg szeme láttára öszecsapott egy szál karddal. Simonyi félrevágta a francia egyenes spádé-ját, s olyat ütött a sisakjára, hogy az ember, sisak és nyereg egyszerre lehullt a lóról. Most azonban a francia gyalog ro​hant Simonyinak: két vágás egy pillanatban! Simonyi a bal karjára kapott sebet; a francia holtan terült el a havas me​rőn.

A szürke lovasról ilyen mondákat beszéltek. Egész hős​költemény volna, ha azt összeszedné valaki, amit a hír ak​kor beszélt róla; ércerős karjáról, bátor hős szívéről, nemes lelkéről a védtelenek iránt, s nagy szerencséjéről minden férfi ellen, minden asszony ellen. Amott félelemmel, itten szerelemmel gondolt rá mindenki, aki egyszer a szürke lo​vas villámló szemeibe nézett.

A GARDA-TÓ MELLETTI HŐSTETT

Bajnokunk eddigelé csak apró csetepatékban, portyázó kó​sza járatokban tünteté ki magát. Amerre ő járt, valami de​rekas ütközetre nemigen került a dolog.

Aztán meg a derekas ütközetekben sem igen sok dicsőség termett az innenső félen, amint tudjuk, az a gonosz Napó​leon nagyon csúnyául bánt mindenütt a hadvezérekkel, akármilyen jók voltak is ezeknek a katonáik.

A francia nadrágtalan
 sereg előtt, bizony szégyen megvallani, majd olyan gyorsan utaztak medvebőrös gránáto​saink, mintha vasúton szállították volna őket. Hiába, a tudomány, a lángész több, mint akármi erő a világon.

Egyszer Napóleon az olasz havasok alatt oly véletlen csapott Wurmser táborára, hogy annak megállni sem maradt ideje. Futottunk, amerre láttunk, Mántováig meg sem áll​tunk.

Egy része a hadseregnek, melyet Gvozdanovics tábor​nagy vezényelt, a Gárda-tónak lőn szorítva, s a dühös ro​hamban nemcsak a csatarendet, de harminc ágyúját is el​veszte.

A franciák egyszerre nekifordíták az elfogott ágyúkat az összezavart tömegben menekvő hadseregnek, s elkezd​ték azt saját ágyúinkkal borzasztóan lövetni.

Az üldözött seregben mindenki elveszte a fejét, gyalogok, lovasok egymást gázolták el, nem hallgatott senki többé vezérszóra; elhányták fegyvereiket, s a rémes ordítás közé egyre bőgött az elfogott harminc ágyú halálos ítélete, sötét golyóival egész véres utcákat seperve a bomlott tömeg kö​zött.

E rémes csatában csak egy kisded lovascsapat látszott még küzdeni az ellenség győzelmes hadsorai között, egy fiatal hadnagy vezérlete mellett.

E hadnagy volt Simonyi.

A maroknyi huszárság keresztülvágta magát az őket mindenütt körülözönlő francia gyalogságon, s bizton föl​menekült egy dombra az országút mellett.

Itt megállítá pár százra menő kis dandárát Simonyi, s visszatekintett a csata helyére.

Látta, mint szórja a halált a harminc tulajdon ágyú a ro​kon hadseregre, látta, hogy az egész hadnak ott kell elvesz​ni, és nem mentheti azt meg senki.

Ekkor egy merész gondolat támadt szívében. Sokkal me​részebb, mint hogy az észtől tanácsot lehetett volna kérni, ha kivihető-e az vagy sem.

- Vissza, vitézek. Vegyük el az ellenségtől ágyúinkat!

Egy perc múlva hosszú sorba elosztva kisded csapatját, mint a sebes áradat fordult vissza a dombtetőről a győzel​mes ellenségre, s kétségbeesett viadallal utat tört magának az ágyúkig az eléje meredő szuronyerdőn keresztül. Ott egy pillanat alatt leapríták az ellenség tüzéreit, lovakat fogtak a megmentett ágyúk elé, s elkezdtek velők vágtatni kifelé. Simonyi hirtelen két poggyászos szekeret fordíttatott fel az úton, s két ágyút megtöltve, utat lövetett menekvő csapatjai előtt, míg kétfelől halálra elszánt huszárjai harcoltak az ágyúk mellett, hogy a mindenünnen rohanó harci népek árja el ne boríthassa őket.

Egy forró küzdelmes óra után meg volt mentve minden ágyú, meg a vesztének indult hadsereg; az egész tábori poggyász, és meg volt mentve a magyar nép dicsősége.

A jelen volt tábornokok bizonyságlevelet adtak a magyar vitéznek e hihetetlenséggel határos hőstett felől, melyben néhány századmagával az egész diadalt kicsikarta a győztes ellen kezéből, melyet elolvasva, bátran az a kérdés támad​hat bennünk, hogy hát a többiek miért nem segítettek neki?

Hanem hiszen azok nem voltak huszárok.

VISSZAADOTT LECKE

Később, 1800-ik évben az itt tanult leckét javított kiadás​ban adta vissza Simonyi a franciáknak, mert amint azok egyszer véletlenül megkerülve Gyulay hadtestét, azt a főhadseregtől el akarták szakítani, ő maga hirtelen hírt nem adhatva a fenyegetett tábornoknak, lesbe vonult egy erdő mellett, s midőn a francia hadtest gyanútlanul elvonult előtte, hirtelen megtámadta annak utócsapatait, elvett két ágyút tőlük, s azokból dühösen kezdett el lövöldöztetni rajok.

Az ellenség a váratlan ágyúzásra zavarba jött s késledezett, míg Gyulay megtudá róla a veszélyt, s idején csatla​kozott a főhadsereghez.

Mire aztán az ellenség eszére tért, már akkorra Simonyi árkon-bokron túl volt a vitéz huszárjaival, az elfogott ágyúkkal s minden keze ügyébe akadt emberrel és lóval.

Ugyanez év nyarán Ulmenhain alatt a francia vörös hu​szárokkal volt egy leghíresebb csatája, hol egy több óráig tartó lovassági ütközetben ötszöri újrakezdett harccal visszafoglalta hadteste táborszereit, s akkor visszacsapva az ellenségre, elvette minden ágyúját és százötven lőporos szekerét.

Néhány nap múlva új munka várt a fáradhatatlan hősre.

A mi seregünk Neuburgnál a Duna mellett áthúzódott a fel nem tartható ellenség elől. Egy kis csapat maradt hátul, melynek a visszavonulást kellett fedeznie. Az ellenség leg​vitézebb gyalogsága, a hírhedett gránátosok, kik közt szol​gált a históriai nevű Auvergne-i Latour, egykor tábornok a királyság alatt, a köztársaságban közkatona, ki semmi más címet nem fogadott el, mint: „a franciák első gránátosa".

A védsereg már-már elhanyatlott a franciák dühe alatt, midőn megjelent Simonyi.

Egy perc alatt megfordult a csata, az üldözőkből üldözöt​tek váltak, a szép gránátos seregnek színe-java elhullt, s a menekvő hadtest bizton vonulhatott át a Dunán.

E csatában esett el Simonyinak legkedvesebb testvér​öccse, ki ekkor már hírhedett bátyja alatt mint hadapród szolgált. József nem bírta őt a végzetes golyótól megőrizni, mely életét kioltá; s alig maradt rá ideje, hogy holttestét megmentse a csataviadal zivatarából.

De elesett a franciák legjobb vitéze is, az első gránátos: Auvergne-i Latour. Drágán volt megfizetve Simonyi vesz​tesége.

E harcok után nyeré Simonyi József a Mária Terézia​rend aranykeresztjét, és nemsokára századossá nevezte​tett ki.

A HŐS MINT DIPLOMATA

Öt évig tartott a béke. Simonyi ezalatt pihent, szomorkod​va a nagy nyugalomban. Próbált festegetni, nyelveket ta​nult, regényeket olvasott; elővette, amit tudott a furulyán, be mind nem töltötte ez be az ő lelkét. Mert bár mindenütt igen jó szívvel fogadták urak és asszonyságok, s bár a stutt​garti udvari dalidóban azon rendkívüli szerencse érte, hogy a westpháliai királynéval táncolhatta a skót táncot (écossaise), csak jobban tetszett neki az olyan mulatság, ahol rosszul fogadják az embert, s lőporral fűtik a táncvigalom terét.

Végre valahára kitört a háború; mint valami rosszul gyó​gyított belső nyavalya, melyet csak elfojtottak a hanyag or​vosok, újult méreggel ütött ki a harcok fekélye Európa testén.

Napóleon újra győzött az ulmi nagy ütközetben, s Simonyinak ismét az a sors jutott, hogy ütközet után kereste a babérokat, amelyben ott nem lehetett.

A francia főhadvezér egyenesen Bécsnek tartott, elhagy​va a szétvert apróbb hadtesteket, miket elterelni utócsapa​tainak volt dolga.

A többiektől elvágott két lovasezred sok bujdosás között igyekezett a porosz határszél mellett Csehországba mene​külni.

Burkusország
 semleges föld vala akkor, melyre sem az egyik, sem a másik harcoló félnek nem volt szabad a lábát betenni.

Az egész német föld pedig, ahol járni nem volt szabad, tele francia csapatokkal. A két ezredes látva, hogy egy cso​portban keresztül nem hatolhatnak mindenestül, feloszták kis seregüket apróbb-nagyobb csapatokra, a vezetők eszé​re és kardjára bízva, hogy mint tudjanak kigázolni a hínár​ból.

Közös találkozóul a cseh Eger városát határozák egymái között.

Így jutott Simonyi kezére is néhány száz ember, aki ter​mészetesen nem állhatta meg, hogy ebben a nagy halálos szorongattatásban valami jó zsíros prédát ne fogjon magá​nak a franciák közül, amiben most ugyan volt módja, mert; körös-körül volt franciával.

Úgy okoskodott tudniillik, hogy miután neki azokat a rá​bízott katonákat nemcsak épségben kell hazavinni, de egy​úttal az éhhaláltól is megőrizni: neki pedig az ilyen válla​lathoz szűk volt az erszénye, tehát természetesen megint a franciák pénztárát kellett igénybe vennie.

El is csípett az országút közepén egy egész biztossággal utazó tábori gyógyszertárt, minden hozzávaló kórházi kész​letekkel egyben, valamint a hadipénztárral, de amiben fájdalom, nem volt több kétszáznegyven aranynál.

- Ez már átkozott kevés - sóhajtanak a katonák. A többi meg csupa orvosság volt, meg paplan és sebészi műszerek.

- Sebaj - monda rá Simonyi. - Eladjuk ezt a sok cókmókot a legközelebbi városban, s lesz belőle pénzünk elég.

Legközelebbi városban? - mondának a többi tisztek. De hogy megyünk oda, mikor az már semleges föld?

- Hát ha semleges víz volna, nem mennék-e bele, ha; nagyon szorítnak? Azt csak nem kívánhatja senki, hogy annyi derék legényt összeapríttassak, azt pedig még nem tanácsolta nekem senki, hogy adjam meg magamat. Majd együgyűnek tesszük magunkat, azt mondjuk, nem tudjuk, merre járunk, s csodálkozunk rajta, hogy úgy eltévedtünk.

Azzal felültette huszárait az elfogott szekerekre, s neki egyenesen a porosz határszélnek.

Dungelsbühl városát érték legközelebb ottan, amint an​nak kapujához közelítenek, kijön eléjük egy derék köpcös huszárőrmester, jól táplált kerek hasával útját állja mérges tekintettel a betörő hadnak.

- Óvást teszek a király nevében! Ez itt burkus határ, hova fegyveres csapatnak bejönni nem szabad.

Simonyi tréfásan felelt neki vissza:

- De jó húsban van az őrmester úr.

- Az én királyomnál jó dolga van a katonának.

- Nem sokat járt kegyelmed az ellenség előtt?

- Én itthon védtem az országot.

- Hát ezt a szép paripát nem fogadná el tőlem aján​dékba?

- No, azt már el.

És azzal mit tehetett egyebet a derék őrmester, mint hogy engedje az üldözött csapatkát békében bevonulni a városba, de meghagyta nekik, hogy onnan aztán mindjárt takarod​janak.

Hiszen maguk is azt akarták. Hátuk mögött már látszot​tak a porfellegek, miket a mindenünnen közelgő francia csapatok vertek.

Meg sem álltak a városban, hanem egyhuzamban be​nyargaltak Feutchtwangen városáig, mely már három órá​nyira esik a határon belül.

Itt azután csendes bátorságban leszálltak a lóról, bekvár​télyozták magukat, s mint akinek a szénája legjobb rend​ben van, olyan lakomát csaptak, hogy hét országra szólott. Még ananászos puncsot is ittak.

Mikor a legvígabban töltött este után mámorosan elfe-. küdt mindenki, ami bizony jóleshetett hatnapi lovaglás, koplalás, verekedés és egyéb viszontagságok után, éjfél tá​jon csak kocogtatnak ám Simonyi szobájának ajtaján, s amint kinyitja, íme két csodálatos alak áll előtte hosszú fe​kete selyemhacukában, nagy hajporos parókákkal, széles fehér ingbodorra.1 kezeiken s nyakuk körül és rettenetes ünnepélyes ábrázatokkal.

Mondják neki, hogy ők Anspach város követei, s kérdik tőle a király nevében, hogy mi módon merészelt minden nemzetközi szerződés, fennálló diplomáciai szabályok és világos garanciák ellenére olyan földre belépni, amely semle​gessé van téve, amely nem tart sem Péterrel, sem Pállal, mégpedig egész fegyveres sereggel együtt?

Simonyi sok puncsot ivott, és álmos volt. Hallotta, hogy a király nevében beszélnek hozzá, s az felelte a derék kö​veteknek, hogy majd írni fog ő rögtön őfelségének.

Azzal tintát, tollat, papirost kért, s írt valami ilyesfor-mát:

„Felséges uram király! Ezerszer bocsánatot kérek, hogy olyan vakmerő voltam, miszerint engedelemkérés nélkül bátorkodtam felséged országába bejönni; de nem értem rá, mert nagyon szorítottak. Reménylem, miszerint felséged átlátja, hogy nem engedhettem derék huszárjaimat az el​lenség által felfalatni, s kegyelmesen megbocsát e merész​ségemért. Én pedig ígérem, hogy a legnagyobb sietséggel megyek kifelé, amerre mehetek, és nem teszek felséged or​szágában semmi kárt. Felségednek térdet-fejet hajtó szol​gája stb."

A levelet lepecsételte, ráírta a címet: „Őfelségének a porosz királynak, saját kezeibe, legnagyobb hódolattal". Azzal lefeküdt és aludt tovább.

Reggel azután fölébredvén, kezdett homályosan emlékez​ni olyasmire, mintha álmában két púderes és karmantyús hivatalos úr állt volna előtte, akiktől őfelségének a porosz királynak valami levelet küldött.

Kapta-e őfelsége vagy se a levelet? Az már nincs meg​írva; ha kapta, jót nevethetett rajta. Annyi bizonyos, hogy Simonyi lovastul, szekerestül végigment a porosz birodal​mon a legnagyobb bátorsággal, minden nemzetközi szer​ződés, garanciák és diplomáciai nóták
 dacára, sőt Feuchtwangen városában még vásárt is ütött a franciáktól elvett tábori szekerekkel, aholott is az összecsődült zsidóság húsz​ezer forintért vásárlott össze holmit a kótyavetyén tőle. Ez​zel fizette katonáit egész Csehországig: ahol a rendelt helyen egész épségben megérkezett, mindenki bámulatára csak egy katonája sem hiányozván a rábízottakból.

A nemes hír megvolt régen, csak a nemes cím hiányzott. Ez évben ezt is megkapta Simonyi a császártól: a bárói cí​met e fennen hangzó előnévvel: „Vitézvári".

Az adománylevélben elősorolt érdemek tíz embernek is elegek volnának, hogy címerének eredetét büszkén emle​gesse róluk; s ha fölér minden diadalmas harc egy-egy ős​apával, vitézvári Simonyi Józsefnek nagyobb családfája lenne abból a normandi grófokénál, akik pedig mint tudva van, már az özönvíz idején is grófok voltak.

AZ ÚJ HORATIUS COCLES

A wagrami csatatéren a mi hősünk is jelen volt.

Július 6-ik napján négyszáz ágyú mennydörgése hirdeté, hogy a föld urai egymással vitáznak.

Az osztrák hadsereg balszárnya, melyet Rosenberg her​ceg vezényelt, nem bírta kiállni a franciák tüzét, Noszticz lovasdandára cserbenhagyta az ágyúkat, a francia gráná​tosok elfoglalták a dombokat, mik a csatatéren uralgtak, az ütközet el volt vesztve.

Simonyi hasztalan követte el minden csodatételeit a sze​mélyes bátorságnak, hasztalan veté magát a tóduló ellenség közepébe, hasztalan vágta magát keresztül-kasul az ellen​ség lovasságán; a megírt balsorsot nem fordíthatá el.

Most is visszavert háromszoros erejű hadcsapatokat, most is küzdött egyszerre gyalog és lovas had ellen, össze​gyűjtő a futó hadakat, s visszavitte őket a harcba, vissza​foglalt elvesztett ágyúkat és újra felállíttatá; nyargalt a golyózápor közepett .csapatjávai, ahol nagynak látta a ve​szélyt, a bomlást.

Mind hasztalan.

A sereg legbátrabb vezérei, akik elül mentek a harcba, egymás után hullottak el. Szeme láttára esett el Vécsey és Nordmann, a sereg legnagyobb hősei a neusiedeli dombon, csaknem ugyanazon a helyen; a saját jó huszáraiból há​romszázan feküdtek a csatamezőn, hős halállal halva.

Mind hasztalan.

A wagrami csata napja nem minekünk virradt, s az ott kifolyóit drága vér - drága veszteség volt.

A vesztett csata után a vert sereg sietve húzódott vissza.

Simonyi már ekkor őrnagy volt - háborúban gyorsan halad, aki vitéz -, az egész zászlóaljat ő vezette.

A fővezér ismerte őt jól, s azt a parancsot adta neki, hogy saját huszárjai mellé egy zászlóalj gyalogot s egy század hidászt véve, hat ágyúval álljon meg a Toja partján, s a fő​utat összekötő hidat védelmezze a franciák ellen addig, amíg lehet.

„Amíg lehet!"

Egy olyan furcsa határidő, aminek közelebb vagy távo​labb esése egyenesen attól függ, akinek mondva van.

Gyönge szívű ember átlátja, hogy már „lehetetlen", a merészebb pedig tovább ismeri a lehetőséget.

Simonyi felállíttatá ágyúit a part bokrai közt. Elosztá apró csapatokra gyalogságát, s kiállítá előőrseit, úgy várta az ellenséget.

10-én reggel jelentik portyázói, hogy roppant hadtöme​gek vannak közeledőben mindenfelől.

Davoust tábornagy jött harmincezer emberrel.

A lehetetlenség közeledett, de még nem volt jelen.

Simonyi meghagyá a pattantyúsoknak, hogy minden megpihenés nélkül kezdjenek el ágyúzni, van lőszer elég; a gyalogság tüzeljen a bokrok közül mentül gyorsabban az ellenségre.

A szakadatlan ágyúzás arra a hitre kényszeríté a fran​cia tábornagyot, hogy itt erős hadtest áll előtte, mely sza​bályszerű hadállást foglalva, csatát ajánl.

Emiatt, ahelyett hogy egy hadoszloppal rögtön rohamot intézett volna a híd ellen, előbb hadrendbe állítá seregét, hogy rendes hadszerű ütközettel támadjon elleneire.

A szomszédban tanyázó szárnyvezér, Rosenberg, a szaka​datlan ágyúzásra odanyargal Simonyihoz, s kérdi tőle, hogy mit mivel itt?

- Parancsom van a hidat addig védelmezni, amíg lehet, azt cselekszem.

- Lehet-e még?

- Még lehet.

A francia had délutáni két óráig állt hadvonalban és ren​dezte magát Simonyi ellenében, akkor egyszerre kibonta​kozott, s dobpörgéssel, trombitarivalgással jött Simonyi ál​lása ellen.

Fröhlich tábornok a túlsó partról nyargal nagy sietve Simonyihoz, és parancsolja neki, hogy vonuljon hirtelen át, különben megeszik a franciák, s siessen csatlakozni az ő hadtestéhez.

Simonyi előmutatta neki az ellenparancsot.

- A fővezér parancsolá, hogy védjem a hidat, amíg le​het.

- De már nem lehet! - kiáltá rá dühösen a tábornok.

- Még mindig lehet - szólt Simonyi nyugodtan.

A tábornok nem akart ottmaradni s visszanyargalt.

Simonyi akkor szépen összevoná a hídfő körül maroknyi seregét, egy ütegbe az ágyúkat, s midőn rohamra jött az el​len, végigkartácsoltatá a hosszú országutat.

A tábornok újra sürgetően üzen Simonyira, hogy hagyja el már a hidat, hisz azt védeni többé merőben lehetetlen.

- Még most is lehet - szólt Simonyi nyugodtan, s azzal parancsot adott a hidászoknak, hogy hirtelen rakják meg kétfelől a hidat előre előkészített rőzsekötegekkel, mikbe lőporos csóvák voltak elrejtve.

Még egy pár lövést tétetett az ágyúkból, akkor kerekeik​re állíttatá s átküldte azokat a hídon, míg az ágyúk bátor​ságban átvonultak, a gyalogság egy hatalmas sortüzeléssel riasztá vissza a rohanó ellenséget, azzal ezeknek is paran​csot adott Simonyi, hogy nyugodt, csendes lépésben sétál​janak át a hídon; most egy vakmerő roham még a huszá​rokkal, egy tömegben, és aztán tüzet a hídnak.

A huszárok veszedelmes ordítással csaptak le a támadó francia hadra, s amint azt egy percre visszaverték, Simonyi intésére kétfelől lángba borult a híd.

Már most rajta, jöjjön utánunk, aki tud!

A huszárság az égő hídon keresztül vágtatott vissza.

A paripák ágaskodtak a pattogó rőzsekötegek közt, mik​nek tüzét a fellobbanó lőporcsóvák szemeik közé szórták, a karfák is lobogtak már, s a palló izzani kezdett.

Az égő híd közepén még egyszer megállt Simonyi, az utá​na tóduló ellenséggel szembeszállva, s mint az őskor emle​getett Horatius Coclese, a kétfelől lobogó lángok között har​colva, feltartóztatá azt addig, míg háta mögött lángba bo​rult az egész híd; akkor az égő gerendákon keresztül ő volt az utolsó, aki átnyargalt a túlsó partra, s midőn tábornoka elé érkezett, mentéje, bajusza, szemöldöke elperzselve, arca lőportól feketén, diadalmasan mutatott az égő hídra háta mögött.

- Még most is lehet!

E hőstettel megmenté a vert sereg utóhadait, miknek ide​jük maradt azalatt Znaimig visszahúzódhatni.

A szomszéd faluban ebédre várták a vitézeket, de biz azoknak nem lehetett leszállni a lóról, azért csak fölvették a nyeregbe a fazekakat, onnan falatoztak kedvük szerint, az ellenség ágyúiból több gombóc hullott közéjük, mint mennyit a fazékba hagytak.

Ilyen hőstettekből készítették a hajdankor költői a hitre​géket.

HADSZERENCSE

Forgandó a hadisor!

Este úri dalidóban volt a hős, reggel kardcsattogás között. Ma szép leánykák mosolyogtak szeme közé, holnap égő grá​nát pattogott szét feje fölött.

Egyik éjszakát rohadt szalmán aludta át, mezítelen fekve, míg facsaró ruhái a tűzön száradtak, a másikat azon pom​pás ágyban, melyben előtte való éjjel Sándor cár szunnya​dóit.

Ma még a lovak is jó borokat ittak, holnap pedig drága volt az árokban talált víz. Ma zsákmányról, előléptetésről ábrándozott a katona, és holnap halványan aludta azt az álmot, melyben nem álmodunk.

A drezdai ütközet után nagy dolgok bízattak Simonyira.

Drezdánál ismét megnyerte a csatát Napóleon, de Van-damme szeleskedése miatt nem szedheté annak gyümöl​csét; az előrerohant francia tábornok seregét szétszórták a visszaforduló üldözöttek, s a kavargó csapatokból százával vette ki a dézsmát Simonyi.

Egyik órában őt fogták körül, másikban ő fogta el a fran​ciákat.

Dohna mezején egy egész hadoszlopot vezényelt Simo​nyi: huszárok, gyalogok, orosz dzsidások és kozákok, ágyúkkal voltak kezére adva.

Gyönyörű csata volt, mind a két résznek dicsőségére való.

A hadszerencse jobbra-balra ingott. Simonyi már sokat vesztett, s a franciák keményen álltak helyükben.

Ekkor Simonyi egy végső csapásra gyűjté össze embereit. Kiállt huszárjai élére, miként hajdan szokott, s nekiyágta-tott a francia négyszögnek.

Három roppant sorlövés dördült el azoktól, sok derék hadfi lefordult lováról, de a jövő pillanatban keresztül volt törve a négyszög: a rohanó lovasság elborítá az ellen csa​patját, mint mikor a hegyi ár elborítja a kalászos mezőt, s midőn vége volt a harcnak, a francia négyszög helyén egy domb látszott a holttestekből, melynek alján patakként folyt elő a vér.

Midőn a hullákat széthordták onnan temetni, legalul ta​lálták meg a zászlót, melyet minden jó katona holttestével fedezett be; ott hulltak el és bátran küzdve harcoltak a vég​ső leheletig.

Simonyi meghajtá a hulladomb előtt kardját tisztelettel. - Derék ellenség volt.

E hírhedt viadalért a Szent György vitézi rendjelét kapta Simonyi az orosz cártól, s áz a nagy tisztelet érte, hogy pa​rancsa alá rendelének egy orosz tábornokot, Bagrationt, pedig ő csak alezredes volt, s az a rendkívüli eset állt be, hogy egy sokkal alsóbb tiszt osztá a vezérszót a felsőbb​rangúnak, és ez nyilván elismeré, hogy azokat teljesítenie becsületében áll.

A BASKÍROK

A franciák ellen küldött az orosz cár az ő jóvoltából min​denféle segítségre való hadat; többek között, hogy minden tartománya képviselve legyen, még a jó baskírokból is egy pár ezredet.

Csinos kis had volt az! Hosszú hacukájuk a sarkukat ver​te, nem is volt rajtuk más öltözet egyéb. Még arcaik is mind olyan egyformák, apró szem, nagy pofa, előreülő áll, be​nyomott pisze orr, fakó borzas szakáll; loboncos üstökük hegyes birkabőr süveg alá szorítva; mintha csak egy gyár​ból kerültek volna ki valamennyien.

Lószerszámukkal kevés baja volt a kovácsnak és a szíj​gyártónak, nincs azon semmi vas: tekert gúzsból van a ken​gyel, fából a zabola, kócmadzag a kantár, nyereg helyett egy birkabőr van kötve a ló hátára, azon ülnek.

Fegyverzetük még annál is egyszerűbb, egy hosszú pány​va, amit nyakába vetnek az embernek, aki olyan bolond, hogy engedi nekik. Azután meg a nyílpuskát most látnak először, ágyúzni még nem hallottak.

Legnagyobb baj pedig náluk, hogy ami nyelvet beszél​nek, az még csak nem is orosz: ki tudná kitalálni, hogy mi​csoda?

Csupán az orosz fővezér egyik szolgája képes velük meg​értetni félig-meddig, amit tudatni akarnak velük, ami ki​vált ellenség előtti állapotban a csatamezőn igen kellemetes dolog.

A vezérük fejedelem: meg is látszik rajta nagyon. Süvege három akkora, mint a többié, s hosszú szűre pirosra van festve s kibélelve rókaprémmel; mikor leszáll a lóról, a föl​det sepri vele, úgy szokta utánavinni a két alárendelt vitéz úr. Ennek már lándzsája is volt, s egy sárkánytalan pisz​tolyt dugott az övébe, amivel a többieket szokta ijesztgetni. - Ezt a derék segédhadat is Simonyi kezére bízták.

Köszönte szépen alássan, s azzal meghagyta nekik, hogy csak álljanak tőle jó messze, mentül messzebb, és ha majd verekedni kell, csak várjanak, míg ő majd int nekik.

Amint az ellenség Dohna városa előtt elhelyezte harminc Igyúját, Simonyi szép csendben megindult lovasságával, liogy a hadsorokat felriassza. A jó baskírok azt hitték, hogy nekik legelsőknek kell lenni a harcban, egyszerre szana​szét rohantak ki nagy lármával a mezőre, bele az ágyúk torkába.

Hát amint az első üteg elkezd rájuk bődülni, s a sistergő haubic odavág le közéjük, megriadnak a mi baskírjaink, el​hajigálják puzdráikat, lefeküsznek lovaik nyakára, s mint aki ijedtében sem eget, sem földet nem lát, ahelyett hogy egyenesen fordulnának visszafelé, eszeveszetten rohannak Simonyi rendes hadsoraira.

- De ide ugyan nem jöttök! - kiált rájuk a huszár szedtevettézve; s veri el őket magáról erősen kardlappal.

A jámborok azt hiszik, hogy itt jutottak még csak igazán ellenség közé, s újra megfordulnak s rá a franciára.

Az megint közéjük ágyúz kegyetlenül, ezek ordítva ro​hannak újra saját seregük hadsoraira; s amint onnan ismét elverik őket harmadszor, negyedszer és ötödször is, bódult eszeveszettséggel lótnak-fuínak alá s fel a két sereg közötti' mezőn, innen oda, onnan ide taszigálva; míg végre nagynehezen mind a két fél kölcsönös erőfeszítéssel ki bírta őket kergetni a középről.

E szomorú-tréfás jelenet után kikérte magának Simony a jó oroszoktól, hogy máskor ne tegyék vele azt a nagy grá​ciát, hogy a báskir fejedelem népét odarendeljék a segítsé​gére. Mert a franciáktól nemigen fél nagyon, de a baskírok​tól retteg.

Hanem hiszen a baskírokat sem lehetett volna többet fel​biztatni, hogy még egyszer járják el azt a kontratáncot.

A VÉGZETES GOLYÓ

Azok az igazi jó barátok, akik egymásról a legnagyobb ve​szélyben is megemlékeznek.

A lipcsei háromnapos ütközet második napjára érkezett oda Simonyi hadosztályával.

Rögtön a hadsorba állították, s amint odaállt, rögtön kez​dett az öreg golyó és gránát feje körül süvölteni.

E pillanatban jön hozzá egy ifjú tiszt, aki azt mondja neki, hogy őt a táborból futárul küldik Magyarországba, nem izen-e haza valamit?

- De izének - szólt az ezredes, s leszállva lováról aj földre, egy lapot kiszakított tárcájából, s a következő soro-í kat írá a legkedvesebb barátjának, Kállay Miklósnak, ki akkor Szabolcs megye első alispánja volt.

„Az eső esik, az ágyúgolyóbis egymást éri körülöttem, de mégis a gyepen hasmánt írok méltóságos úrnak ezen főtiszt által, hogy tudja meg, hol vagyunk."

Egypárszor odacsapott mellé az ellenség otromba golyója, telerúgta feltúrt földdel a levelet.

Az izenetre váró fiatal tiszt nógatta Simonyit, hogy men​jenek onnan, de az mosolygott, lerázva leveléről a földet: „legalább nem kell porzó".

Érzé talán, hogy soha olyan közel nem állt még a halál fenyegető arculatához, s keze írását akarta róla adni, hogy halála óráján sem félt.

Nemsokára riadót fúttak, támadni kellett; Simonyi szo​kás szerint, mint aki arra számít, hogy az egész hadsorban minden osztály akként teljesíti kötelességét, amint ő, nyolc​száz huszárral bevágott az ellenségbe, négyszázat tartalé​kul hagyva.

Midőn azután az ellenfél hadsorát keresztülvágta, akkor vevé észre, hogy három ezreddel áll egyedül szemben, s se​honnan sem jön segítség.

Egy szoros út volt mögötte, melyen keresztül kellett vo​nulnia.

Itt gonosz csatája támadt. Az ellenség túlnyomó ereje egészen reá nehezült, a szűk úton minden századát külön vezette csatába, mikor az egyik kifáradt, a pihentet hozta elő, a többi azalatt vonult vissza, míg emezek verekedtek, s ha néhány lépésnyire megfordíthatták az ellenséget, ők is nyargaltak utánuk.

Ez gonosz egy tusa volt.

Csak a vezér örökké éber lelke őrizte meg az egész ezre​det az elveszéstől; ki személyesen harcolt minden támadás​nál, mintha a halált keresné.

Midőn már biztosságba hozta menekvő csapatját, az utolsó roham után, egy francia lovas vadász, visszafordulva nyergében, nekicéloz karabinjával Simonyinak, s úgy lövi őt melle közepén, hogy kezéből rögtön kihull a kard, s a hős hátrahanyatlik nyergében, elborult szemekkel, elsápadó arccal.

Rémült vitézei odaugranak hozzá, leemelik lováról esz​méletlenül: a sok vén barázdás arc, ki maga sem tudná, mikor könnyezett utoljára, keserű könnyekkel áztatá vezé​re kezeit.

- Elesett Simonyi!

Csak vén huszárja, az öreg káplár, János, ki hajdan Pan​csóva alatt megmenté a töröktől a „tintás szájú diákot", nem akarja azt elhinni, hogy Simonyi meghalhatott volna.

Meghalt volna? Mégpedig nem is dicső kardvágástól, ha​nem mert egy ostoba golyó megbotlott benne, nem lehet az!

- Nézzétek, most is jár a szája, mintha azt mondaná: „előre fiaim!" ...

Kigombolta sietve mentéjét, s ím a gonosz golyó ott volt Simonyi tárcájában, keresztülfúrva azon huszonhat lapot, s megakadva a huszonhetedikben. Az ezredes csak a szívén történt ütéstől ájult el.

Amint öltönyét kibonták, föleszmélt, körültekintett: a harc még egyre tartott ott elöl, első szava volt kardját, lo​vát kiáltani, felszökött a nyeregbe újra, s visszanyargalt a csatába.

A franciák, kik látták őt néhány perccel elébb elesni, lo​váról lelövetve, megrémültek sírból fölkelt halavány arcá​tól, s hanyatt-homlok futottak el abból a csatából, melyben a holtak is újra feltámadnak folytatni a verekedést.

Bizonyára Simonyi nagyon is közel volt hozzá, hogy ha​lott legyen, csak egy papírlap csak egy olyan vékony levél, amilyenre ezt az eseményt leírtam, választá őt el a sírtól. - Az ostoba golyó nem bírt azon általtörni. A páncélt meg​járta volna, s a papiros csúffá tette.

Tiszteljétek a papirost!

MILYEN ÜLÉS ESIK A CSÁSZÁRI TRÓNBAN

Napóleon, a győzhetetlen, megbánthatá valamivel azt a csillagzatot, melyben eddig annyit bízott, a szerencse elfor-dítá tőle arcát, legyőzetett.

A futó oroszlánt saját országába követték üldözői.

Simonyi seregének paripái olyan büszkén szedegették lábaikat, mintha ők is tudnák, hogy ezen út Párizsba vezet!

Február 15-én, amint a hajnali nap besugárzá a vidéket, Simonyi a fényes hajnal ragyogásában egy tündöklő palotát láta maga előtt; valami tündérkastélyt azok közül, mikről az Ezeregyéjszaka regéi mesélnek, aranyozott magas tetők​kel, ércrácsokkal, pompás faragott szobrok homlokzatán, márvány oszlopcsarnokok tornácain, s magas ablakai színes üvegekkel.

A császár kastélya volt ez Fontainebleau-ban, három dúsgazdag királynak mulatóhelyén, kiket hogy a fényben, pazarlásban a kis káplárból lett nagy császár híven tudott utánozni, azt e kastély is bizonyítá.

Simonyi nyargalva vágtatott be a kastély udvarára; előtte való nap még Napóleon maga volt abban. Harci népe tábort ütött a császári vadaskertben, ő maga törzstisztjei​vel felment a kastély lépcsőin.

A palota kormányzója, forradalmi osztályvezér, most pe​dig Napóleon udvarában tökéletesen kiképzett udvaronc, engedett a helyzet kényszerűségének, s kinyitá a termeket a magyar hadfiak előtt.

Minden, szét volt szórva a termekben, mint sietséges munka után szokott.

Az ágy még vetetlen, melyben a fogoly pápa aludt, kit azelőtt négy órával vittek odább a franciák magukkal.

A kormányzó végigvezette a tiszteket a fényes termeken, hideg lenézéssel tudatva velük, mennyire érdemteleneknek tartja őket azon tiszteletre, hogy most a császár termeiben járjanak.

Végre a császári elfogadó terembe érkeztek.

Ott állt a fényes trón, bíbor mennyezettel, arannyal és ezüsttel kivarrva, a vert arany angyalkák csak úgy gör​nyedtek a gyöngyös bojtok terhe alatt, mik a földig értek.

A kormányzó csak várta, hogy leborulnak-e a barbár magyarok a leghatalmasabb francia trónja előtt, s megcsó​kolják-e annak zsámolyát?

Simonyit vérig sérté a francia büszke dölyfe.

Egyet gondolt. Föllépett a trón lépcsőjére, feltévé csákó​ját fejére, s leülvén a szép hímzett aranyos vánkosra, előkeresé kurta szárú tajtékpipáját tarsolyából, s nyugodtan rágyújtott és füstölt belőle a bíbor mennyezet alatt.

A kormányzó amilyen vörös volt eddig, olyan sápadt lett e látványra.

Egy barbár a császári trónban ülve és pipázva!

Mily rettentő gúny azon ember büszkeségére, aki azt azért emeltette magának, hogy őt ott az egész világ bálvá​nyozza.

Simonyi odainté a kormányzót.

- Szeretitek-e a császárnétokat? - kérdi tőle.

- Igen.

- Hát a császárt?

A francia kitérőleg felelt.

- Mi óhajtjuk a békét.

- Úgy nem szeretitek a császárt, mert Napóleon nem szereti a békét.

A kormányzó udvaronchoz illő nyelven viszonzá:

- A francia úgy beszél, ahogy kénytelen, de úgy gondol​kodik, ahogy akar.

Simonyi kiverte pipája hamvát a trónoszlophoz, leszállt belőle, s parancsolá a kormányzónak, hogy mutassa meg nekik a császárné szobáit is.

A kormányzó azzal vigasztalta lelkét, hogy e hadfiakat magában silány, durva rablóknak rajzolá, kik rabolni jöt​tek ide, s ittlétükkel nem a termeket, de saját magukat bélyegzik meg.

A császárné termeibe érve, a hímzett mennyezetes ágy akkor is fel volt vetve, melyben a császárné szokott aludni. Az ágy előtt állt egy pompás selyemszőnyeg; Mária Lujza saját kezének hímzése.

Simonyi dicsérte a szőnyeget, hogy az milyen szép.

A kormányzó azt hivé, hogy megértette, mit akar ezzel mondani. Azzal szépen összehajtá, s megkínálta vele Simo-nyit: tessék. Jó lesz tábori takarónak.

Simonyi büszkén utasítá azt vissza.

- Nem jöttünk mi ide rabolni. A császárné a mi fejedelmünk leánya, s annak ágyszőnyegével nem fog egy jobbá​gya is takarózni! Tartsd meg császárod számára palotája kincseit, s ha jön utánunk más, mondd meg nekik, hogy magyarok voltak itt, és nem vittek el semmit, hogy ma​gyar huszár kiverte pipáját császárod trónjának karfájához, de levett süveggel, tiszteletet adva állt meg császárnéd termében!

Simonyi és huszárjai hidegvérrel mentek végig a fon-tainebleau-i kincsek és ritkaságok tárain, megtapogatták a drágaköves régiségeket, a kirakott billikomokat, vert arany ékszereket és nem mondhatta senki, hogy csak egy boglár is eltűnt volna onnan, mikor eltávoztak.

PEZSGŐSPALACK ÉS ÁGYÚDURROGÁS

„Igyatok uraim, vendégeskedjetek! Képzeljétek magatokat úgy, mintha otthon volnátok." Így szóltak a franciák Fon-tainebleau-ban a diadalmas hadfiakhoz.

Száz tiszt számára volt rendezve a nagyszerű lakoma, de hozzáülhetett volna háromszáz is, rakott volt az asztal, csak úgy görnyedt bele, nem is volt pecsenye, hacsaknem fácán​hús, nem is volt bor, hacsaknem champagne-i.

Maguk a fő-fő polgárok szolgáltak fel az asztalnál, a kor​mányzó nyitogatta a pezsgőspalackokat; úgy durrogtak azok, mint az ágyúk, úgy folyt a piros bor, miként a piros vér.

Jó kedve volt mindenkinek, a huszárok összeölelkeztek vidám gazdáikkal, pajtásságot ittak egymással, a kozák tisztek igen szépen táncoltak és-daloltak nemzeti nótákat.

- Igyatok, vigadjatok, nagyságos uraim!

És azalatt szép csendesen húzódott össze a háló Simonyi tábora körül; a kormányzó értesíté a Melunnél álló francia hadtestet különös vendégei felől, s az rögtön átkelt a Raj​nán, hogy amíg a császári várban megtelepedett hadosztály vígan dőzsöl és vendégeskedik, egyszerre ottnyomja az egész szentségtörő csapatot, melynek vezére a császári trónba mert felülni. Nyilván más magas hely volt számára szánva.

Ezért kínálkoztak oly nagyon is örömest a francia urak:

- Igyatok, vitéz uraim!

Simonyi érzett valamit, mert amidőn tisztei az asztal fe​lett egymást cukros süteményekkel hajigálták, tréfásan monda nekik:

- Majd megennétek még holnap! A palackok még durrogtak, midőn a vén János káplár,

kinek csak a a suviksztól volt még a bajusza fekete, jő nagy vágtatva, s jelenti az ezredesnek titokban, hogy az ellenség átkelt a Rajnán, s minden oldalról közelít.

- Ne szólj senkinek a teremben - súgá neki a vezér. Azzal odaintve egyenként hadsegédeit, vidám arccal monda el nekik hirtelen, mit tegyenek? A szétosztott hadcsapatok hirtelen vonuljanak Namur városa felé, a többiek húzódjanak át Fontainebleau-n; mikor minden rendelés meg lesz téve, adjanak jelt egy ágyúlövéssel.

A hadsegédek siettek a parancsokkal.

- Igyatok, vitéz uraim! A víg urak ittak tovább, hajigálták az üres palackokat a falhoz; és megtanulták a kozákoktól az éneklést.

Simonyi szép csendesen egy darab kenyeret, ami senkinek sem kellett, a csákójába csempészett.

Egyszerre hangzott az ágyúlövés.

- No urak, mostan félre a palackkal, előre a karddal! Vége a vendégségnek, most kezdődik a tánc!

A gazdák szaladtak erre, a vendégek arra; a poharak helyett csörtettek a kardok, a mámor kirepült a fejekből egyszerre.

Simonyi készen volt.

Tudta, hogy körül van fogva, de azt is tudta, hogy más​kor is kivágta ő már magát ilyen bajból.

Roppant tömeg lovas és gyalog had jött ellene, tömérdek ágyúval, s Simonyinak egész seregével a városon kellett keresztülhúzódni, hogy Morét városába juthasson, melyet hogy mi oka volt neki mindenáron elérni, később azt is megmondom.

Amint seregei dob- és trombitaszó mellett csendesen vo​nulnak végig Fontainebleau-n, egyszerre csak elkezdenek rájuk az ablakokból lövöldözni.

A jó francia háziurak, kik az imént oly vígan durrogtat​ták a pezsgősüvegeket, most még egyszer oly vígan dur​rogtatták a puskákat úri vendégeik ellen.

Egy francia zászlóalj belopódzott a császári kastélyba, s veszedelmes gátat vetett a visszavonulóknak.

Kívül-belül a veszedelem, a városon kívül ostromló se​reg, belül utcai harc, akárki is elvesztette volna itt az eszét, csak Simonyi nem.

Hirtelen leszállt lováról, s három század gyalogságot az Esterházy-ezredből magához véve, megtámadta velük a császári kastélyt.

Az ellenség háromszor kirontott onnan, a kormányzó ál​tal vezérelve, mindannyiszor vissza lőn verve, a harmadik rohamnál a vörös képű maga is elesett, s arca fehér Tett örökre.

E dühös viadal alatt idejük maradt a többi csapatoknak békében átvonulni a városon, s midőn az egész hadtest kihúzódott, Simonyi ismét lóra kapott, előrenyargalt, s a moret-i országúton útját álló franciákat széjjelverve, sze​rencsésen megérkezett Morét alá, mely város a Loing vize mellett fekszik.

Már most megmondom, hogy miért kellett neki Morét városába menni? Mert Simonyi nemcsak azért volt jó ka​tona, mert bámulatos hőstetteket követett el, de inkább azért, hogy mikor valami nagy erőfeszítéssel hallatlan dol​gokat vitt ki, mindig tudta, hogy ez áldozatra ott szükség volt, s hős karjával nagy bajt hárított el az egész seregről.

A velünk szövetséges württenbergi herceg hadserege ott állt Montereau városában, s a Simonyit üldöző sereg ren​deltetése az volt, hogy e hadsereget megkerülve, két tűz közé szorítsa.

A Loing vizén azonban csak Moretnál lehetett átmenni. Simonyi feladata eszerint az volt, hogy az ottani hidat védje, amíg a herceg értesülhet a fenyegető veszélyről.

Idáig folytonosan védve tartá magát; itt szemközt for​dult és megállt.

Nyomról nyomra engedé csak elfoglalni a tért, utcáról utcára vívatá a harcot, s midőn a várost nem tarthatá többé a túlerő ellenében, hirtelen torlaszokat rakatott a híd előtt egy malomból elhozott búzazsákokból, s e saját​ságos bástya mögött folytatta a harcot.

A golyó, á gránát és tüzes röppentyű, mint a jégeső hul​lott a hídra, az ágyúk rést törtek a sáncban, s a francia hadoszlopok rohammal foglalták el azokat. Simonyi népe csüggedni kezdett.

Ekkor ő maga szuronyos puskát ragadva kezébe, a gya​logság élére állt, s megrohanta az ostromlókat és elverte őket a hídról.

A golyó oly sűrűn dongott körülötte, mint a méhraj, de valamint a méhek megismerik gazdájukat, s nem szállnak rá, a golyó is kikerülte Simonyit, s midőn mellette úgy pusztult el az ember, hogy a halottak állva maradtak egy​más mellett, neki még a hajaszála sem görbült meg.

Késő estig megtartá a hídfőt. Ott állt a halál kapujában harcolva és lelkesítve bajnokait.

Midőn az est leszállt, akkor feladta a hidat, s jól tudva, hogy az ellenség sem képes őt tovább üldözni, egy rossz félreeső faluig visszahúzódott fáradt seregével, melynek házait előtte keresztülment hadak már jól kipusztították.

Így egy ajtó és ablak nélküli házban megszállt, kifá​radva testben, de lélekben nem.

A tegnapi lakoma óta egy falatot sem evett még. Most eszébe jutott, hogy egy darab kenyeret a csákójába du​gott, s azt most elővéve onnan.

János káplár nem engedte, hogy ezredese oly szárazon vacsoráljon; talált egy ablakban valami mécsest, abban volt egy kis zsír, felkutatta a padlást, egy pár tojást lelt még ottan, abból rántottát készített a vitéz ezredesének. Híres szakács volt János gazda, olyan jól esett gazdájá​nak a mécses rántotta, mint hajdan újonc korában a puska​poros gulyáshús; még az ujjait is megnyalta utána.

- Nagy szakács kend, János vitéz; jobban ízlik a főzte, mint a francia szakácsok minden fűszerszámos martaléka!

BECSÜLET AZ ELLENSÉG FÖLDJÉN

Különös világ az ilyen háború. Ma ellenség, holnap jóbarát száll a házhoz; mind a kettőre egyformán kell mosolyogni; sohasem tudja senki: a közelgő dandár jó szót hoz-e, vagy tüzet a városra?

Simonyi abban kereste a becsületet, hogy népét, bár​merre jár, az ellenség tolvajnak, rablónak ne mondja. Kü​lönösen őrzé katonáit attól, hogy durva szenvedélyeikkel a szépnemet meg ne sértsék. A huszárnak anélkül is olyan jó módja van, hogy ahol meglátják, mindjárt megszeretik, hogy sértené meg hát az udvariasságot, amivel a női erény​nek tartozik?

Bourg-en-Bresse városába érve, csodálkozva vevék észre a hadfiak, hogy ebben a városban nincsenek fiatal leányok. Hova lettek, hová tűnhettek el?

Simonyi azt remélte, hogy itt néhány napig fog pihen​hetni, ezért embereit jól bekvártélyozva, kiadá nekik a pa​rancsot, hogy magát mindenki tisztességes emberhez illően viselje, kiváltképpen az asszonyi nem irányában.

Az természetesen nem volt mondva, hogy borokat nem szabad inni; tehát egynehány huszár, János vitéz vezetése mellett, megsejtve valahol egy jó tágas pincét, megszólítá a tulajdonost, hogy engedje őket oda egy kicsinyt bete​kinteni.

Az ember térdre esett, úgy könyörgött, hogy ne kíván​ják azt tőle, neki ott igen drága borai vannak.

- Hiszen csak nem fél tőle, hgy mind megisszuk? Ide a kulccsal!

A gazda remegve nyitá fel előttük az ajtót, s ím, a bá​muló huszárok hordók helyett harminc szép fiatal leány​kát pillantanak meg maguk előtt, kiket a város lakói ide zártak féltükben.

- No, már ez nem nekünk való - monda erre János vitéz -, ne sírjatok porontyaim!

Azzal becsapta az ajtót, bezárta azt, s elvivé a kulcsot Simonyinak.

Simonyi mosolyogva hallá e fölfedezést, s midőn beal​konyodott, saját maga sietett az ártatlan szűzeket kisza​badítani önkéntes fogságukból, s azután hazakísérteté őket udvariasan tiszteivel szüléik házába, biztosítva mindenki, hogy ha katonái közül egy pajkos szóval is meg meri bán​tani őket valamelyik, azt rögtön főbelöveti.

Ez emberséges rendtartással különösen megnyeré a be​csületes polgárok szívét, akik már most nem bánták volna, ha mindig ott marad is.

Minthogy pedig maga Simonyi is azt hitte, hogy egy na​pot legalább ott tölthet, két szép aranyóráját elküldé az óráshoz, hogy igazítsa meg.

Délben azonban, amint éppen ebédnél ülnek, egyszerre hangzik a riadó: jön az ellenség.

Rögtön lóra kellett ülni, és gyorsan vonulni ki a város​ból, folytonos csatározás mellett.

A jámbor lakosok akkor nemhogy megtámadták volna Simonyi menekvő seregét, sőt maguk segítettek a huszá​roknak lovaikat fölnyergelni, s siettették az elmaradozókat.

Amint Simonyi a város kapujához ér, odaugrik hozzá az órás, s nyújtja neki mind a két otthagyott aranyóráját.

Azokat bizony ottfeledte volna, ha a jámbor francia utá​na nem szalad velők.

A LYONI NAP

A franciák végerőfeszítése nem használt már, mindenütt tért veszítettek: Augerau tábornok végre Lyonba vonta össze hadseregét, azon kétségbeesett szándékkal, hogy ott utolsó emberig fogja védeni magát.

A szövetséges sereg a Rhone folyam innenső partjáról nézett vele farkasszemet, s azon folyt a tanakodás, hol le​hetne e folyón általkelni Lyon ostromára.

A Rhone vize körülbelül olyan magasságú, mint a Tisza, de olyan sebes, mint a Körös, s amikor megárad, hajóval is nehéz rajta általkelni.

A franciák minden hidat leégettek maguk mögött, a de​reglyéket átvitték a túlsó partra, s a folyam tavaszi ára​dása miatt tábori hidat lehetetlen volt rajta verni.

Többször megpróbáltatták kozákokkal az átúsztatást, de azok mindig kénytelenek voltak visszatérni a ragadó ár forgói közül, s azt mondták, hogy az lehetetlen.

Ekkor érkezett meg a Hardegg-hadtesthez Simonyi.

Megérté, hogy miről van szó: még folytatását is tudta adni.

Nem elég átmenni a túlsó partra, de meg kell támadni Lyon városát, és megrémítem a magát biztonságban hivő ellenséget.

Ez a munka az ő számára született!

Március 20-án a Rhone vize szokatlanul sok jégtáblát sodort hullámai között, annak jeléül, hogy valahol a ma​gasabb részeken az álló jég megindult.

Késő este, alkonyat után nekiindult Simonyi e jeges ár​nak három svadron huszárjával és egy ezred kozákkal, hogy a túlsó partra átúsztasson.

A vezényszóra, soronként bocsátkoztak az elszánt vi​tézek a hideg habokba, középen a vezér, ki oly hidegvér​rel kormányozott ott is, mintha a köves országúton járná​nak.

Nemsokára az egész csapat a víz középén úszott; nem látszott más ki a habból, csak a lovak tüsszögő fejei, a hu​szárok övig elmerülve, a kozákok lovaik nyakára borulva, messzenyúló dárdáikkal.

Egy-egy éles jégtorlatot vitt közéjük a sebes hullám; egy-egy paripa horkolva bukott el gazdástól. Az elmerülő lovag tudta, hogy kiáltani vétek, s úszott a másik lovába kapaszkodva, vagy elhalt, ha a hidegtől görcs állt tagjaiba, egy jajszó nélkül.

A többi csendesen haladt előre.

A túlparton még csak őrei sem voltak az ellenségnek felállítva, annyira hihetetlen eszme volt, hogy itt valaki átjöhessen.

Az első sor végre partot ért, s sietett a többit kivonszol​ni a vízből.

Elgyalázva a hidegtől, gémberedten jutott partra az egész vakmerő csapat, facsaró víz minden ruha, s fölöttük a hideg éjszaka, csípős tavaszi szelével.

Simonyi azt gondola, hogy a munka kimelegít, s rögtön szétküldé száz lovagját, hogy nyargalják be az utakat, s hirdessék mindenfelé, hogy az egyesült hadsereg átkelt a Rhone folyamon, s a Párizsba vivő országutat fenyegeti.

A huszárok egész Lyon kapujáig száguldoztak, a külvá​ros előtt felállított őrszemekre kezdtek lövöldözni.

A rémület leírhatatlan lett Lyonban, annyival inkább, mert ez oldalról legkisebb veszélytől sem tartottak.

Augerau rögtön felpakoltatott, s még azon éjjel kivonult hadseregével a városból, s reggelre a szürkülő hajnal meg-mutatá Simonyinak a távol országutakon végigvonuló hosszú csapatokat, mikből kivillogtak a szuronyok.

Az ellenség hadserege elhagyta Lyont.

De Simonyi még azt is meg akarta tudni, hogy ki ma​radt ott?

Csapatjait vigyázatosan felosztva a város körül, maga kétszáz huszárral és száz kozákkal megindult Lyon váro​sába betekinteni.

És nem volt huszáros bohóság, aminőt egykor Hamburg​ban követett el. Ez egy bátor merénylet volt, melytől az egész egyesült hadsereg előhaladása függött.

Meg kellett tudni: minő erő áll ellent Lyonban? És e tudósítást megküldeni a fővezéreknek.

A feladat első fele könnyű, de a második nehéz.

Hogy fog Simonyi a vízen keresztül visszamenekülhetni, ha üldözőbe veszik?

Ezt mind jól meggondolta és tett felőle.

A Faubourg de la Guillotiére elővárosához érve, semmi ellenállásra sem talált.

Hogy az út tisztán maradjon háta mögött, míg a hosszú tekervényes főutcán végighaladt, mindenütt pisztolylövés-nyi távolban egy-egy kozákot hagyott hátra maga után.

Így jutott el egész a kőhídig, mely a belvárost a külső​vel összeköti.

Itt egyszerre János káplár, ki hat legénnyel, mint elő​őrs lovagolt előre, megpillantja a piac közepén álló francia lovasságot.

Egy egész hadoszlop volt ott még.

Azok is, amint megpillantották a huszárokat, egyszerre megrohanták őket.

Ez volt a legválságosabb óra.

Simonyi átlátta, hogy itt most visszafordulni annyit tesz, mint biztosan elveszni.

Ha ők a városból ki engedik magukat szoríttatni, az el​lenség meglátja, hogy milyen kevesen vannak; s ők fáradt, elcsigázott lovaikkal mielőtt a parthoz érnének, össze lesz​nek aprítva, és ha újra meg akarják kísérteni a folyamon való átúsztatást, egy sem menekül meg közülök.

Itt csak a kard segíthet ki!

Hirtelen összegyűjté embereit, s egy svadronyával dühö​sen szemközt csapva az ellenséggel, azt merészen visszaverte.

A franciák megfeszítek minden erejüket, hogy Simonyit kiverhessék a síkra, de ő is elővette minden vitézségét, hogy őket semmi áron ki ne bocsássa a szűk utcából.

Ez volt rá nézve az élet vagy halál kérdése.

Végre a franciák fáradtak ki a kétségbeesett viadalban, s nem tudhatva meg, kik és mik következnek azon pár száz vitéz háta mögött, akik a főutca torkát elfoglalva tart​ják, elcsüggedve tértek vissza, felgyújták poggyászszeke​reiket, s a vienni országúton kivonultak a városból.

A következő pillanatban már Simonyi nem tudott sem​mit arról, hogy minő halálos veszedelemben forgott, s hogy magához következetes maradjon, még ő rohant a futók után, s elfogott belőlük tömérdek tisztet, tábori készletet és vagy háromszáz katonát.

Még aznap délben segítséget kapott Simonyi Hessen-Homburg herceg által, s másnap reggel Lyon városa piacán osztotta ki parancsait; zsákmányul nyerve ágyúkat, tábor​szereket s megszabadult hadifoglyokat mindenféle nem​zetekből.

E merész harc jutalmául nyerte ott a csatahelyen a Li​pót-rend kormányzói keresztjét.

A SZERELMES OROSZLÁN

Még egyszer elszabadultak a harcok denevérszárnyú an​gyalai.

Még egyszer ki kellett húzni azt a kardot, mely. már annyi véres nyomot hagyott az ellenség földjén. Még egy vé​res csata, melyen négy óriás birkózott egymással.

Auztán elcsendült minden; a legnagyobb hős elbukott; Napóleon elveszte a Waterlooi csatát, elveszte országát, el​fogták, bezárták nagy tenger közepébe, ott elmúlt, el ve​szett. Elcsendesült minden.

Hüvelyébe csúszott a kard, kizöldült a véres mező, Fran​ciaország városaiban idegen urak parancsoltak.

Simonyi Marcigny városába rendeltetett kormányzónak, s a körülfekvő három vármegye (departement) parancsno​kának, melyet négy zászlóalj gyalogsággal, saját ezredé​vel s hat ágyúval tartott megszállva.

A nagykállói köznemes fia, a tudatlan diák, három vár​megyének volt ura Franciaországban.

Marcigny városába érve, első éjjel mindjárt jelentik neki, hogy a francia lakosság zendülést forral, s a kis hely​őrséget, melyet Simonyi odahozott magával (serege nagy részét könnyebb élelmezés végett a falvakra osztván széj​jel), éjszaka meg akarják támadni.

Simonyi rögtön tudata a maire-rel (városbíró), hogy ő békét jött csinálni, de ha úgy kívánják, tud háborút is csi​nálni. Ha nem tetszik a lakosoknak az, hogy ő csak oly kis sereggel tartja városukat megszállva, a kedvükért hozhat oda még többet is: ám ők lássák, hogy élelmezik?

Meg is tette, amit mondott. Széjjellevő csapatjait mind berendelé a városba, s beszállásolá a házakba, s várta, hogy hát ez hogy fog majd tetszeni?

Néhány nap múlva, tizenkét ifjú delnő, a város legszebb, legtiszteletreméltóbb hölgyei jelentek meg a parancsnok szállásán.

Egy fiatal márkinő, olyan elmés és szelíd, amilyen szép és bájoló, szólt Simonyihoz az igazi érzés hangján.

Elmondá előtte a gyászt, melyet nemzetének elestén minden hónleány szíve érez, csaknem mindegyiknek test​vére, férje, édesatyja maradt el a csatában. Minden ház​nak van halottja. Hivatkozott a magyar bajnok nemes szí​vére, hogy nem fogja a megalázottak szomorúságát új szé​gyennel is tetézni, s örömét találandja benne, ha azokat, kiket vitéz kardja elejtett, gyöngéd kezeivel fölemelheti.

Simonyi percenkint növekedő megindulással hallgatá a bűbájos delnő szavait; midőn az sírt, nem állhatá meg, hogy ő is ne könnyezzen, midőn az könyörgött, nem áll​hatá meg, hogy szíve el ne lágyuljon, midőn az őt nemes férfinak nevezte, valóban az is volt.

Meghajtá magát a hölgyek tiszteletreméltó arca előtt, azt monda nekik, hogy akik kegyelmet kérnek tőle, azok​hoz kegyelmes fog lenni.

Egy hálateljes pillantás ama minden gyémánt ragyogá​sánál fényesebb szemekből jutalmazá ez ígéretét.

Ezen tekintet varázsa sohasem múlt el Simonyi szívéből.

Hisz még akkor csak harminchét éves férfi volt, s hu​szonkét év óta folytonosan a csatamezőn, nem ismerhető még, hogy mi a szerelem.

Még aznap visszaparancsolá összevont seregeit a falvak​ba, csak néhány századot tartva maga mellett. - Éjjel pedig tábori zenekarával sorba járta a tizenkét delnő há​zait, ablakaik alatt mindegyiknél három dalt fúvatott; ki​véve a szép szónoknét: ott hatszor hangzott a zene.

Simonyi azontúl naponként találkozott szép ideáljával, a franciák megszerették a magyarokban ellenségeiket, s nem múlt el nap, hogy valamely háznál dalidó, műkedvelői színjáték s egyéb társas vigalom nem tartatott volna ked​vükért.

A hős, ki bevégzé Herkules tizenkét munkáját, legyő​zetett a tizenharmadikban: legyőzetett a szép aszony szép szemei által.

Ő, ki Montbilliard várát egy nap alatt el tudta foglalni, egy sokkal gyöngébb várnak, egy asszony szívének meg​hódításához alig mert kezdeni.

Ha szép volt őt látni a férfiak elleni harcban, csupa gyö​nyörűség elnézni a nők ellenében.

Amilyen bátor és elszánt amott, oly gyöngéd és félel​metes itt. Amott nyílt arccal rohant az ágyútűznek, itt csak titokban mert lépést haladni.

A márkinőnek édesatyja falusi uradalmán lakott, nagyon megfogható okokból félrevonulva a fővárosoktól, mikben idegen seregek tanyáztak.

A márkinő igen szerette édesatyját, az öreg márki pedig igen szeretett vadászni.

Ez időben pedig olyan állapotba jutottak a jámbor fran​ciák, hogy még a vadászfegyvereket is elszedték tőlük. Az öreg márkinak csak nézni lehetett a szalonkákat, de nem utánuk lőni.

Simonyi megtudta az öregnek ezt a kínos állapotját, s rögtön elküldött egy tisztet hozzá írott engedéllyel, mely szerint ez a derék, békességes hazafi tarthat annyi puskát, amennyit csak akar, s lőhet vele minden állatot, ami neki megtetszik.

A vén márki el nem tudta gondolni, honnan jön ez a kegyesség egy oly vadidegen embertől, aki neki soha hírét sem hallotta; de akiről hallhatott ő annál többet.

Midőn azután a márkinő egy napon édesatyját megláto​gatta, bámulva hallá az öregúr által Simonyit magasztal​tatni; kit szívében ő is a legderekabb férfiak közé számí​tott.

Simonyi pedig azalatt, míg szívének bálványa atyját lá​togatta, megtudva, hogy mely nap fog visszatérni, éppen rózsa virágzás idején a környékben minden rózsát összevá​sároltatott, s Saint-Pierre-től egész Marcigny városáig behinteté vele az utat úgy, hogy a visszatérő delnő igazán „térdig járhatott a rózsában", mint a nóta mondja.

Ki tett volna fel ennyi találékony gyöngédséget arról a férfiról, aki eddig csak véres fejekkel szokta behinteni az utat, amerre járt?

Ez eszme becsületére vált volna akár egy költőnek -akár egy római császárnak.

SZERELMES SZÍV, KEGYELMES SZÍV

Hej, kemény regula a hadi regula! De legkeményebb az a törvény, amit győzelmes urak diktálnak a legyőzöttek elé.

A franciák nehezen szokhattak azon gondolathoz, hogy őnekik már most idegen parancsol, s kivált faluhelyen nemegyszer megtörtént, hogy Simonyi gyaloghorvátjai kö​zül el-eltettek egyet a láb alól, aki azután nem jött elő, mikor a lénungot osztották.

Emiatt azon vastörvény lőn kimondva, hogy amely falu​ban ily orvtett követtetik el, azt porrá kell égetni, és a bűnösöket minden irgalom nélkül főbe lövöldözni.

Egyszer Simonyi elé is három ilyen ellenszegülőt hoz​tak egy öreg földmívest és két ifjú legényt.

Tettüket nem tagadták, lőttek Simonyi embereire; va​lakit meg is sebesítettek; úgy fogták el őket, fegyverrel kezükben.

Ezeknek az életéért sem adott volna már senki egy el​tört dorongot.

Elítélték őket, mind a hármat, ki is tették már a sira​lomházba. Az öreg francia csak azon könyörgött, hogy az ő tettéért ne gyújtsák fel szülötte helységét, ne büntesse​nek miatta annyi ártatlant is.

Mikor már ki voltak téve a siralomházba, jön gyászba öltözve a tizenkét delnő ismét Simonyihoz.

A bájos márkinő lábaihoz borult, és sírva könyörgött az elítéltekért.

- Hiába, nem lehet!

Simonyi maga szeretett volna inkább a delnő lábaihoz bo​rulni, de a törvény szigorú volt.

- Nem lehet, nem lehet.

Azzal bocsátá el a hölgyeket, hogy nem adhat kegyel​met. Még a márkinő is hiába nézett rá könnyes szemeivel, hiába szólt hozzá reszkető szavával, hiába szorítá kezét dobogó kebléhez.

A törvény szigorú!

Amint a delnők eltávoztak, Simonyi felhozatta magához a három lácba vert rabot.

- Elkészültetek-e a halálra? - kérdé tőlük. 

Azok felelék, hogy készen vannak.

- Óhajtjátok-e látni az angyalokat?

Azok egymásra néztek, és mit mondhattak volna egye​bet, mint hogy óhajtják.

- No hát menjetek el **márkinőhöz, és csókoljátok meg kezeit, mert bizony mondom, hogy ő volt a ti őrangyalo​tok, akinek köszönhetitek, hogy most életben maradtok, és visszatérhettek családjaitokhoz, és falvaitok el nem pusz​títtatnak. Hagyjátok itt a láncokat, azokat nem adom oda.

A márkinő szomorúan ült odahaza, amikor a három meg​szabadult boldogtalan az öröm és hála könnyeit sírva jő hozzá, és lábaihoz borulva köszöné nagy zokogás közt az ő jóságának megmentett életét.

A vén földész sírva monda el, hogy őt hét árva gyermek várja otthon, kiknek anyjuk sincsen, azoknak hálaimája egyesülten hat fel az egek urához jótevő nőjükért.

A márkinő el volt ragadtatva Simonyinak e tette által.

Mások gyémántokat ajándékoznak kedveseiknek, mások igazgyöngysorokkal iparkodnak megnyerni imádottaik szí​vét; Simonyi drágább gyémántokat és gyöngyöket tudott adni annak, akit tisztelve szeretett: a megmentett honfiak hálakönnyeit. - És a szép delnőnek bizonyára kedvesebb volt ez a szép ajándék a tengerek és a hegyik minden rejtett kincseinél.

A HŐS ÉS A POÉTA

Volt Marcigny városában egy poéta. (Boldog Franciaország, ő sem szűkölködik versírókban.) Ez a poéta csak annyiban különbözött a magyarországi versíróktól, hogy neki tulaj​don háza volt, és kocsit, lovat tartott.

Simonyi táborkarában pedig volt egy magyar születésű törzstiszt, aki különben igen jó és jámbor erkölcsű ifjú volt, de arca rettenetesen alkalmas volt arra, hogy a gyönge szívű embereket arra a gondolatra vezesse, hogy Magyarországon vannak olyan vademberek, akik ember​hússal élnek.

Sűrű kondor haja, vastag szemöldöke, kiduzzadt ajkai, ripacsos ábrázata nagyon jól hitelesítek e félelmes elővéleményt.

A sors, ez a poéták által különösen elhasznált eszköz, most az egyszer bosszút állt egyik üldözőjén, és úgy hozta, hogy az ijesztő hadnagy éppen az ő házához jutott szál​lásra.

A gyönge szívű Bressau (a poéták gyönge szívűek szok​tak lenni) úgy megrettent rémületes vendégétől, hogy ijed​tében otthagyta házát, mindenét, s kifutott egy özvegy grófné jószágára, onnan írt siralmas verseket a párizsi di​vatlapokba, mikben keservesen zengedező meg, milyen po​gányok ütöttek tanyát múzsái csendes templomában, hogy festenek bajuszokat az írószobájában felaggatott tudósok arcképeinek vandál kegyetlenséggel.

A pajkos tisztek e verseket azzal torolták vissza, hogy a poéta kocsiját elfoglalva saját használatukra, ráfestették nagy betűkkel: „a múzsák szekere", úgy jártak vele vá​rosszerte, hogy minden ember kacagott, aki látta.

A torzonborz fiút pedig egy becsületes szatócshoz szál​lásolta be Simonyi, aki éppen úgy megrettent tőle, miként Bressau, a poéta.

Minden ember megszökött előle a kétemeletes házból, s a jámbor tiszt két napig nem lelt senkit az egész rengeteg épületben.

Harmadnap nagy félve benyitja rá az ajtót a gazda, s látva, hogy a tiszt az ablakon kikönyököl, bátorságot vett magának megszólítani őt diákul.

„Qualem religionem habes? Comedes ne suillam?" (Mi valláson vagy? Eszel-e sertéshúst?)
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A tiszt hátranézett, a gazda kiugrott az ajtón, le a lép​csőn, úgy elszaladt, hogy sohasem látta azt többet. Nyilván csakugyan azt hitte a jámbor francia, hogy a magyarok po​gányok, akik nem eszik a disznóhúst. - Ó, a franciáktól kitelik az ilyen tudomány!

Történt azonban egyszer, hogy a hírhedett magyar hőst ugyanazon udvarias grófné, akihez a poéta menekült, meg-hívá tisztikarával együtt ünnepélyes mulatságra.

A tréfás tisztek oda is elvitték magukkal a múzsák szekeret, amin az egész jókedvű világ utcahosszant nevetett; aki nem nevetett csupán, az hihetőleg maga volt Bressau poéta.

Senki sem tudta, hogy ő ott van. Tudtak is nála nélkül mulatni; ő pedig azalatt, amíg az urak vigadtak, egy szom​széd szobában ült és rágta a tollat, és írt verseket.

Vajon miféle verseket írhatott?

Az ebéd vége felé járt már, amidőn a grófnő intésére kinyílt a rejtekszoba ajtaja, s kilépett rajta - Bressau poéta: egyik kezében nagy borostyánkoszorú, másikban a megírt vers. Odajárult Simonyihoz, szépen meghajtá ma​gát előtte; a koszorút letevé a tányérjára, a verset pedig elszavalta szépen az egész társaság előtt.

A vers pedig igen szép volt. Simonyi az egekig magasz​taltatott abban egy francia lköltő által, amiért a franciákat olyan vitézül aprította, hasonlíttatott Nagy Sándorhoz, Achilleshez, Bayardhoz, és más afféle ó- és újvilági híres verekedőkhöz; elhalmoztatott a vitéz és dicső melléknevek minden a szótárakban feltalálható változataival, s utoljára több vitéz társaival együtt „Franciaország megmentőjé​nek" neveztetek el.

Simonyinak önmagán való uralkodását igen fényesen tanúsítja az, hogy e poétával nem bánt kegyetlenül, sőt in​kább leülteié őt maga mellé, s a grófnénak azt mondta, hogy ő a tudományoknak és a szépirodalomnak nagy ked​velője, s következőleg Bressau urat is magasra becsüli, s óhajtja, hogy a francia irodalomnak több ily jeles költői legyenek, miként Bressau úr.

Ennél jobbat, a körülményekhez képest, nem is kíván​hatott volna a szegény franciáknak.

A múzsák kegyeltjét azután borral is kínálták. Ivott a jámbor; annyira ivott, hogy utoljára ő maga kérte azt a rettenetes tisztet, hogy menjen vissza hozzá szállásra; fo​gadta Simonyinak, hogy az egész háborút le fogja mind írni versben, s tönkreteszi vele az Iliászt, Odüsszeiát s más afféle ponyvára való firkálmányokat; genealógiáját
 pe​dig felviszi Szimonidészig, aki nagy bölcs volt és poéta, mégpedig görög nemegyesült.

Simonyi mindamellett elismeré, hogy Bressau úr igen tudós és derék ember, s olyan kíméletes volt, hogy még ezután is mindenkinek azt mondta, hogy a franciák leg​nagyobb költője Marcignyban lakik.

A HŐS ASSZONY

Valami összekoccanás volt a katonák és lakosok között, egy francia polgártárs úgy talált a kanalával fejbe ütni egy huszárt, hogy az rögtön leesett lábáról. Képzelhetni, mek​kora kanállal esznek a franciák, ha akkorát lehet vele ütni, hogy egy huszár leessék a lábáról?

A gonosztevő, aki a perduellis
 kanállal merte érinteni a huszár fejét, elszaladt világgá, hanem ahelyett elfogták az apját, bezárták, azt mondták, hogy míg elő nem teremti a fiát, addig ki nem eresztik.

Két óra múlva egy fiatal pórlegény jelenté be magát Simonyinál, mondván, hogy íme ő a vétkes, büntessék őt, azután legyen vége a keresetnek.

Simonyi nem késett rögtön ítéletet mondani rá: a fatális kerekségű számot, a huszonötöt, mely alatt a magyar nyelvben annyira megszoktunk botot érteni, hogy már szinte fölöslegesnek tartjuk utána mondani.

Élt azonban Simonyi azzal a gyanúperrel, hogy majd ha megtudják ezt az ítéletet az ő rimánkodó hölgyei, megint rajta rontanak, s lekönyörgik a huszonöt botot; emiatt megparancsolá, hogy minden ajtóhoz kettős őrt kell ál​lítani, akik az ítélet végrehajtásáig semmiféle rendű, rangú, nemű és nemzetségű teremtett lelket hozzá be ne bo​csássanak. Jól számított.

Még ki sem húzták a derest, midőn a tizenkét delnő újra megjelent a háznál kegyelemért könyörgendő. Szegénykéket mindenütt elutasíták.

Később tessék jönni. Az ezredessel nem lehet most szólni, fontos dolgai vannak ... stb., stb.

Az árva hölgyek sírtak-ríttak, de az mind nem használt semmit, az ajtók zárva maradtak.

Ekkor egy francia tábornok neje, Demeran asszonyság azon merész ötletre jön, hogy ha zárva vannak az ajtók, nyitva vannak az ablakok; be kell hozzá menni az abla​kon!

Az őröknek már az nem volt parancsul adva, hogy az ablakon se eresszenek be senkit. Tessék.

A bátor amazon társai segélyével hirtelen egy lábtót ke​rített elő; azt nekitámasztották az első emelet egyik nyi​tott ablakának, s Simonyi egyszer csak azon veszi magát észre, hogy az ablakon keresztül rohan be hozzá egy ki​pirult arcú delnő, s mielőtt elfuthatna előle, megragadja kezét és el nem ereszti, amíg meg nem hallgatja kegye​lemkérését a szegény elítélt számára.

Simonyi sem volt még ilyen kelepcében soha. A nő fog​ta, neki nem volt hová menekülnie.

- De asszonyom, a vétkest meg kell büntetnem, külön​ben maholnap fényes nappal agyonütik a katonáimat. Hi​szen nem lesz neki nagy baja. Egynéhány ütleget kap s to​vábbmehet.

- Egynehányat? De mennyi az az egynehány? Simonyi sejtette, hogy itt alkura kerül a sor, azért úgy tett, mint a falusi zsibárus, aki százra tartja, amit huszon​ötért akar adni.

- Nem sok; csak száz bot.

- Száz bot! - sikolta fel a delnő, s ijedten nézett az ezredesre.

- No igen. Ez kerek szám.

- De uram, hisz ez embergyilkolás. Abba bele kell halni.

- Dehogy kell; a muszkánál ötszázat is szoktak leszám​lálni.

- Az nem lehet, az nem szabad. Elég lesz neki tíz.

- Asszonyom, hogy ne mondjon ön udvariatlanénak, íme a kegyed édes szavaiért elengedem neki a felét, legyen öt​ven.

- Nem, nem, tizenkettő a legtöbb; ön oly derék vitéz magyar ember, ugyan mit fukarkodik olyan dologgal, ami önnek semmit sem használ.

- Legyen tehát, én engedek még huszonötöt, legyen huszonöt, de azon alól nem adom.

E pillanatban csattant az első ütés odalenn az udvaron, követve a bántott ember jajgatásától. Demeran asszony​ság e hang hallatára elájult.

Simonyi futott illatos üvegért, pohár vizet hozott, s amint az elájult delnőt nagy gyöngédséggel siet ápolgatni, egyszer csak felugrik az ájultából, s mind a tíz körmével nekiesik az ezredes hajának, dühösen kiáltva:

- Vagy megöllek téged, vagy magam halok meg: de megmutatom, hogy francia nő vagyok.

Simonyi mit tehetett egyebet, minthogy ölébq vonta a veszedelmes ellenséget, s a gyilkos kezecskéket megragad​va, egyenként megcsókolgatá, és sietett kapitulálni az eléje írt föltételek alatt. A francia legényt a tizenkettedik bot​nál szabadon bocsáták.

Demeranné erre kiengesztelődött. A megbüntetett fran​cia feljött Simonyihoz, és megköszönte a vele tett szíves​séget, és kérdezé, hogy mármost e vétség miatt többet nem fognak-e senkit bántani?

Simonyi biztosítá, hogy többet nem lesz róla szó.

A szegény fiú akkor vállá meg, hogy tulajdonképpen nem is ő volt az, aki a katonát főbeütötte, hanem a test​vére.

Simonyi csodálkozva kérdezé, hogy hát miért jelenté fel magát?

- Bátyám családos ember, apám öreg - felelt a fiú -, nem akartam, hogy ők szenvedjenek.

- Nem gondoltál rá, hogy hátha halálra fogsz ítéltetni?

- El voltam rá készülve.

Demeran asszony büszkén monda az ezredeshez:

- Látja ön, ilyen a francia!

Simonyi megköszönte a delnőnek, hogy a derék ifjú bün​tetésének felét lekönyörögte, azután megajándékozta azt, és úgy bocsátá haza.

Talán magában azt is elismeré, hogy ez volt az első fran​cia, aki Simonyit legyőzte.

AZ ELÍTÉLT

Nagy bűnt követett el két vitéz huszár.

Loptak, szöktek, törvényt rontottak. Ellenség földjén, bé​kesség idején rosszul viselték magukat.

A hadi törvény mind a kettőt halálra ítélte.

Szép két deli legény volt mind a két elítélt; mikor a si​ralomházba kitették mind a kettőt, a jó francia nép sere​gestül tódult látásukra, és aki csak látta őket, mind arra fakadt, hogy milyen kár lesz értük!

Hordtak nekik ételt, italt, pénzt hánytak a tányérukra, biztatták, vigasztalták őket, hogy majd kegyelmet kapnak. Kivált a szép nők, és fiatal lánykák háromszor is vissza​jöttek őket újra megnézni, s alig tudtak tőlük megválni az​zal a gondolattal, hogy ilyen két szép ifjú legényt mért tesznek halottá?

Pedig hiszen ellenség volt mind a kettő.

Különös alkotása a női szíveknek! Ök a szerencsétlent még az ellenségben is szánni tudják. A kegyelmet kérő delnők most is megjelentek az ezredes előtt, és éppen olyan igaz könnyekkel tudtak könyörögni nála a két el​ítélt huszárért, mintha azok is honfiak volnának.

A márkinő is ott volt köztük, ott madame Demeran is. Amaz kért, ez fenyegetett. Simonyi az egyiktől tréfásan félt, a másikat igazán szerette.

Azt válaszolá nekik, hogy majd az ítélet végrehajtásá​nak órájában megtudják határozatát.

A második nap reggelén két ifjú hajadon jelent meg Simonyi előtt, két szép polgárleány, kik őt azon különös kérelemmel lepték meg, hogy ők készek azon két elítélt bűnöshöz nőül menni, ha az ezredes kegyelmet ad nekik.

Hiába monda nekik Simonyi, hogy azok rossz, gonosz​tevő fickók, akiket kár volna a haláltól megváltani ilyen két szép leány szívével; az ártatlanok mégiscsak azt mond​ták, hogy együtt akarnak élni, halni a két deli halálra​ítélttel.

Végre nekik is azt válaszolta, amit a márkinőnek, hogy várjanak az ítélet végrehajtásának órájáig, akkor majd meglátják, mi történik.

Eljött a harmadnap, megvirradt a reggel, két deli ma​gyar legénynek haj, sötét éjszaka!

Felöltöztették őket szépen fehér gyolcsingbe, fekete fá​tyollal; a sok szép hölgy sírva kötözé karjaikra a gyönyörű selyemszalagokat.

Felültették őket a szekérre, megszólalt a lélekharang, gyászzene hangzott végig előttük az utcán. Amerre elha​ladtak, az ablakokból virágokat szórtak rájuk, s úgy sirat​ták őket végig, végig - a szép magyar legényeket a szép francia menyecskék. "

Kivitték őket a Loire partjára, ottan volt egy szép virá​gos mező, szép virágos mezőben csúnya megásott sír, az előtt megálltak.

A kísérő katonaság erős négyszögbe állt, a hadbíró felolvasá az ítéletet, a két elítélt szemeit beköték selyemken​dővel; egyiket jobb felöl, másikat bal felől letérdepeltet​ték.

A pap imádkozott velők, a körülálló nép zokogott he​lyettük, tizenkét gránátos előttük állt megtöltött fegyver​rel.

Két szép polgárleány egymás kezét fogva úgy nézett reájuk: vajon meghal-e? a két deli legény? - Dob pördült, fegyver zördült, hat gránátos csője neki volt intézve az egyik elítélt szívének.

Csak a szót várják még. Egy, kettő, három perc: „tüzet legények!" a lövés eldördült, egyszerre mind a hat. Deli legény eldűlt szépen a pázsitos mezőre, piros vére csak úgy omlott apró sárga virágokra. Azok piros virágok let​tek egybe.

Dob pördült, fegyver zördült, másik hat gránátos is föl​emelte a halállal terhelt csőket - midőn egyszerre felsi​koltott a nép:

- Megálljatok! Fehér kendő lobog! Kegyelem érkezik. Sebes vágtatva jött fehér kendővel kezében egy lovas hadsegéd.

„Kegyelem, kegyelem!"

A második vitéz élete megmaradt.

A nép örömriadással kísérte vissza a megmenekültet a városba, víg zene ment előtte; akik jelen voltak, örömmel beszélték másoknak: hogy menekült meg a szép deli le​gény.

Pedig hát mi volt az nekik?

Nem rokon, nem barát, nem honfitárs, sőt inkább ül​döző ellenség, kit a csatatéren lelőni, levágni dicsőség lett volna.

És most úgy örültek mégis, hogy az ifjú huszár nem veszett halálba.

Ilyen a francia nép.

A két szép hajadon ismét megjelent Simonyinál, és kö​nyörgött előtte, hogy ha már csak egyet hagyott élve a két szép idegen ifjúból,.engedné meg annak, hogy válasz​szon közülük; egyiránt szép volt mind a két lány, egyiránt gazdag és tiszta, ártatlan szívű.

Simonyi megszánta őket - és nem adta meg kérésüket.

- Menjetek, gyermekeim, haza, s ne ábrándozzatok fe​lőle, a szép deli ifjúnak szíve bűnökkel teli. A ti jó lelketek ne szenvedjen őmiatta.

Jól is mondta, mert a kegyelmet nyert fiú később hír​hedett zsivánnyá lett; s számtalanszor megbánatta Simonyival, hogy ama nehéz órákban nem ezt küldötte legelöl.

A két szép szűz pedig nem nyerhetve meg az ,élőt, elrablá legalább a halottat.'

Még azonnap éjszakáján felásták a behantolt sírt, kivet​ték a megöltet belőle, elvitték őt magukkal: soha sem tud​ta meg senki, hova rejthették el őt.

Költeménynek is szép volna; pedig ekként történt az meg. És ilyen regék születnek akkor, ha két oly bővérű nép, mint a magyar és francia, egymás szemeibe pillant.

TOLDI UTÓDA

Egy ízben találtam már hősünket Toldihoz hasonlítani, a hajdani hős lovaghoz, újra eszembe jut ez a magas példány, midőn Simonyit Párizsba kísérem.

Napóleon leköszöntetése után az egyesült seregek szál​lották meg Párizst.

A francia tisztek között volt egy híres bajvívó; termetére is Simonyihoz hasonló, amellett gyakorlott mindennemű fegyverforgatásban; egész életében nem tanult egyebet.

Ez a közhelyeken, sétányokon és kávéházakban mindig belekötelőzködött a porosz, angol, muszka és osztrák tisz​tekbe, gúnyolta, ingerelte őket; aminek rendesen párbaj lett a vége.

A francia óriás rendesen levagdalta ellenfeleit, s ilyen​formán sokat megpiszkolt a győztes hadseregből.

Egyszer Simonyival lett találkozása. Vitézváry híre úgy járt mindenütt előtte, mint nap előtt a hajnal; tudták azt már Párizsban, hogy ő oda fog jönni, s aztán Simonyi nem is volt az az ember, aki szerette az incognitót:
 - pompá​san járt, ezüsttől ragyogó hintóban, akár egy fejedelem. Ráakadhatott, aki kereste.

A francia viador talált is könnyen alkalmat összetűzhet​ni vele.

Nyilvános helyen elkezdte előtte ócsárolni az egyesült hadsereget, leszállítá diadalaikat, gúnyolta Simonyi hadi tetteit, és végre még nemzetét is.

Elég volt!

A magyar bajnok levonta kesztyűjét kezéről, s odaveté azt a franciának. Néhány szóval elvégezek, mikor és hol fognak egymással találkozni.

Simonyi azt monda a franciának:

- Ez a viadal kettőnk közül egyikünknek utolsó viadala lesz.

- Én is úgy akarom - felelt ez.

- De erről ne szóljunk senkinek - mondá Simonyi, ki nem akarta, hogy a fejedelmek megtudják, miszerint ők életre-halálra akarnak harcolni; amikor megtiltanák a pár​bajt.

Mert a katonák között (bár a polgári törvények tiltják) nagyon szokásos a párbaj, s a katonai becsület épségben tartására múlhatatlan is. Es az ilyen párbaj rendesen csak első vérre szokott menni. Amint valamelyik sebet kap, a jelenlevő párbajsegédek, kik felemelt kardokkal mind​egyik vívó fél baloldalán állnak, közberohannak, a kar​dodat leverik, s vége a viadalnak.

Sőt néha a nemesebb részekre intézett vágások is tiltva vannak; a vívók nyakára erős szőr nyakra valót kötnek, a jobb kéz csuklójára vastag selyemkendőt csavarnak, hogy valamiképp életeret ne találjanak kettévágni. Szabad a vágás csupán a fejre, arcra, mellre és karra, mint ahol kevés​bé lehet életveszélyes sebeket kapni.

Simonyi párviadalánál is megtörténtek mindezen elővi-gyázati rendszabályok. Több főtiszt és fejedelmi uraságok voltak jelen a teremben, hol a viadalnak végbe kellett menni. Kíváncsi volt mindenki az érdekes harcra, melyben két oly híres férfi, mint Simonyi és a francia Herkules mérkőznek meg egymással.

Mert ahány csatája volt Simonyinak a nyílt csatamezőn, talán még több harca volt ellenfelének titkos párbajokban, mik azért közbeszéd tárgyai voltak, s mikben amaz éppúgy diadalmas volt mindig, mint Simonyi az ütközetekben.

Vajon melyik fog győzni?

Legtöbben azt állították, hogy a francia. A csatában való harchoz egészen másnemű ügyesség és bátorság kell, mint a párviadalhoz. Soknak nem is ment az a fejébe, hogy egy olyan ügyes kitanult francia hőst egy magyar mészáros fia meg tudjon szabdalni.

Midőn a két' férfit kiállíták egymással szembe, s kezükbe adták a kardokat, Simonyi azt monda a jelen volt tanúk​nak:

- Uraim, önök hallották, hogy ez az ember nemzete​met gyalázta.

Azok el nem tudták gondolni, hogy miért hivatkozik most erre?

- Vigyázz! - hangzott mindkét részről. A vívók kettős toppanása jelenté a harcot; a kardok előremeredtek, szem szembe nézett, a test mozdulatlanul állt előrehajolva - azután összecsattantak a kardok.

Csak egy percig tartott a viadal; a nézők csak két villám​gyorsan ütő kardot láttak, azzal összerogyott a francia, egy szó nélkül, egy végső mozdulat nélkül: a feje ketté volt hasítva, homlokától kezdve az álla hegyéig.

- Önök hallották, hogy nemzetemet gyalázta - ismétlé Simonyi kardját megtörölve az első vértől.

Akik azt látták, félő bámulattal tekintenek rá; ez mes-íervágás volt, a magyar mészáros fia most remekbe vágott.

Azontúl nem is kívánt vele senki párbajt vívni, sem egész testre, sem első vérre.

A HUSZÁR BÉCSBEN IS ÚR

Isten hozzád, szép Franciaország; bátor férfiak, szép asszonyok hazája!

Isten hozzád, dicsőség mezeje, hőstettek napjai!

Isten hozzátok, ti boldog városok, hol a magyart még ellenségképpen is oly szívesen látták!

Sohasem voltak ott olyan víg dalidók, sohasem voltak a templomok oly látogatottak, mint a magyar huszárok ott​léte alatt.

A vitézeknek vissza kellett térni hazájukba.

A jó Simonyi búcsút vett védencétől, a szép márkinőtől. Csak a végső pillanatban, midőn az érzésnek többé nem lehet parancsolni, tudta meg, hogy mennyire szerettetek.

Midőn egy kis németországi falun keresztül utazva, ugyanazon gazdához szállt be, kinél sok év előtt volt száll​va mint fiatal őrmester, a kisleánykák – most már mind eladó szüzek - ráismertek, s örömtelten kiálták: „A jó őrmester megérkezett!"

És az egész falu népe, boldog emlékektől buzdítva ki-álta utánuk:

- Itt van a jó őrmester!

A jó őrmester már akkor világhírű hős volt, s a legfé​nyesebb urak egyike, ki szegény ismerőseit mégis oly szí​vesen fogadta.

A hazatérő hősre nagy becsület várt idehaza; a vezény​lete alatt levő ezred főlakhelye eddigelé Gácsországban voltj most az uralkodó különös kegye kitüntetésül egye​nesen a birodalmi fővárosba, Bécsbe tette által.

E fényes városban sok szép látnivaló volt akkor is, de a legszebb, amit látni lehetett, mégiscsak Simonyi huszár​ezrede volt.

Mikor az bevonult hosszú diadalútjáról, elül harminckét lovas zenésze, ősmagyar kacagányokban, gazdag aranysuj-tásokkal, kiket egy termetes szerecsen fényes keleti ru​hában vezényelt ezüst buzogánnyal kezében; a tisztek csojtáros mentékben, kócsagos kalpagokkal; az egész ezred tetőtül talpig újan öltöztetve, a lovak sallangos csojtárai ragyogók, maguk is délcegek, s mikor végighangzott Bécs fényes utcáin Lavotta magyar indulója, melyre min​den paripa úgy kezdett táncolni, mintha ő is tudná, hogy huszárt visz a hátán Bécsnek városába; a délceg vitézek szemei örömtől szikráztak; hajh, akkor a jó bécsi népnek kevés volt az ablak, még a házak teteje is megtelt embe​rekkel; úgy szórták reájuk az özön virágot, úgy hangzott eléjük a sok „hozott Isten!" Az is magyarul szólt, aki egy szót sem értett.

Különös dolog az, én magam sem tudom okát adni, hon​nan, miért vagyon? Hiszen más katonák is lehetnek vité​zek, de nem tűnik az úgy fel, mint a huszár; egyetlen hu​szár látása jobban felvillanyozza az embert, mint más akármiből száz.

Volt ez időben egy hírhedett színmű, mit a bécsi színpa​don éppen oly sikerrel adtak, mint a közelmúlt években a Ravennai viadort, címe volt annak: A kisbéri balett.

Mint a cím gyaníttatja, e színmű Magyarhonban játszott, a császárné útját tárgyazva, midőn a háború elől Kisbérre vonult; voltak abban a kor ízléséhez képest fényes mene​tek, csaták ábrázolatai, némajátékok, dalok és mindenféle táncok. Adták ezt a darabot talán kétszázszor is egymás​után.

Egyszer Simonyinak eszébe jutott, hogy mikor ezt a színművet újra adják, elviszi huszárjait a színházba. Hogyan? Az egész ezredet?

Nem egyszerre az egészet, hanem egyszer az egyik felét, másszor a másikat.

Egy napon jön a parancs a huszároknak: „Este hat órára kirukkol a fél ezred egész parádéban, de ló nélkül - gya​log."

Gyalog! Mi lesz ebből!

Simonyi a karantén kapu melletti színházban a felső karzat alatti második emeletet e napra egészen kibérlé, s azzal parancsszóra beülteté szépen három sorba a deli hu​szárságot, mint mikor hadirendben ülnek a lóháton.

Napiparancs ez volt:

„Egyenesen ülni; mindent jól megnézni, semmit sem be​szélni, publikum fejére le nem köpni."

Ott ültek már a huszárok, midőn a többi közönség kez​dett a színház minden egyéb részeibe gyülekezni.

Szokatlan jelenet volt ez a kedélyes bécsi előtt; egy egész huszárhadrend a karzaton, nyalkán kipödrött bajusszal. Mind olyan csendesen ültek, nem fecsegtek szomszéd​jaikhoz, nem nézegettek szemcsövekkel, nem tehénkedtek a padok karjára, mint a többi úri és közrendű népek.

A szép balett előtt valami szerény kis bohózatot adtak, egyet azon hézagtöltő darabocskák közül, amik avégre szü​lettek, hogy a más egyebet nézni jött közönségnek keser​vessé tegyék a várakozást.

A mi huszárjaink sem nem mosolyogtak rajta, sem nem ásítoztak rajta. Ügy ültek ott, mint megannyi tudóstársa​sági tag, aki kritikát jött írni. Meg volt nekik parancsolva, hogy egyformán viseljék magukat.

A bohócok végre letűntek a színpadról, most követke​zett a balett.

Mindenféle átlátszó ruhás angyalok libbentek ki a szín​padra, forogtak, repkedtek, lábaikkal mutogattak erre-arra: még itt csak a bajuszaikat pödörgették a huszárok, egynémelyik nagyot pirult, s szemérmesen lesütve a szemeit, dörmögte a szomszédjának:

- Az angyalát! Bizony hosszabb kantust is vehetett vol​na magára a húgomasszony. Az ember szinte rá sem mer nézni.

Bizony szégyen, gyalázat az, annyi becsületes ember előtt olyan reggeli pongyolában ugrálni.

Talán nem is tudja, hogy „úgy" van? Rá kellene kiál​tani.

- Ni, a szemtelen, hogy fölemelte a lábát.

Végre egy vén őrmester megnyugtatá őket, mondván: hogy hiszen ezek nem igazi asszonyok és leányok ám, ha​nem csak alakok; szemfényvesztés az egész.

Hanem aztán kirukkol egyszerre a színpadra húsz ma​gyar parasztlegény tarka zsebkendőkkel gomblyukaikban és húsz magyar leány, szalagos hajfonatokkal, pillangós ingvállal. Rárántják a zenekarban a legszebb toborzónótát, s elkezdenek arra azok délcegen táncolni.

De már e hangokra, e látványra villogni kezdettek a hadfiak szemei. A zene oly lelkesítőén hangzott, a tán​coló párok úgy csattogtatták tenyereiket; a huszárok is szerettek volna egyet-egyet belekurjantani s tapsolni te​nyérrel. Ámde meg volt parancsolva, hogy szépen viseljék magukat, s az átelleni páholyban ott ült maga Simonyi és vigyázott rájuk.

No de azt nem láthatta meg, ami a pad alatt történik. Egyszer csak elkezd valami új hang vegyülni a zenébe; a huszárok elébb halkan, aztán erősebben verték össze sarkantyúikat; az egész fél regiment sarkantyúja olyan szépen kiverte a taktust, mintha a karmester dirigálta volna.

A közönség ekkor elkezdett a huszároknak tapsolni, akik folyvást mozdulatlan arcokkal, szótlanul, komolyan ültek sorban, mintha nem is ők volnának, akik azt a nagy sar​kantyúzenét elkövetik, hanem amint egyszer Simonyi ma​ga is kihajol páholyából, és elkezd tapsolni és éljent kiál​tani (még akkor vívatnak hívták az éljent), nosza a fél re​gement huszár is, aki megszokta volt vezére példáját kö​vetni, elővette tenyereit, beletapsolt a zenébe, s olyan vi​vátozást mívelt, amelyet sem azelőtt, sem azóta nem hal​lott a karantán-kapui színház.

Játék végeztével megdicsérte Simonyi szépen derék vi​tézeit, hogy jól viselték magukat, s a jövő előadásig volt azoknak mit beszélni az ezred másik feléhez a látottakról.

A következő előadásba azután Simonyi elvitte a többi hadfiakat is. A bécsi közönség megtudva, hogy mikor jön​nek a huszárok a színházba, minden zugába összesereglet​tek annak, s az a furcsa eset támadt, hogy ezt az előadást majd minden ember háttal a színpadnak nézte.

Történt azonban egyszer, hogy a bécsi banknál azon idő​ben nagyon sürgős lévén a dolog a pénzbeváltás miatt, a néptolongás ellen kénytelenek voltak az urak lovas kato​nákat állítani a kapuk elé.

A bátor bécsi nép azonban, pénzről lévén szó, nem sokat félt a kivont szablyától, s egy napon az őrül rendelt vértes lovag úgy járt, hogy a tolongó nép lovastul együtt fel​emelte s bevitte a bank udvarára.

Másnap huszárt állítottak oda. No, nem vitték azt be.

Mikor a vitéz hadfi vette észre, hogy nagyon attakíroz-zák, neki parancsa lévén, hogy állomását minden módon megtartsa, elkezdett jobbra-balra kardlapozni, erre még jobban szorították, akkor aztán az élivel vágott közbe. Per​sze rövid időn tiszta lett körüle a tér, hanem két polgár​társ halva maradt, és tizenkettőt lepedőben vittek haza.

A fensőbbség elismerte, hogy a huszár jogosan cseleke​dett, hanem azért mégis átlátták, hogy biz ott a bécsi nép közé rendet tartani kissé erős dolog a huszár.

Simonyi is, meg még mások is megegyeztek abban, hogy sokkal jobb lesz őnekik hazájukba térni, s az egész ezred úgy jutott megmaradása helyéül szülötte földjére, annak is a kellő közepére, a szép Nagyváradra.

AZ UTOLSÓ LÁNCSZEM

Eddig tartott a napfény, már most következik az éjszaka. Hajh, drága dolog a jó éles kard a csatában; hajh, mond​játok akkor, áldja meg az Isten, aki csapásokat osztogat vele az ellenségnek. Mikor pedig vége van a harcnak, ak​kor zúgolódtok reá: „Ne nyúlj hozzá gyermek, mert el​vágod vele a kezedet". Mi volt a hős Toldi vége?

Mikor legyőzte az országcímert elrabló viadort, mentéje ujjával, melyben vala buzogánya, agyonütött valami rossz kölyket, aki vele kötekedett a királyi udvarban. Ezért bör​tönre keresték; csak a szégyen, ami megölte, mentheté meg attól.

Mi lett a hős Simonyi vége?

Béke idején is olyan szigorú rendet tartott ezredében, mintha az ellenség előtt állt volna. Száz adomát tudnak szigorúságáról.

Hogy az volt rendelete: miszerint a riadó trombitaszóra amelyik katona legelébb jön, jutalmat kap, ki legutóbb, botot.

Minthogy valakinek okvetlen kellett utolsónak lenni a sok közül, a verés soha el nem maradt.

Hogy egy hadapródot azon szóval bocsáta el szabadságra, hogyha határidőre haza nem jön, becsületszavára fogadja: főbelöveti.

Az ifjú a takarodó után jött meg, s Simonyi, hogy be​csületszavát meg ne szegje, főbelövette.

Egy év múlva Arad vára börtönében halt meg.

Az a Simonyi, aki huszonnégy éven át karddal kezében honának büszkesége volt, lánccal kezén végezte életét, szé​gyen és bú miatt; megfosztva rendjeleitől, kitörölve a vi​tézek sorából.

Tehát, aki azt mondta róla pajkos gyermekkorában, hogy vagy nagy úr lesz, vagy a börtönben hal meg, két​szer is eltalálta sorsát.

Mindenesetre jobb lett volna neki nem tenni zsebébe azt az ív papirost, amely Lipcse alatt felfogta a szívének szánt golyót!

Úgy halt meg, mint Toldi. Dicsőséges életpálya végén szégyentől, bánattól letörve.

Mondjon rá szigorú ítéletet mint emberre a bíró itt a földön, és ott fenn az égben: a hős dicsősége mindig fé​nyes marad, s együtt él az el nem fogyandó napokkal!

VÉGSZÓ

Hősünk életrajza nem költemény.

Amiket elmondánk róla, azok a történetírás sajátjaivá vál​tak.

Még most (1860) is élnek azon korból való emberek, akik e tényekre visszaemlékeznek, és bizonyítják azoknak való​ságát, s még sokkal többet tudnak felőle mondani; amiket mind följegyezni nem volna hely e kis könyvecske lap​jain.

Kútfőink voltak az Oesterreichischer Beobachter egy​korú lapjai, és tudós hazánkfia, Nagy Pálnak 1819-ben kelt életírása; a további eseményeket élők szavai után egészí​tettük ki.

Minden tény hiteles okiratokkal van megállapítva, amik kétségtelenné teszik, hogy Simonyi József volt a magyar történet leghírhedettebb hőse.

Nagyobb jelenet, mint maga Toldi, és méltó, hogy egy​kor hasonló költőre találjon.

Majd hogyha egykor ő is a regekör személyei közé emel​kedik, mint lovagkorunk hősei.

Addig is ne hagyjuk eltörlődni emlékét, míg az utókor költői keze elmossa emberi hibáit, s felmagasztalja hősi erényeit.

Honának büszkesége, lelkesedése volt ő; a nagy Széche​nyi Istvánnak ifjúkorában óhajtott mintaképe.

Ámde e dicső hazafinak más utat jelölt a sors a honboldogítás halhatatlan híréig. Kettétörte a kardot, s a szel​lem harcaihoz utasítá őt. Simonyit letörte, a kardok baj​nokát, s támasztá Széchenyit, az eszmék vezérét. - Vajon mit kezd velünk, hogy ezt is összetörte.

A két menyasszony



Élt Szolnokon egy özvegyasszony két szép leányával; Rózsa volt az egyik, a másik Anikó.

Feketében járt az özvegyasszony, rózsaszínben jártak leányai. 

Tíz év óta volt özvegy az asszony, tíz év óta hordta gyászruháját; két év óta volt a két szép leány menyasszony, két év óta hordta jegygyűrűjét.

Az özvegy napról napra aggott, fogyatkozott, közeledett férje sírja felé; a két szép leány napról napra szépült és vidámult, közeledve a menyegzője felé.

Katona volt mindkettő kedvese. Derék jó, hű fiak. Messze jártak sivatag külföldön, mégis minden hóban érkezett levelük váró mátkáikhoz, tele reményekkel, tele szerelemmel.

Most két hónap múlt el egymás után, hogy semmi tudósítás nem érkezett rólok.

Bizonyosan maguk fognak jőni, gondolák a szép menyasszonyok, s megnyugodtak benne.

*

Vége felé járt a zaklatott év. Csikorgó hideg volt. Esztendő utolsó napja.

Az emberek ilyenkor otthon szoktak ülni, templomba járnak, megköszönik a napok urának az elvett évet s áldást kérnek az ismét jövőre. Estenden beülnek meleg szobáikba, mulatnak, beszélgetnek, kártyáznak, éjfélig eltelik bizalmas tréfa közt az idő, s az első óraütést az új esztendőben üdvözlő pohárcsendülés köszönti fel…

1848. év utolsó napja nem látta ez ihlett örömöket Szolnokon, és túl és innen rajta fél Magyarországon.

Nem a hálaadás, az ádáz rémület ünnepe volt az.

Egész nap, egész éjjel szakadatlanul hallatszék a jövő és távozó gőzmozdonyok zúgása, fütyölése. A pályaudvarban rendetlen időközökben érkező vonatok álltak meg, tömve-tömve emberekkel, kik rémült kétséges arcokkal szálltak ki a vagonokból, összefagyva, elkényszeredve s nem tudva merre fordulni az ismeretlen, túltömött városban.

Hátrább nehéz málhás szekerekből hánytak le mindenféle uratlan jószágot, mikért senki sem volt felelős. Turkált közte boldog-boldogtalan, keresve eltévedt holmijét.

Még hátrább, födetlen szekereken nagy nehézágyúkat lehete látni, otthagyva az út közepén, összevissza döntögetett ládákat, az ország pecsétjével záraikon, ruhakelméket, fegyvereket, hordókat s más egyéb, a gondviselés őrködésére bízott tárgyakat.

És újra meg újra jöttek a dübörgő, fütyülő vonatok, hozva összefagyott, összeéhezett népet, a már ottlevők odatódultak a kiszállókhoz. Soknak volt valakije, akit várt, és összefutva minden szekeret, nem talált rá, s búsan nézett újra a másik vonat elé.

Kardos, nehézkes emberek szálltak ki, beburkolva, deresen, zúzmarásan, reszkető, fázó nők, szepegő kisfiaikat vonva kezeiknél fogva, az ottlevők az érkezőket, ezek amazokat ostromlák kérdésekkel, száz kérdésre egy válasz.

Olykor az egész vonat csak katonákat hozott, kik éh és fagy közepett vad harci dalt énekeltek a rohanó vaskocsi mennydörgése mellett.

Az emberek összevissza futkostak. Legjobb ismerősök észre sem vették egymást, tulajdon bajukkal levén elfoglalva, a nagy dúlt tömegben mindenki magára volt hagyva, senki sem segített egymásnak.

Benn a városban azalatt házról házra jártak az újan érkezők, szállást és meleget kérve a náloknál szomorúbb gazdáktól. Kényelmes nagyurak, kiknek egy palota alig volt elég máskor, jól érzék magukat egy-egy nádas hajlék földes szobájában. Régi ellenségek, kik egy országban nem fértek el egymástól, most összetörődve lapultak meg egymással egy szobában, s finnyás úrhölgyek köszönettel fogadák a fekhelyet, mit idegen férfi engedett át nekik, míg magának a földön vete ágyat.

S aztán egész éjjel dörgött és fütyült a járókelő gép. Vörös tűzszemei messzire belátszottak a vak éjszakában, kéménye bömbölve okádta a szikrával elegy fekete füstöt.

Néhol az út közepén elmaradt. A forró gőz megfagyott csöveiben, a tűz kialudt a rettentő hidegtől, s az útban tüzet raktak alá, hogy ismét felolvasszák. Két-három segélymozdony alig bírta aztán állomásra bevontatni.

Túl Szolnokon pedig a tovább menekvők szekerei futottak hosszú, szakadatlan sorban. Rossz, csikorgó járművek a göröngyös felfagyott úton, megrakva málhákkal, betakargatott nőkkel, gyermekekkel és férfiakkal, kiknek bajuszán, szakállán jégcsapokat vert a deres zúzmara.

Majd egész karavánok, gyalog, szegényes ruhában, megapadt tarisznyával – fegyverműhelyek és felszerelések személyzete.

Ismét nagy, nehéz vasgépek rozzant szekerekre rakva, miknek tetején pokrócokba burkolt férfiak, asszonyok gubbaszkodtak.

Egy-egy fekete hintó, mely az előtte menő szekerek végtelen sorát nem bírva kikerülni, kénytelen volt lépést baktatni a többi nyikorgó szekerek nyomában.

Így volt az esztendő utósó napján.

Az új év első napja csak folytatása e szomorú képnek.

A gőzgépek újra jártak egész éjt, egész naphosszant, hordva bús, elfásult képű népet, málhákat, szekereket, nagy nehézágyúkat. A tegnap jöttek siettek odább, az újan érkezők jártak házról házra, szállást és meleget keresve. Csak néhány várakozó nézte a szüntelen jövő szekereket, keresve és nem találva és újra várva kedvesét, barátját, urát vagy málháit.

Túl, a Tisza másik partján pedig szakadatlanul mentek tova a menekvők szekerei, itt-ott egy-egy gyékénnyel fedett kocsi, hol férje után futó édesanya vitte ágy közé pólált gyermekeit, a többi nagyrészint fedetlen; a szél fútt, hordta a havat a menekvő arcába. A hideg majd megvette szegényeket.

Bús, kedvetlen, elgémberedett arcok mentek tova reggeltől estig és estétől reggelig, bele a vendégszeretetlen pusztaságba, hol napi járóföldre van egy helység a másiktól, s hol a közbeeső vendégfogadókból, jöttüknek hírére, eleve megszökött minden korcsmáros.

És ez így tartott az esztendő második napján, így tartott a harmadikon, negyediken, ötödiken.

Mindig több, mindig kétségbeesőbb arcok, iszonyú hideg, iszonyú hófúvás, gyalogló csapatok, fázva, éhezve, keblükbe dugott kézzel, s nehéz, dübörgő ágyúk el-elakadva a hótól ismerhetlen úton.

A hatodik nap megszűnt a járás-kelés! Az utósó gőzgép is megérkezett; már azon alig jött egy-két ember, az is kedvetlen, szótalan, bánatos.

Akiknek várva vártjaik eddig meg nem érkeztek, azok most búsan, csüggedten keltek egyedül a szomorú útra. A biztossági hivatalok elhagyták helyeiket, ami málha, ágyú, készletszer eddig el nem vitetett, ottmaradt, senkinek sem volt többé rá gondja.

Egy óra múlva az utolsó szekér is elhagyta Szolnokot, a vissza-visszatekintők nem láttak maguk után egyebet, csak a kanyargó fekete utat a néphagyott fehér pusztaságon.

Ilyenek voltak az ezernyolcszáznegyvenkilencedik esztendő első napjai Szolnokon, és túl és innen rajta fél Magyarországban.

*

Az utósó menekvő korán reggel elhagyá a várost. Csöndesen maradt az, várva nyugton az ismeretlen jövendőt.

Délfelé hangos dobverés és trombitaszó verte föl csendjét. A magyar hadseregek vonultak keresztül.

Haragos, elmérgesedett nép, gyalog és lóháton, szidva a rossz időt, a szelet és havat és az örökös hátrálást és az egész kaputos világot, mely előlük minden ennivalót fölfalt.

Egy óráig pihenni telepedett a sereg. Szíves házigazdák örömest megoszták vele utolsó falatjaikat, s tüzet raktak neki, hogy melegedjék sok nap és éj viszontagságai után.

A jó özvegy házához is betoppant egy huszár, szép karcsú szál legény, veres csákóján kettős aranypaszomány, szép fekete bajsza pörgére pödörve, arcát a csípős szél pirosra festette, s bár váltig akarja türtőztetni magát, kitör rajta az el nem rejthető mosolygás.

E mosolygásról mind ráismernek.

Az özvegy és a két leány egyszerre kiáltanak fel:

– Gábor!

S azután odarohannak hozzá, összeölelgetik, egyik érzékenyen, a másik nevetve; hosszan, forróan a harmadik – ifjú menyasszonya, Rózsa.

– Sejtettem, hogy eljősz. Sírhatnám volt már az egész héten. Meddig maradsz nálunk?

– Még tán egy óráig lelkem, egyetlenem.

– És mikor jősz vissza?

– Talán sohasem többet.

A leány könnyezve simult vőlegénye érdemjellel díszített mellére, a másik menyasszony is odafúrta magát, s leenyelegve testvére arcáról a bút, kérdezé az ifjú huszártól halk, szemérmetes hangon:

– Hol Róbert?

– Estére, úgy hiszem, itt fog lenni.

– Miért nem jött veled?

A huszár mosolygott.

– Én futok előle, ő pedig üldöz.

A leány elhalványult.

– Fél évvel ezelőtt áttetette magát a vértesekhez – magyarázá a huszár szavait –, s most egymás ellen küzdünk.

A két menyasszony rémülten tekinte egymás szemeibe.

– Ti egymás ellen harcoltok! Az én jegyesem testvérem jegyese ellen. Ez az égre kiált! – szólt a huszár arája remegve.

– Nem gondoltok olykor mireánk is? – monda a másik testvér.

– Ez a katona sorsa, barátném. Szeretni, boldognak lenni, örülni, s mikor a trombita megszólal, elfeledni szerelmet, örömet, boldogságot, és nem gondolni másra, mint a kemény kötelességre.

– Ah, Gábor, tinektek nem szabad egymás ellen küzdenetek, mi el fogjuk valamelyiteket csábítani, hogy a másikhoz áttérjen.

– Nem fog sikerülni, gyermekem. Ismerem Róbertet, éppen olyan, mint én. Katonának ott van helye, ahol zászlóját látja. Ahová az vezeti, menni kell neki is, menni a halálba, menni tulajdon testvére ellen, ez a katona sorsa.

– És ha a csatában találkoznátok…

– Kicsinyben múlt, hogy már meg nem történt. Mikor Téténynél összecsaptunk, alig voltunk már ötven lépésnyire egymástól, midőn egymásra ismerénk. Hirtelen félrekapta ő lovát, én is másfelé fordultam, hogy kikerüljem. S kerestünk mindenikünk magunknak más ellenséget. Véresen tértünk vissza mind a ketten; ha összecsapunk, egyikünk hihetőleg nem tért volna vissza… Ez a katona sorsa.

– S meg tudnád őt ölni?

– Hamarabb megöletni magamat általa. Azért nem szeretem én a kardcsatát, kedvesebb előttem az ágyú, kedvesebb a golyó – a tüzér sokkal boldogabb. Sohasem látja annak arcát, akit megölt, nem kénytelen jajgatását hallani. Míg én sokszor a legdühösebb csatában, mikor a dicsőség mámora elkábítja agyamat, nem egyszer hallom magamat nevemen szólíttatni a levágott ellenséges vitéztől. „Köszönöm, pajtás”-– kiált rám lováról lehullva, valamelyik tanulótársam, régi ismerősöm lehetett ifjabb éveimből, vagy egy ezredemből előmozdított tiszt, s aztán valahányszor egyedül vagyok, mindig a „köszönöm, pajtás” hangzik fülembe. Ó, a tüzér milyen boldog…

…Künn az ablak előtt megszólalt a trombita. Az indulót fújták.

Búcsút vett a huszár, egy rövid szó és egy hosszú csók s egy az arcon végiggördülő könny … A következő percben már osztálya előtt ült délceg paripáján, és nem látszott arcán sem a könny, sem a csók.

Újra hangzott a trombita. A csapat megindult. Az özvegy ablakából fehér kendők lobogtak utána. Egy óra múlva üres volt Szolnok ismét, és az maradt késő alkonyatig.

*

Estefelé csengő tábori zenével vonult be az elhagyott városba a császári had.

Vértes, sisakos csillogó vitézek, nehéz, jóltartott harcméneken.

Csinos, rendesen ruházott, fegyverzett népüket az előttük elvonult sanyargatott, mindenben fogyatkozást szenvedő magyar hadsereggel ellentétben látni oly leverő, oly nyomasztó vala.

Hát még az a jókedv, az a délceg öröm – míg amazok csupa keserű bút, csupa elvadult bánatot mutattak arcaikon.

Az özvegy házához egy vértes százados szállásolá be magát, a legvígabb vitéz az egész seregben, legvígabb most különösen azért, mert a két leány közül egynek vőlegénye.

Ez a fiú nem beszélt csatában-elveszésről, mint a másik vőlegény. Hogyha ráért kedvesével szemben harcairól is megemlékezni, diadaltól lángoltak szemei, imádta a csatát, a benne folyó vérért s a benne termő dicsőségért, szenvedélye volt az.

S ha látta a másik testvér-arcát könnyes szemekkel félre, magányba vonulni, elenyelegte búját katonás tréfával.

– Ne félj, jó teremtés, elhozom mátkádat a legelső harcból, fogollyá teszem és nálad hagyom hadifogságban.

De a leánynak fájt a tréfa. Komoly büszkeséggel válaszolt rá:

– Gábor nem hagyja magát elfogni, inkább meghal, de fogollyá nem lesz.

Így folyt nap nap után. Róbert nemsokára nőül veendé jegyesét. – A legelső diadalnap estéjén – monda, akkor leend az ő menyegzője.

– A legelső diadalnap – sóhajta Rózsa – az ellenfél vesztének napja lesz. Te akkor menyasszony fogsz lenni, én akkor talán özvegy.

És ezután sokat sírt a leány, vigadott a másik, de ha együtt voltak, visszafojtá mindegyik könnyét és örömét, mert tudta, hogy az a másiknak rosszul esik.

Egy napon Róbert komoly hangon, kissé titkolózva mondá Anikónak: „mához egy hétre csatánk lesz” – s az a forró kézszorítás mondani látszatott hozzá: „és diadalunk” – s az a vágyó elpirulás a menyasszony arcán mondani látszott hozzá: „és menyegzőnk”.

Titokban e napra mindkét leány ünnepélyes öltönyt készíttetett. Titokban, nehogy testvére megtudja.

Fehéret, hímzettet varratott Anikó, menyasszonynak való lakodalmi ruhát.

Feketét, egyszerűt varratott Rózsa, özvegynek való gyászruhát. Mind a kettő oly szép oly ifjú volt, termeteik egészen egyenlők.

*

Hetekig, havakig feküdtek a császári seregek Szolnokban, ezalatt erős sáncokat hánytak fel a hely védelmére.

Túl a Tiszán egy terjedelmes redoute készült, mely a hídfőt védte. A hosszú töltés mellett kivágott fákból rakattak pallisadok védpontul a lövöldözőknek, a töltés előtt pedig egy hosszúkás fűzfaerdőcskében rejtett ágyútelepek voltak felállítva.

E védkészületek mögött volt a császáriak által tutajokra épített híd. A nagy dobogóhidat még januárban leégették.

Ki e hidat el akarta foglalni, annak először is a töltés mögött felállított seregek biztos helyzetét kelle megostromolni, s föltéve, hogy ha ez sikerülendett neki, akkor a redoute és a fűzes rejtett ágyútelepei kereszttüzében találta volna magát. A helyzet megkerülhető nem volt, mert mindkét vége a Tiszával érintkezett.

A túlsó parton fekszik Szolnok, melyet fölülről a Zagyva vize s a Tisza járhatlan mocsárai védnek, míg alulról szinte stratégiai művészettel rendezett sáncok és védpontok tartják fedezet alatt.

A hídfőn innen három egymást védő megerősített pont volt félkörben felvetve.

A Tisza mellett egy hosszú futósánc, ettől lőtávolságra az elárkolt s ágyúkkal ellátott pályaudvar, citadellaszerű erős épületeivel, melynek ágyúi az egész odáig vezető defilét végigsöpörheték, s a nyugoti részen egy dombra épült kápolna, mely egyetlen emelkedett hely az egész síkságon.

A támadás e részről csaknem hihetlennek tetszék, a taktika rendes szabályai szerint ez egymást védő pontok csak a legnagyobb erőpazarlással, igen sok és igen nagy kaliberű ágyúkkal voltak megtámadhatók, és akkor is azon kockáztatás mellett, hogy visszaveretés esetére az egész ostromló sereg nem találva visszavonulhatási pontot, mindenestül a Pestnél koncentrált császári főhadseregre vettetnék ellenállhatlanul.

Egyedül a Zagyva felőli mocsáros rész maradt fedezetlen, mint ahonnan erélyes támadást várni nem lehete.

Emellett a Tisza jobb oldalán parthosszant őrszemek voltak felállítva egész Cibakházáig, mely a magyaroknak átjárási pontul szolgált, de ahol tudomás szerint néhány alakuló tartalékezreden kívül semmi haderő sem volt, a magyarok két dandárja Törökszentmiklóson levén egyesítve Vécsey és Damjanich alatt.

A támadás innen váratott, s mint a kémek kitudák, a határozott napra egyenesen a tiszántúli állomásnak volt intézendő.

*

Szolnok és Cibakháza között van egy rév. Egy kötél átkötve a Tiszán, melynél fogva annak egyik partjától a másikig egyszerű mesterséggel húzzák-vonják az idomtalan kompot. E komp éppen a túlsó parton volt, valaki a császáriak engedelmével ment át rajta, kiknek egy őrszeme tartá ez átjárást felvigyázat alatt.

A várt napot megelőző estén egy vén huszár érkezett e révhez a Tiszántúlról egy másik fiatalabb huszárközlegénnyel, kivel szünet-szüntelen zsörtölődött.

– Látja kend azt a kompot? – rivallt a legényre, midőn a parthoz érve megsejté az átjárást.

– Látom, káplár uram.

– Akár látja kend, akár nem, azon át kell menni.

– Jól van, káplár uram.

– Ne rezonírozzon kend! kend még járatlan a hadi regulákban, ha egyszer az az ordé, hogy át kell menni, akkor át kell menni, ha ezer tüzes ördög volna is odaát.

S azzal bezörgetett a révész fabódéja ajtaján.

– Gyere ki, hej!

Odabenn valami morgó, dörmögő hang szólalt meg rá:

– „Gyere-é?” Majd még „hallja kend” is lesz.

– Ne rezonérozz, öcsém, hanem bújj ki, mert úgy felrúgom a deszkarezidenciádat, hogy az ég alatt maradsz.

A révész előjött. Vén, szürke ember volt.

– Régen híttak engemet „öcsémnek”, katona uram.

– Hány esztendős vagy?

– Biz ötvenkilenc én.

– Tacskó! Én hatvanöt vagyok. Indulj! Előre!

Sajátságos, hogy a vén huszár, még az ősz parasztot egész lenézőleg per te s tu szólongatta, a fiatal rekrutát megbecsülé és halljakendezte.

A komp megindult a két katonával, a túlsó félen egy határvadász állt puskával, s rákiálta az általjövőkre valami idegen mondást.

A vén huszár megértette, hanem azért magyarul felelt rá vissza.

– Látod, ha szemed van, hogy huszárok vagyunk.

Az őr újra kiáltott, a huszár öklét rázta felé.

– Azt próbáld csak, ha ki nem fordítom a bőröd!

A granicsár, úgy látszott, hogy amit ígér, meg is szokta tenni, mert a következő percben rálőtt a két huszárra, a golyó keresztülütötte az öreg csákóját.

Az pedig nekifordult mérgesen a rekrutának.

– Hát kend mit kapkodja félre a fejét? Mindegy a golyóbisnak akár elöl talál, akár hátul. Te meg öcsém, ne bújj a lovam hasa alá, mert agyonrúg, nem szereti a csikót maga alatt. Csak eredj, húzd azt a kötelet.

A révész azonban sehogy sem volt hajlandó szót fogadni, hanem hasra feküdt a komp fenekében, amint meglátta, hogy ötven-hatvan granicsár ugrál elő a töltés mellől s elkezd tüzelni a két huszárra.

– Szálljon le kend – mordult a vén huszár a rekrutára, s kirántotta kardját; – hajtsa ezt a kompot, már ezt a parasztot a nyavalya töri. – S ezzel elkezdé a huszár szidni a túlparton levőket s biztatni erősen, hogy el ne menjenek addig, míg ő oda átér, s forgatta a kardját szörnyen kihívólap.

A granicsárok azonban látván, hogy ezt az embert a golyó nem fogja, odafutottak a kompkötélhez, s mire a huszár a Tisza közepéig jutott, elvagdalták azt kardjaikkal.

A kompot az elszakadt kötélnél fogva visszaverte a víz a túlsó partra. Az öreg huszár káromkodott, fenyegetölőzött s forgatta kardját nagy haragosan, ígérve rettentő dolgokat. De a kompot visszavitte a víz.

Mérgesen ugratott ki a partra a vén huszár. A közel erdőben rejtett osztálya várt rá, oda nyargalt vissza.

Megállt a kapitány előtt. Gábor volt az, a szolnoki leány vőlegénye.

– Mi történt, Gergő? – kérdé.

– Nem sült el a csel – monda a vén huszár. – Mondtam, hogy ne menjünk egyszerre annyian! Megsokalltak bennünket s elvágták a kompkötelet, ahogy feleúton voltunk. Lám, ha magam megyek, tán csak átbocsátnak, s akkor majd védtem volna én a kötél másik végit addig, míg a komp egyet fordul.

– Sebaj, Gergő – szólt a kapitány. – Hát amikor még nem volt komp a világon, hogy járták a vizeket? Átúsztatunk, ugye?

– Eszem a szentjét kapitány uramnak. Régen azt gondoltam már magam is, de nem akartam rezonérozni.

– No, fiúk, hát aki szereti a fürdést, utánam! – kiálta az ifjú vitéz, s azzal sarkantyúba kapva lovát, beleugratott a tajtékot verő vízbe, utána a legénység, sorban, hadi rendben. Egy kezével lova fejét tartva fel kantárnál fogva, másik kezében kivont kardját tartva csípejéhez.

Gyönyörű látvány volt, mint úszott másfélszáz vitéz a kék vízszín felett, mint vándor vadludak az égen, lovaik nyaka és tüsszögő feje látszott ki a habból, maguk is derékig víz alatt, piros csákóikon a zöld forgó tollát lobogtatta a szél.

A granicsárok egy sortüzelés után, mely kevés sikert látszott mutatni, hirtelen elhagyták helyöket, s mire a huszárok a túlpartra kiértek, már jó tovahaladtak, igen megzavart csatarendben.

E manoeuvre által a cibakházi révnél figyelő őrszem el volt vágva Szolnoktul s nem jelentheté meg, hogy azon nap estéjén oda Damjanich egész dandárával megérkezett s átkelni készül.

Az egyes futárokat a huszárok elfogdosák, s midőn késő éjjel az egész őrcsapat jött Cibakháza felől, túlnyomó erőtől szoríttatva Szolnok felé, útját állták, s heves verekedés közben leterelték Kecskemétnek.

Még azon éjjel Damjanich egész dandárjával átjött Cibakházánál a Tiszán, s ott meg sem pihenve, erőtetett marsokban éjen keresztül vonult fel Szolnok felé, anélkül, hogy e mozdulatáról az ottani dandárparancsnokokat valaki értesíthette volna.

*

Holnap csata lesz. Holnap megtudjuk, élünk-e vagy halunk. Ezeren fognak sírni, hogy ezeren örüljenek.

A két menyasszony együtt ül, bágyadt csillagfénynél, szobája ablakában. Tavasz első estéje van.

Holnap boldog nő lesz az egyik, özvegy a másik.

– Nem örülsz-e? – nem félsz-e?

– Nem …

Holnap menyegzője lesz az egyik vőlegénynek, diadallal, érdemrendekkel, koszorúkkal fog megjönni a csatából kedvese ölébe – temetése lesz a másiknak, halaványan, vérző sebbel fog feküdni a csaták mezején, megtiporva deli termete a gázoló lovaktól.

– Nem örülsz-e? – nem félsz-e?

– Nem…

A vesztett vőlegényt visszaadja majdan arájának a boldog túlvilág, de nem a magyar hölgynek elvesztett hazáját. Egymásra borulnak, kezeiket egymáséba teszik, imádkoznak.

De nem kedveseik élteért, magasabb, fönségesebb eszmeért járnak fel lelkeik az égbe. Sírnak, de nem szeretőik után, szívük repes, de nem szeretőik elé.

Azonban eljő szemeikre az álom, s visszahozza női szíveikbe a kitagadott érzelmeket. Álmaikban megjelennek előttük ifjaik. Semmi más kívülök, sem a harc, sem a haza, csak egyedül az ő szép arcaik, mosolygó szemekkel, enyelgő, hízelgő beszéddel az egyik; búsan, szótalanul a másik. Ragyogva, repülő fekete paripán, csókokat hányva az egyik; halványan aléló szemeit le-lehunyva, haldoklóan a másik.

Éjjel a jó özvegyasszony leányait álmaikban beszélni hallja. Odamegy ágyaikhoz. Az egyiknek alvó arcán könnyek gördülnek le, a másiknak arca mosolyogva borul vánkosára, s az ajkaihoz szorított fehér patyolatot csókolja álmában.

*

Damjanich serege Szolnoktul mintegy két óra járásnyira ütött éjjel tanyát. Csatarendben, őrtüzek nélkül várták ott a jelt, melyre ismét meg kell indulniok.

E jelt a Tiszán túl megdördülendő ágyúk szavának kelle adni. A magyar tábornok sok csatát vívott már, sok győzelmet szerze, sok zászlót elrabolt.

Mikor csatát kezde, kiállt a serege élére, megnézve, hol legerősebb az ellenség, akkor elkiáltá magát: Utánam! – s tört-zúzott, amit elöl-utól talált. Neki ez volt a szokása.

Voltak, kik nem elégedtek meg e rendszerrel. Kik váltig bizonyíták a tábornoknak, miszerint arra, hogy az ember híres hadvezér legyen, nem elég az, hogy csatákat nyerjen meg, annak maradandó érdemeket is kell szereznie, mikről az utókor majd megemlegesse, annak dikciókat kell tartani, proklamációkat kell kibocsátani sat.

Így történt, hogy a bánáti csatatért elhagyva, ottani ellenfeleihez egy famózus proklamációt bocsáta ki, mely is hangzik szórul szóra ekképpen

„Ti kutyák!

Én elmegyek. De visszajövök.

Ha ti azalatt meg mertek moccanni, kiirtalak benneteket a föld színéről, s hogy magva szakadjon a rácnak, utoljára magamat is főbe lövöm, mint az utolsó rácot.”

E legelső kísérlet sikere annyira felbuzdította a tábornokot, miszerint a sok unszolásra elhatározá magában, hogy a legközelebbi csata előtt beszédet fog tartani hadseregéhez, s erre ünnepélyes ígéretet tőn…

A csata előtti éjjel tehát rendkívül szorongó kedélyben érzé magát a vezér.

– Különös – gondolá magában –, soha semmiféle csata előtt sem remegtem, s most úgy vagyok, mintha szeretnék nem lenni.

– Azután haragosan kereste magában e csüggeteg elbúsulás nyomát, de csak nem akadt rá.

Egyszer azonban egyik törzstisztje figyelmezteti rá, hogy holnap csata lesz, hát azután halljuk azt a szép dikciót!

– Hogy a tatár vigye el! – kiált fel a tábornok. – Ez volt az, amitől én úgy féltem, hogy szökhetném volt a bőrömbül, de ne féljetek, meglesz, nem marad el, megbirkózom vele.

A haditervvel egy óranegyed alatt készen volt a vezér, a dikcióval még késő reggelig sem.

Fölállítá seregét csatarendben, s végiglovagolt előtte. Mindenki tudta, hogy ma beszédet fog tartani, s azt is tudta, hogy ez tőle éppen akkora áldozat, mintha egy fél napig parlamentáló táblabírónak ágyútelepeket kellene elfoglalni.

Megállt a kilencedik zászlóalj lobogója előtt, kalapját megemelte, elhalványult és szólt:

– Bajtársak!

E percben megdördültek a Tiszán túl az ágyúk…

A tábornok arca kigyulladt, elfeledett dikciót, frázisokat, kirántá kardját, csákóját fejébe csapta, „ott az ellenség, utánam!” kiálta dörgő hangon, mire a sereg viharos éljenzéssel felelt, s megindult vezére után rohanva, sebesen – sebesen, mint a helyét változtató tenger, a hívogató ágyúk ismert mennydörgése felé.

*

Ezalatt Vécsey hadteste a Tiszán túli sáncokat ostromlá. De az ostrom csak látszólagos volt. Mindkét ellenfél manoeuvre-eivel látszott egymást csalogatni.

A császári seregek lovassági rohamokkal iparkodtak a magyar seregeket ágyúik veszélyes kereszttüzébe csalni; összeösszecsaptak a huszárokkal, s azután hirtelen megfordultak, látszólagos futamodással csábítva elleneiket az üldözésre, míg ezek a vasasokat egész csatarendben látva visszavonulni, szinte „jobbra át”-ot csináltak, és csendesen visszaballagtak a harcvonalba.

Majd a magyarok intéztek rohamot a sáncok ellen, s mikor már a zászlóaljak szinte lőtávolságnyira voltak az ágyúktól, ott megállították őket, ágyúkat vontattak elő, s minden eredmény nélkül lövették a földből hányt sáncokat.

Átalában a magyarok fő törekvésül látszának venni ágyúerejök nagyságát bebizonyítani az ellenfél előtt, míg amazoknak egészen ellenkező volt a céljok. Alig szólalt meg itt-ott a sáncokon egy ágyú, az erdő melletti telepek lételét pedig éppen semmi sem gyaníttatá. Azt akarták láttatni, hogy a hely csak igen gyéren és erőtelenül van védve, úgy, hogy alig volt érthető, miért nem próbálnak derék támadást a magyarok, miután a császáriak minden részletes összeütközésnél készakarva nagy előnyt engedtek nekik.

Ez így folyt egész délig.

A messziről néző nem látott egyebet, mint sakkszerűen mozgó, szabályos tömegeket. Egy-egy csapat vértes vonult nagy csendesen át a csatatéren, sisakjaik taréja csillogott a szép napvilágos időben. Majd vágtatva közelgett egy osztály huszárság, lobogó mentéje repkedett utána. Hosszú gyalogsorok alakultak hirtelen négyszögű karéjjá s sortüzeket adtak a közelgő lovasokra. Másutt szuronycsillámlás árulja el az árokban orozva vonuló csapatot, s a kerülgetett ágyútelep lovait befogja s tovanyargal, egy dombon ismét megáll s újra tüzelni kezd. Még sehol összeütközés, még sehol sem hallatszik a „rajta magyar, rajta!” a huszáros „hajrá!” és a „szuronyt szegezz!”

Az egész még egy eleven harcjátékhoz hasonlít. A trombita harsog, a dobok recsegnek, a rohanó paripák patkói alatt dübörög a föld, az ágyú bömböl – csak emberi jajszó nem vegyül még a zajba. A halál még éhen-szomjan nézi az ütközetet.

*

E percben hirtelen megdördültek a túlsó parton az ágyúk! Gyorsan, véletlenül, mint a felhőtlen égből lecsapó villám, rohanta meg Damjanich Szolnokot.

Egy rettenetes halálhirdető „éljen!” hangzék a támadó sereg ajkairól. Éljenkiáltás a halál szemébe!

S azután megdördültek az ágyúk…

A császáriakat nem találta a roham készületlenül, mindamellett, hogy váratlanul jött, az ez oldalróli sáncok nem voltak ugyan a seregek száma, de annál inkább ágyúk által védve.

Félkörben jött rohanva a forradalmi sereg e sáncok ellen, mint egy acélív, a szélnek eresztett lobogók a csapatok fölött. Középett jött a szegedi zászlóalj, többnyire kaszákkal fegyverzett újonchad. A Tisza felől a vörössipkások s a kápolna felől a huszárság egész tömegben.

Most nézz ide, harcok Istene!

Az ágyúk pusztítva szórják reájuk minden oldalról öldöklő tekéiket.

A villám így hasítja keresztül a felhőt, de a felhő azért előre rohan, alakja megháborodik, de útját nem téveszti. Rohannak a csapatok, az öldöklő golyó egész utcákat vág magának köztük, jobbra-balra elhullott jó fiúk maradnak el tőlök, el-eldűlve mély sebben a kemény véres földön. – Fölemeli arcát még egyszer a honvéd, kezét lüktető sebére nyomja, és néz, néz merően haladó zászlója után. Már nem láthatja a zászlót. Messze benn jár az az ellenség tüzében. Még egyszer éljent kiált halálhörgő hangon, s azután leveszi sebéről kezét, hagyja folyni vérét, és nem lát semmit többé.

Leghamarabb jut ellenével össze a szegedi zászlóalj. Sietniök kellett, kaszáikat csak elleneikkel szemtül szemben használhatják. Kezeiket arcuk elé tartva rohantak a pályafő ágyútelepeire, hogy ne lássák azoknak emésztő tüzelését. Egy golyó tizenegyet söpör le közülök egyszerre, az utánok jövők átlépik a holttesteket s még sebesebben rohannak. Még egy pillanat… Valamennyi ágyú egyszerre megdördül, az eloszló füstben százak hevernek megcsonkított testtel a mezőkön, de társaik éljenordítása hirdeti, hogy az ágyúkat elérték.

Az ágyúkat fedező csapatok egy perc alatt szét vannak szórva. Kardot rántva állnak ki a tüzérek ekkor ágyúik védelmére, s küzdve az utolsó emberig, az utolsó leheletig, vitézül hullanak el telepeik előtt.

Még azután dühös tüzelés fogadja az épületek ablakaiból, a barikádok mögül a támadókat, sokáig tart a zaj, sokáig tart a verekedés, míg az épület egyik ablakából kitűzött háromszín zászló végre hírül adja, hogy az ellentállás leküzdetett.

A szegedi zászlóaljnak ez volt legelső csatája. Százaknak belőle ez volt legutolsó.

Szilárd, bátor léptekkel közelíte ezalatt a vörössipkás ezred a futósáncokhoz. Ezek nem takarják el szemeiket a feléjük süvöltő golyók elől – tizenhetedik csatájuk ez már. Valamennyiben mindig ők mentek legelöl. Jó ismeretséget kötöttek már a halállal, nem félnek tőle. Már ők jól értik, mint kell az ágyúgolyónak utat engedni vagy megbukni előtte, s nem lőnek a levegőbe soha, mint az újonchadak.

A futósáncokat vadászcsapatok tartják elfoglalva, tartós, irtó tüzet intézve a feléjük közeledőkre.

Hirtelen megritkítják azok soraikat, csatárláncot alakítanak, s egy vezényszóra elkezdenek futni a sáncok felé, a ropogó puskatűz nem tartja vissza őket. Magas, ifjú vitéz rohan elöl a zászlóval, egy golyó elsodorja annak kopjás nyelét kezéből, ekkor kardjára tűzi, úgy rohan vele tovább. Másik golyó jön és magát a vitézt dönti a porba, még akkor is feltartja az kardját és kardján a zászlót, még egy másik le nem kapja azt onnan s szuronyára tűzve viszi mind előbbre.

A sáncot elérték, egymás vállaira ugrálva másznak fel reá, már pengnek az összeütköző szuronyok, csattog a megfordított puskaagy. A rohamtól nekipirult arcok szembenállanak elleneik meglepett képeivel. Egy óra alatt övék a vitatott sánc, a vad ostromtul fölülmúlt ellen kényszerülten vonul vissza a hídfőig, hol a túlpartról érkező segédcsapatok veszik fedezet alá megbomlott sorait.

A vörössipkások az új csapatokkal is csatába keverednek, s már hallik a csataordítás a túlsó parton is. Vécsey seregei rögtöni rohammal fordulnak a redoute-nak, melyből a véderő egy része Szolnok felé sietett, s ott is bomlásba kezd jőni a csatarend.

De amott a kápolna felől foly legiszonyúbb hévvel az ütközet. Négyszögű karéjban áll ki a síkra egy ezred határvadász, mit szilaj rohammal támad meg a huszárság egész tömegével, kétszer visszaverik, harmadszor megtörik a négyszeg, a paripák a szuronyok közé rohannak, s egy perc alatt szétszórva, elgázolva rohan a kápolna sáncainak a rendvesztett csapat, ott megtorlik, vele egyszerre érnek az ágyúkhoz üldözőik, védpontot vesztenek, egy kanyarulattal el vannak vágva a városba visszavonulhatástól, rendetlenül felbomolva rohannak azután, merre még utat látnak, üldöztetve egész a Zagyva partjáig, ott a kétségbeesés elszántságával, fordulnak meg újra a vitézebbek, két halál közül a dicsőbbet választva, a csatamezőét. Az ijedtebbek pedig beleugrálnak az útjokat álló folyamba… Messze, messze üres csákókat visz alá a vérrel vegyült hullám.

E percben trombitaharsogás hallik, a harc új arcot ölt, a túlpartról segélyül érkező vasasezred látszik száguldva közelítni a csatatérre. A fölvert porfelleg közül ki-kivillan néha a fénylő réztarajos sisak és a kivont ragyogó kard.

A huszárok rögtön tömeget formálnak, s arccal fordulva az érkező ellennek, nem várják be annak megtámadását, hanem nyargalva rohannak vele szemközt. Mint két egymásba szakadó fuvatag közelít egymásra a két lovasezred, egyik nehéz, kemény fal, mintha egy bástya indult volna járni, a nagy harci mének közül egy sem előzi meg a másikat, oly rendben, oly pontos egységgel robognak elő, mintha az ezer embernek csak egy lelke volna.

A másik csapat, mint a szél; oly könnyű, vidám paripáik nyerítve szökellnek előre, mintha mindenik első akarna lenni a csatában, a lovagok után repül a sok pitykés mente, s kezeikben villognak a kardok.

– Hurrá, hurrá! Rajta! Rajta!

A két sereg összecsap, s azon percben szét van szórva mind a kettő. A kölcsönös ütközés szétbontotta mindkettőnél a rendet, s a két csapat most egyetlen összezavart tömeggé válik, melyben férfi férfi ellen küzd, néhol egy vértes a huszárcsapat legközepében, másutt vértesek között egyes huszár, az összebomlott tömeg hol előre, hol hátra hullámzik, amint huszár vagy vértes kezd benne erőre kapni.

A fölvert porfellegből csak néha tűnik ki egy-egy csatai kép, magasan a porfelleg fölött csak a két ellenséges lobogó hajlongásait látni s néha-néha ki-kivillanó egyenes és görbe kardokat, s ha olykor a szél elkapja rólok a porködöt, kitűnnek a ragyogó sisakok, a lobogós kokárdák, kitűnnek a küzdéstől piros arcok, a tomboló paripák, mik közül néha egy üresen száguld el a csatamezőről, míg elesett lovagja testét dulakodó társai tiporják a vérázott földön.

Kardok csattogása, lovak dobogása, diadalkiáltás és halálhörgés hangzik mindenünnen.

Egy roppant termetű férfi nyargal elöl, az óriási magyar vezér; már a harmadik lovat nyargalja e napon, kettőt kilőttek alóla, nehéz neki verekedéshez jutni, huszárai mindenütt megelőzik. Mellette a zászlótartó nyargal, egyik kezében a lobogó, a másikban az éles, véres kard, túlnan messziről az ellenfél zászlója látszik közeledni, a legjobb vitézek keresik a legjobb vitézeket, egyik zászló a másikat, s törnek maguknak véres, küzdelmes utat a találkozásra.

A porfelleg ismét elnyeli a küzdőket, s nem látni egyebet, mint a magasban a két ellenséges zászlót, amint lassan, nehezen közelítnek egymáshoz, meg-megakadva és visszanyomva.

És ismét kardok csattogása, lovak dobogása, diadalkiáltás és halálhörgés… A szél elkapja a porfátyolt a csatáról.

A vén huszár verekszik véres ellenfeleivel. Tüzesen, de harag nélkül küzd, mellette az ifjú újonchuszár, kit nem győz oktatni.

– Kend nem érti a hatvágást, ki látta azt úgy vágni a karddal, mint a buzogánnyal. Azt csak olyankor teszi az ember, mikor már elfáradt. Tanuljon kend huszárosan vágni, így ni, visszakézzel. Látja kend? Aztán ha baj kendnek, hogy az ellenség fején sisak van, elébb üssön egyet a tarajára, akkor az lecsúszik neki az orrára, s a másik ütéssel levághatja kend…

Ilyforma oktatásokkal táplálta a vén huszár újonc alattvalóját, téziseinek valóságát ott mindjárt példákkal is illusztrálva.

A porfelleg ismét elfedte a csatát…

Kardok csattogása, lovak dobogása, halálhörgés, díadalkiáltás…

Ismét új kép.

Két csapat üt össze. Fiatal vezetőik csapatjaik jobb oldalán levén, egymással nem találkozhatnak.

Az egyik Gábor, a másik Róbert.

Egyik csapat sem akar kapitányának szégyenére válni. Mindegyik helytáll magáért, férfi férfi ellen küzdenek.

A vezetők jó példával mennek elő. Hull, aki halandónak született, csapásaik alatt, mindkét fél hátranyomja a másik csapat balszárnyát, úgyhogy eközben a két csapat, mint egy közös tengely körül, mereven megfordul, a huszárok a vértesek helyét foglalják el, ezek amazokét. S akkor, mintegy közös megegyezésből, visszavonul mind a kettő.

A két ifjú vő megismerte egymást a csata hevében, de a fölfedezés nem tette őket gyávákká. Egyik sem akart rosszabb lenni a másiknál, és ha utoljára ketten maradtak volna, ketten folytatták volna tovább a viadalt.

Eközben a vérteseknek segélyül érkezett egy számosabb csapat; a huszárkapitány, nehogy két tűz közé jőjön, kénytelen utat törni magának s odább vinni a csata színhelyét. Eközben közeljut pajtásához.

– Add meg magad, pajtás! – kiált rá Róbert vígan. – Megígértem menyasszonyodnak, hogy ma elviszlek neki.

– Majd, ha vége lesz a csatának, keress fel a mezőn, ott rám találsz, elvihetsz – felelt a huszár szomorúan, s aközben oly közel nyargaltak el egymáshoz, mindkettőnek kezében ölésre volt emelve a kard, szemeik vad tűzzel villogtak egymásra, de mintha fogná valami kéz mindkettőnek karját, mereven állott az. A másik percben mindkettő elfordul ellenfelétől s ennek társaira csap le. Róbert egy huszárt szúr le vad haraggal, míg Gábor elbúsult keserű csapással úgy vág egy vértesnek sisakos fejére, hogy a sisak fejestül jobbra-balra hull le. S azzal vágtat előre, nyomában a vértesek csapatai.

– Hurrá, hurrá! Rajta! Rajta!

Kardok csattogása, lovak dobogása, halálhörgés, diadalkiáltás. A porfelleg elfedi a képet.

*

Ezalatt egy osztály vértes csendben, sietve vonult keresztül Szolnok egy utcáján, hátába kerülendő a vívó huszárezrednek.

Amint robogva haladnak előre, egy utcakanyarulatnál hirtelen, mintha a földből bútt volna ki, előttük áll két század vörössipkás.

Egy percre megdöbbenve állt meg mind a két véletlenül találkozott ellenséges csapat s tétovázva nézett egymásra.

És ekkor történt azon harci jelenet, mi a hadak históriájában oly kevés párját találja. Gyalogság intézett rohamot lovasok ellen.

Egyszerre, alig negyven lépésnyi távolból, sortüzet adott mind a két század a vértesekre, s a következő percben ordítva rohant rájuk szegzett szuronnyal, nyargalva mint a paripák, és ordítva bőszülten, mint a zaklatott leopárd.

És a veterán hősök, kik annyi csaták tüzét bátran kiállották, kik Mórnál a forradalmi hadsereget egyedül gázolták halomra, kénytelenek voltak visszavonulni ez irtózatos roham elől!

Ez eset csak kétszer jött elő a forradalmi csatákban. Az Inczédi-zászlóalj próbálta meg először Görgey első visszavonulásakor, ugyanazon 11-ik zászlóalj, melynek fele elhullott a piski híd védelmében:

Egy vén lengyel katona, ki e jelenetnek tanúja volt, azt mondá felőle: „Én szolgáltam Napóleon alatt, láttam az ancienne garde csatáit, részt vettem a lancier-csapat harcaiban, de oly csatákat egy sem vívott, mint a vörössipkás.”

Mikor Varro lovagturmáival összecsaptak a teuton óriások, az lehetett ilyen.

E roham által a szép vértesezred el lőn vágva a fősereggeli egyesülhetéstől. Nyomva a túlpartról Vécsey által, sebesen áthúzódott az Szolnokra, annyi ideje sem maradván, hogy ágyúit megmentse s a hidat lerontsa maga után. Az ágyúkat a Tiszába hányták, s nyomban utána a hídon átrohant Vécsey hadteste.

Az osztrák haderő ekként két tűz közé szoríttatva, kénytelen volt Szolnokot elhagyni s a Zagyva mocsárai között felfelé vonulni.

A vértesezred, miután a derékseregtől elvágatott, a túlnan érkező új huszárezred által túlszárnyalva, tömegestől nekivágtatott a Zagyvának. A kifáradt csatamének közül sok nem bírt átvergődni a túlpartra, a nehéz fegyverzet nem hagyta a lovagokat úszni, sokan odavesztek.

*

Az este közel volt, midőn a csatának vége lőn, egy-egy gazdátlan paripa nyargalt még fel s alá a csatamezőn, vagy egy sebesült mén hánykódott a földön, fel-felemelkedve s szomorún végignyerítve a vérlepte mezőt.

Szerte feldöntött lőporos szekerek és leszerelt ágyúk hevertek a földön, s mindenfelé elhunyt jó vitézek, nagy nehéz sebekkel, sóhajtalanul fekvők a szomorú ágyon.

A trombiták a takarodót fújták. A huszárok gyülekeztek mindenünnen össze, táncoltatva az utcán lovaikat. Mindenik paripa két lábon ágaskodva járt, mintha egy lépést sem tett volna még ma.

Egy óra múlva minden csapszékben harsogott a zene, a vidám cimbalom s klarinét hangjánál pengett a huszárok tarajos sarkantyúja, s víg tenyércsapkodás mellett járta a jókedvű legénység a kuferces táncot, mintha nem is emlékeznék nehéz munkájára, s hogy e nehéz munka embervérontás volt.

A vén huszár itatja minden pajtásait, sok pénze van, főtisztet vágott le.

Tanítványa, az újonchuszár már alig áll lábán, s még folyvást itatná, az váltig szabódik.

– De majd káplár uram, ha most mind megisszuk, holnapra egy pénze sem marad majd kendnek.

– Kend ne rezonérozzon! Kend igyék, mikor az az ordé. Majd, ha elfogy a pénz, akkor megint vágunk magunknak le egyet, ha az lesz az ordé…

És a cimbalom zeng, a klarinét sikolt, pengnek a sarkantyúk, csattognak a tenyerek, táncol a katona, mintha lakodalomból jött volna.

*

De künn, künn a holtak mezején mi fájdalmas hangok köszöntik az estét.

Szörnyen elhullottak végsóhajai azok. Hazát, dicsőséget, anyát és elhagyott kedvest illetnek e hangok. Elhordod-e azokat, esteli szellő, hová küldve vannak?…

…Egy huszártiszt jár a tábori orvosokkal szerte a harcmezőn, kiválogatva a holtak közül az élőt.

Olykor négyesével látni távozó katonákat, kik egy-egy sebesültet visznek tova fegyvereikre fektetve.

A csatamezőt vizsgáló huszártiszt – Gábor.

Mily szomorú most is, mint sajnálja azokat, akiket megölt, mint borzadoz ez, midőn ez iszonyú sebeket látja. Legszörnyűbb sebek, miket a kard oszt, oly hosszú, oly mély mindegyik. Néhol egy elesett vértest találni, kinek a mellvasán keresztülment kard hegye a hátán jött ki, képzelhetni, minő kar volt az, melytől e döfés származott! Másutt az összevagdalt arc porral éktelen, senki sem ismer rá. Itt egy férfi fekszik hagyatt, kinyújtott kezében most is marokra fogja kardját, ujjai meg vannak merevedve rajta, nem lehet azt kezéből kivenni. Amott lovára borulva fekszik a vén harcos, egyetlen lény volt az, amit még szeretett, együtt halt meg vele, ráborult, úgy halt meg.

Gábor szomorúan járta végig a harcmezőt, csak akkor örült, ha egy sebesültben még életet talált; el nem kerülte egy is figyelmét.

Egy bimbózni indult hangabokor mellett észrevett egy fehér alakot mozogni, odament. Karcsú vértestiszt volt a haldokló. Alig pihegett már, arca a nagy fűbe volt fektetve.

Gábor odament, felemelte a sebesültet, s hítta az orvosokat segélyére.

– Köszönöm, pajtás – nyögé az elesett bágyadtan, arcát felemelve.

És az alkonyi nap rásütött szép halvány arcára, megtört szemeibe és a nehéz sebre, éppen szíve fölött. A nap és az élet utolsó sugári oly bágyadt fényt adtak e szép ifjú arcnak.

– Róbert! – sóhajta fel a huszár. – Így látjuk-e egymást?

– Tégy le a földre, meghalok – nyögé az. – Ma vőlegény voltam, és egyedül megyek alunni.

– Segítsenek önök! – kiálta Gábor az orvosoknak.

– A seb halálos – felelék azok, megvizsgálva a véres ajtót, mit éles kard nyitott a szív fölött a lélek számára.

– Mondd meg jó arámnak – nyögé a haldokló ifjú –, hogy utolsó gondolatom ő volt. Viseld gondját, légy testvére és temess oda, ahol rám találjon.

Az ifjú huszár keservesen zokogott haldokló ellensége fölött.

– Ó, hogy egyikünknek áldozatul kelle esni!

– Légy boldog… – susogá Róbert – szegény Anikó…

És lehajtá bágyadt fejét ellene térdére. A nap leáldozott, az ég túlsó felén feljött a telihold, rásütött az ifjú szép halavány arcára, lezárt szemeire s elnémult ajkára. A hold és a halál legelső sugára oly sápadt fényt vete a szép ifjú arcra!…

*

Elmúlt a várt nagy nap, a két jó leánynak félt és remélt napja. Elhozta örömét; elhozta bánatát mindkettő számára.

De az örömet nem a remélőnek, s a könnyeket nem a remegőnek osztá.

Oltár előtt várta az egyiket vőlegénye, másikat felhantolt sír alatt.

A fekete ruhát felvette az egyik, a fehér hímzettet felvette a másik, de egyik sem azt, mely számára készült.

Termeteik oly egyenlők voltak.

A szolnoki özvegy házánál egyszerre köszöntött be öröm és siralom. Temetés és násznap.

Rózsa lett boldog nő, Anikó az özvegy; még reggel mást hitt mind a kettő.

És azóta másodmagával járt fekete ruhában a szolnoki özvegy, és sokszor elgondolkozék róla magában, miért, hogy a sors mostohább apja egyik árvájának, mint a másiknak.

Miért nem lehet mindkettő egyenlőn boldog, egyenlőn megáldva?…

A sors meghallgatta… Egy év múlt azóta… És most mind a hárman feketében járnak, mind a három özvegy, egyenlőn megáldva.
Székely asszony



Elhallgattak az ágyúk, elhalt a csatazaj, elhullottak a hősök. Csak a távol égen villogott még valami láng, hallatszott a távol égdörgés, szélsóhajtás. Tán az elhullottak szellemei kezdettek odafenn új, kérlelhetetlen csatát, az ég kapuit védve most azok ellen, kik ellen egy óra előtt a hon határait védték.

Sepsiszentgyörgy kapuja előtt a domboldalban, a temetőben, ott ültek a székely asszonyok, várva-várva nem a csatából megtérő kedveseiket, hanem a győzelem hírét.

Leültek a sírkövekre, a kizöldült sírhalmokra, s hogyha dördülést hallottak, maguk között találgatták: ez a mieink ágyúja,... ez volt mostan Gábor Áron,... emez volt az ellenségé,... s ez rá az ég mennydörgése...

S mikor már nem hallatszott semmi, dobogó szívvel várták, melyik győzött, melyik vesztett.

Székely anyák, székely leányok, menyasszonyok, feleségek egy óhajtást mondtak magukban: hogyha visszajő a kedves, győzelemmel térjen vissza, de ha elveszett a nemzet az eldöntő ütközetben, hírmondó se jöjjön belőle.

A kápolna küszöbén, a szellős kripta ajtajában ősz, hallgatag férfi ül. Vén ember már, nyolcvanéves, szemei világtalanok, két naptalan hold az égen, régóta már csak a lelkével lát.

Ide hozatta ki magát, nem nyughatva szobájában. Ide hozatta ki magát a temetőkertbe. Miért nem ásatott sírt is magának!

Mellette egy nyomorék ül. Egyik keze, egyik lába összezsugorodva. Pedig a szív minden gondolatja ott jár a véres csatatéren. Keserűen mondja magában: »miért nem lehetek én ottan!«

Az alkonyat kétes világánál térdére fektetett bibliából olvas a nyomorék az öreg embernek. Ők az utolsó két férfi a városban, az egyik vak, a másik sánta, a többi elment a harcba.

A nyomorék olvas az Izrael harcairól, nagy, nehéz csatáiról az Isten választott népének, a szép háborúról, hol az Isten ládája mellett, védve, viaskodva, harmincezer férfi vesztette el életét.

- Miért nem lehetek én ottan? - nyöszörg felsóhajtva a nyomorék és tovább olvas:

»És elnyerék az Isten ládáját és Éli két fia is meghala.«

»Elszaladott pedig egy ember a harcból és ruháját megszaggatá és port hinte fejére.«

»És íme Éli ül az útfélen, várakozván, mert az ő szíve nagy rettegésben vala.«

»Mihelyt bejutott a hírmondó a városba, megzendüle az nagy jajkiáltással.«

»Micsoda kiáltás az? kérdi Éli, hallván a kiáltást.«

»Vala pedig Éli kilencvennyolc esztendős és az ő szemei meghomályosodtak.«

A nyomorék nem bírta tovább olvasni, föl talált tekinteni az ősz emberre és szíve elfacsarodott, szemei megteltek könnyel.

- Miért nem olvasod tovább? - kérdé az aggastyán.

- Sötét van, nem látom az írást.

- Nem mondtál igazat. A lemenő nap melegét még érzem arcomon. Miért nem olvasod tovább?

A nyomorék kitörülte szemének felhőit, a könnyeket és olvasott:

»Monda az ember Élinek: a harcból jövök, a harcból szaladtam el.«

»Megfutamodék az Izrael, - a te két fiad is megholt, az Isten ládáját is elnyerték.«

A nyomorék nem bírta tovább tartani magát. Hangos zokogásra fakadt s fejét az aggastyán térdeire hajtva, elrejté arcát kezeibe.

Az ősz nem sürgette, hogy olvasson tovább, hanem behúnyt szemmel folytatá halk hangon a bibliai vers jól ismert végsorait:

»És mikor Éli az Isten ládáját hallá említeni, hátraesék székéből a kapufélen és meghala.«

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

A temető árka mellett egy ákácnak támaszkodva egy magas némber áll.

Harminchat éves lehet. Vonásai kemények, szigorúak, de még most is szépek.

Az ég egyik oldalán a lemenő nap lángol, a másik oldalán a fergeteg villog. A székely asszony arcát egyfelől a nap búcsúfénye festi tartós aranyszínre, másfelől a villám vet rá elmúló kékzöld világot.

S mentül jobban hanyatlik alá a nap, a villám fénye annál kékebb, annál sápasztóbb a nő arcán.

Kezét szeme elé tartva, a távolba bámul, alakja nem mozdul, mintha kőből volna faragva.

Ez Judit, a székely asszonyok ős példányképe. Egyike azon soha el nem virágzó alakoknak, kik arcuk kifejezését, nagy fekete szemeik ragyogását, sűrű hajfürtjeik hollószínét, szavaik átható csengését s termetök életerős karcsúságát megtartják a késő vénség idejéig, kikben a lélek sem vénül meg, hanem az évekkel megerősödik.

Karcsú, büszke termete körül szép, fiatal, tizenhat éves leányka fűzi karjait, odasimulva hozzá, mint hízelgő folyondár a sugár jegenyéhez.

E leánykát Arankának híják. Szép, kékszemű gyerek, sima szőke hajjal. Arca oly fehér, hogy szinte világít az éjben s alakja oly lenge, hogy tán a fuvallat is elvihetné, mint a repülő virágmagvat.

Azon nőnek fia, kinek kebléhez simult, a szőke leánykának jegyese. Most elment a csatába. Az anya és a menyasszony szemei tán őt keresik az alaktalan távol ködeiben.

- Nem látsz ott egy alakot közelíteni? - kérdi Judit a leánytól, kezével a távolba mutatva.

Aranka még közelebb simul hozzá, hogy a mutatott irányt megláthassa. Feje egészen a nő vállán nyugszik. Még nem lát semmit. A kék szem csillagsugára nem bír magának utat törni odáig a homályban, hová a fekete szem tűzsugára elhat.

Pillanatok múlva láthatóbbá lesz az alak. A leányka arcán szerelmes hajnalpír ömlik el, az anyáén haragos lángvörösség.

- Ez ő, kedvesem - rebegi Aranka, kis kezeit szívére nyomva, mintha csitítani akarná a kis nyugtalant.

- Nincs fegyvere! - kiált eliszonyodva Judit, s elfordítja arcát és szemeit kezével eltakarja.

Oly távolból megismeré a szerelmes vőlegényét, oly távolból meglátja az anya fia gyalázatát.

Tántorogva, tétovázva jött a látott alak az úttalan síkon. Feje búsan csüggött alá, lépései alatt inogni látszott a föld.

Térdei olykor megtörtek alatta. Elesett. Meg-meg fölkelt s végerőlködéssel látszott sietni a város felé.

Majd, hogy észrevette a temető dombjára gyűlt nőket, arra vette útját. Sáros és véres volt, haja lecsüggött arcába.

Ruhája meg volt szaggatva. Kezével egy nagy szakadást mellén nagyon iparkodott elrejteni, hogy senki meg ne lássa.

Mindenki ráismert benne Judit fiára, s a nők körülállták az anyát, amint a fiút arra látták tartani.

A temetőárok az anya és fiú között volt. Ez nem bírt rajta átmenni. Ott lerogyott az árok előtt.

- Hol hagytad fegyveredet? - kiálta rá, előlépve a tömeg közül, kemény, elitélő hangon Judit.

A fiú felelni akart. Akarta mondani, hogy fegyverét ott hagyta ellensége szívében, benne törve, de nem volt ereje szólani, a hang megfagyott ajkán.

- Szólj, elveszett-e a csata?

A fiú némán inte, és fejét lehajtá.

- Vesztél volna te is ottan, ne maradtál volna meg a gyalázat napjaira. Miért jöttél el?

A fiú hallgatott.

- Miért akarod túlélni hazádat? Temetkezni jöttél haza? Kerestél volna sírt magadnak ottan, hol meghalni dicsőség, a csatamezőn. Eredj innen! Ez a temető neked helyet nem ad. A mi halálunkban nem osztozol. Eredj tőlünk. Eltagadd, hogy itt születtél. Élj, vagy halj, de elfelejts bennünket.

A fiú esdő tekintettel nézett szét a nők arcain. Sehol részvét, sehol egy szánakozó vonás. Kereste szemeivel menyasszonyát, lelkének legszebbik reményét, a kis szőke leánykát.

Ott térdelt az anyja lábai előtt, kedves kis fejét elrejté Judit ruhái közt és el akarta titkolni, hogy zokog.

Az ifjú még tétovázott, még várta, hogy valaki tán marasztani fogja. S mikor látta, hogy senki sem szól hozzá, még menyasszonya sem, még az sem marasztja, az sem vigasztalja, felvánszorgott a földről szótlanul, kezével keblén szétszakadt ruháját összetartva, tántorogva, ingó léptekkel neki indult az úttalan avarnak, nem nézett egyszer sem vissza, elvadultan a puszta erdőkbe eltévedt, ott levette kezét elszakadt öltönyéről. Irtózatos seb látszott meg alatta. Valahol a harasztos völgyben eldűlt, vére kifolyott, ott meghalt. Sohasem tudta meg senki.

Jöttek aztán a vesztett csatákból még többen a székely ifjak közül. El-kiűzték őket a székely nők egytől-egyig.

- Keressetek más hont magatoknak, ha ezt meg nem védelmeztétek.

Elátkozták, elhajtották őket a széles világba. Menjenek, amerre látnak.

Székely ifjak elbujdostak. Kimentek idegen hazákba, most is odavannak, nem is jönnek vissza.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Nagy sírása hallatszott a székely asszonyoknak a temetőkertben. Egetverő sírás.

Az ősz ember a kriptaajtóban hallván a sírást, kérdé, mily sírás az?

- Elveszett Székelyország, a te fiaid, a te unokáid mind elhullottak. Gábor Áron is elesett, ágyúi is ott vesztek mind. A vezér is sebben elhullt.

Az ősz ember ezt hallva, kezeit és világtalan szemeit fölemelé az égre: »én Uram, én Istenem!« kiálta s megszünt világtalan lenni, a mennyei napfény megnyilt lelke előtt. Meghalt.

A székely nők felvevék karjaikba az elhunyt aggot, kinek a veszteség híre élte lángját kioltotta, s bevitték őt karjaikon árván maradt városukba, Sepsiszentgyörgybe.

Mankóval ment közöttük elmélázva a nyomorék, s keserűen mondogatta magában:

- Miért nem lehettem én ott? Miért nem veszhettem ott el?


Nem volt már férfi Sepsiszentgyörgyön. A bátrai elhulltak, a gyáváit elhajtották, az utolsót most teszik koporsóba. Az is nyolcvanéves világtalan vak volt.

Csak nők és gyermekek maradtak még a városban.

Özvegy nők és árva gyermekek.

A nyolcvanéves agg koporsója körül ott sírnak az elhagyottak. Isten látja, nem azt a halottat siratják.

Lábtól, a koporsó mellett ül kis zsámolyon a nyomorék. Arcát tenyerébe rejté. Oly rosszul esett neki hallani, hogy a legutolsó férfi meghalt, őt nem tartja senki annak.

Az asszonyok a koporsó körül álltak, tele van az udvar is, mindenki elmegy nézni a halottat. Az utolsó férfi a koporsóban. Akit a legvénebbek sem ismertek fiatalnak. Aki meghalt szívszakadásban.

Rokona volt igen sok, tisztelői mind, akik ismerték, unokái és unokafiai száma egész népet tett már és mindazok, akikkel életében jót tett, kiknek bajában támasza, tanácsadója volt, oly sokan valának... Ezeknek nagy része nincsen mostan itten. Kinn feküsznek a csatamezőn, kinn futnak az elátkozott világban. Annyi unokafiú közül csak az egy nyomorék van jelen és azt senki sem tartja férfinak.

Mindenkinek szerette volt, mindenki halottja most, mindenkinek van benne mit siratni. De senkinek annyi, mint Juditnak, a büszke lelkű nőnek és Dávidnak, a nyomoréknak. És csak ők ketten nem sírnak.

Mindkettő feje ég, lángokkal háborog. A tűzhányó hegy oldalából nem fakad patak. Szemeikből könnyek helyett tán inkább szikrák hullanának.

Judit félrehíja a nyomorékot a nősírás közül egy mellékszobába.

Összevont karokkal megáll előtte és beszél.

- Dávid! Szépapád kiterítve fekszik, te ott ülsz a ravatal mellett s egy könnyet sem ejtesz, miről gondolkozol?... Egész éjjel nem aludtál, hallottalak ágyadban forgolódni, nyöszörgeni, miről gondolkozol?...

A nyomorék lesütötte fejét és hallgatott.

- Dávid, ha te ép, erős férfi volnál, ha neked e mankók helyett kardhoz, szuronyhoz szoktak volna kezeid, Dávid, lesütnéd-e fejedet némán, mint most?

A nyomorék felemelte lángoló arcát az asszony tekintetéhez s nagy, fekete szemei oly bátran, oly hősiesen világoltak elő, mintha az erős lélek egy pillanatra elfeledte volna lakháza silányságát.

- És te soha sem leszesz boldog, - folytatá az asszony. - Terád semmi öröm nem vár az életben. Pedig ki tudja, még meddig élhetsz?... De szólj, ha megjelenne a halál előtted legdicsőbb arcával, ragyogóbban, mint a csatamezőn, s azt mondaná: »vesd el mankóidat, vedd a rombolás szereit kezedbe, im én kezedbe adom a világból mindazt, amit szerettél, csinálj magadnak koporsót, csinálj magadnak máglyát belőle, hogy mikor meghalsz, ne maradjon itt utánad semmi, amiért visszagondolj a más világról a földre...«

- Nem értelek.

- Nem akarsz talán... Csak mégis szép az élet ugye? Még a rongyok között, a gyalázat szennyében, a nyomorék testében is szép az élet... Még a mankóért sem kellenek cserébe a szárnyak...

- Ó, ne mondd. Hányszor adtam volna oda a megutált életet az irigylett halálért, - szólt a nyomorék s halkan tevé utána: a dicső halálért.

- S kinek volna dicsőbb halála, mint neked! Egy csatatér felett, hol az elemek maguk is csatáznak, magasan a harckiáltás közepében ott állanál, vérontó angyalául a halálnak, érchangon hirdetve halálos ellenállást mindennek, aki él, s mikor már mindenki elhanyatlott, mikor nincs, aki segítsen többé, kiragadnád az ellen kezéből a biztos győzedelmet, s magaddal vinnéd azt hősiesen meghalni nem a sírba, hanem föl az égbe.

- Ó, tehetném bár! - sóhajta fel a nyomorék. - De mi az én hangom? Mik az én karjaim? Szavam nem hallatszik a harcban. Kezem a győzelmet el nem veszi senkitől.

- Figyelj reám. A győztesek ma vagy holnap városunkba jönnek. De nem leszen itt megpihenésük, nem vár reájuk öröm, nem nyugalom. A házak be lesznek előttük zárva. A fegyverre fegyver lesz a válasz, s ha Sepsiszentgyörgy férfiai el tudtak esni városuk védelmében, asszonyaik nem lesznek hozzájuk méltatlanok. Mi elveszünk, a nőkar gyenge, bár a szív erősebb. Sem fegyverünk, sem erőnk ellenállani, csak akaratunk. A cél úgysem a győzelem, hanem a becsületes halál. Te fel fogsz menni a toronyba. Midőn messziről meglátod jönni az ellenséget, a harangot meghúzod, mi akkor a halottat elvisszük temetni. Sírjánál bevárjuk a nem szeretett vendégeket, s ha erővel akarnak bejönni, akkor jaj nekünk. Minden házat külön fogunk védeni. A kétségbeesés megtanít bennünket harcolni, s ha erőt akarna venni a gyönge szíveken a félelem, a csüggetegség, hallani fogjuk a toronyból a te harangod ércszavait, s új erő fog szállni kebleinkbe. Verni fogod a harangot, míg a csata erőt nem vesz. Akkor találsz ott egy fülkében előre elkészített szurokkoszorúkat, azokat meggyújtod, s ha látod, hogy az ellenség elfoglalta a várost, lehányod azokat a házak tetejére, s visszafoglalod a várost tőle s szikrák özönében, füstnek fellegében fölviszed magaddal a magas mennyországba.

A nyomorék mindig lázasabb reszketéssel hallgatta a rettenetes némber szavait, az utolsó szavaknál kiejté kezéből mankóit, s odarogyott a nő lábaihoz és annak térdeit átölelte és rebegett valami érthetetlen szókat, de ragyogó szemeiből olvasni lehete, hogy lelke már repülni készül a halál képe felé.

- Lesz-e bátorságod?

- Ó, örülni, vigadni fogok! Nem leszek béna, nem leszek nyomorék, hős fogok lenni. Rám gyújtom a toronytetőt, úgy fogom húzni a harangot, s mikor már lángolni fog körüle a város, még akkor is verni fogom a tüzes, izzó harangot és énekelni, míg a láng meg nem emészt: »szolgáidnak testek, akik megölettek, adattak a hollóknak!« - Ordíts kapu! kiálts város! Eljött az Úrnak rettenetes napja!...

És a nyomorék alakja, mintegy szent konvulzióban elkezde erőszakosan reszketni, száraz, elfonnyadt karjai kiterjesztett kezeikkel az égre voltak emelve. Térden állt, mert mankóit elejté. Úgy nézett ki, mintha buzgó megdicsőülésben ihletten imádkoznék.

- Jer velem, - szólt az asszony, felemelve őt a földről. Dávid felvette mankóit, s oly sietve, oly élénken haladott az asszony mellett, mintha nem is a földön járna. Mintha a mankók helyett máris szárnyakat viselne.

Hogy átmentek a halottastermen, odalépett szépapjához, megcsókolá annak hideg arcát, hideg kezeit, s magasztos, túlvilági arccal rebegé: »látjuk egymást nemsokára«.

Judit meghagyta a nőknek, hogy ott maradjanak, míg ő visszajő, maga elment a nyomorékkal, felvezette őt a toronyba. Eddig nem mutatott erővel ment az fel a meredek lépcsőkön, a lélek látszott őt vinni.

Judit megcsókolta a szegény béna homlokát, s azzal otthagyta őt a toronyban.

Dávid kiült a torony ablakába, honnan messzire el lehete látni, s mikor meglátta Juditot, onnan fölülről utána kiáltott.

A nő feltekintett, a béna kihajlott az ablakból s mankóját leveté.

- Nem lesz rá többé szükségem! Bizonyos akarok róla lenni, hogy a kísértet órájában bátran viselem magamat. Azért magamra zártam a torony ajtaját, a kulcsot íme lehajítom.

S levetette a kulcsot a toronyablakból.

És azután a távolba nézett.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Judit a halottasházhoz visszatért.

Ott gyűltek össze Sepsiszentgyörgy asszonyai magukat kisírni. Pedig sírhatott volna mindenki otthon is, halottja volt minden háznak.

Judit megállt közöttük az udvar közepén. Magas, uralkodó termete, átható szemei, hideg, erőteljes arca mutatá, hogy mikor a fiág kihalt, neki kell a fenmaradottak vezérének lenni.

Inte, hogy ne sírjanak. Mindenki elhallgatott.

S azután szólt hozzájok, erős, csengő, reszketéstelen hangon.

- Testvéreim! Sepsiszentgyörgy özvegyi, árvái, halljátok szómat! Isten nehéz kisértetekkel látogatta meg napjainkat. Túl kellett élnünk a nálunknál jobbakat, túl mindent, akit szerettünk. Városunkban nincsen egy ház, mely valakire ne várna, valakire, aki vissza nem jő. Akármeddig éljünk, számunkra öröm nem terem többé. Megagghatunk, megőszülhetünk szomorú lakházainkban, éltünk jobb fele a föld alá van téve. De még ez nem legsúlyosabbika a csapásoknak, mik fejünkre mérvék. Azok helyett, akiket szerettünk, el fognak jönni azok, kik őket megölték. Látni fogjuk őket utcáinkon diadalmas zenével végigvonulni, látni fogjuk őket szobáinkban azon helyen ülve, mely kedveseink után üresen maradt. Az ismert hangok helyett hallani fogjuk az idegen szókat, s arcaitok özvegy bájait érni fogja az idegen kívánó tekintete. De én azon időt nem fogom gyáván megérni. A halál mindent visszaad, amit az élet elvett, s a halált nem veheti el senki, mint az életet. Ha nem tudnám, hogy székely nők közt vagyok, búcsút vennék tőletek, s azt mondanám, egyedül megyek, egyedül cselekszem, egyedül halok meg. De ismerlek benneteket. Ott kell lennetek, ahol én leszek, tennetek azt, amit én, halottjaitokhoz méltóknak lennetek. Most haza fogtok menni, mindenki hordja fel vagyonai legbecsesebbjét háza padlására, kapuit torlaszolja el szekerekkel, csak az ajtók maradjanak nyitva, rakjon tüzet a kandallóban, a gyermekek forraljanak vizet és olajat az üstben. Az első harangszóra mind ide fogtok jönni. A halottat kivisszük a város kapujába, ott az utca végén, a kapu előtt keresztben egy sírt ásunk neki, s ezzel a sírral be lesz zárva a város. Innen élve ki nem megy azontúl senki. Most menjetek, házaitokat elrendezni. Az első harangszóra sietve gyűljetek ide.

Az asszonyok szétoszlottak, egy sem sírt többé. Elfásultan, a kétségbeesés némaságával hazament mind. Tette azt, ami mondva volt, kapuit eltorlaszolta, vizet és olajat forralt, kést köszörült, fejszét élesített. A kis gyermekek sírtak, ríttak a pitvarokban, maguk sem tudták, hogy miért.


Predialó felől a hegyiút kanyarulatában a távolban magas porfelleg oszlopai kezdtek támadozni a Sepsiszentgyörgyre vezető úton közelegve.

A harang megkondult.

Egyetlen harangja volt ez Sepsiszentgyörgynek, a többit mind ágyúnak önték.

Most e harang kondulása jelenté, hogy nem szeretett vendégek jönnek.

- A készülőt húzzák!... A temetésre készülő verset... Kinek temetésére?... Az utolsó férfinak.

- A lélekharangot húzzák!... A halálra készítő csengettyűt... Kinek a halálára?... Az egész városnak.

Sepsiszentgyörgy kapujához két csapat közelget. Egyik kívülről, a másik a városból.

Amazok mind férfiak, fegyveres, kemény vitézek. Emezek mind nők, leányok, gyönge, fegyvertelen népség.

Amazokkal nehéz ágyúk, a halál diadalszekerei jönnek, hat-hat harcméntől vonatva. Ezekkel is egy szekér jő, az is a halál szekere, hat fekete paripától vonatva, a halottas kocsi, rajta a koporsó gyászfátyollal beterítve.

Amazok riadó harczenével közelítnek, bús, méla énekkel ezek, amazok lobogó zászlókkal, emezek lobogó fáklyákkal.

Mindkét csapat a kapu felé tart. Sír van jelölve az úton keresztbe.

- Azelőtt fognak találkozni mind a ketten.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Egy csapat cserkesz lovag közelg a városhoz. Ruházatjok, arcvonásaik, nyelvök, mind valami eltévedt emlék a rég-rég múlt időkből, - mikor a magyar nép elindult az ismeretlen világba hazát keresni, - üldözte már akkor is a sors, - nem maradhatott régi honában, - milliónként elhagyta szülőföldjét, - itt-amott letelepedett, - a sors viharjai onnan is kizaklatták, - egy rész odább ment, - a másik elmaradt, - messze Volgán túli földön, - a Kaukázus vad bércei mögött, - az elvált testvérek sohasem hallottak egymásról többet, - összekeveredtek a szomszéd fajokkal, - mindenki nagyot változott - s mikor ezredév múlva a világszellem szeszélye ismét összehozza őket, mint ellenség állanak egymással szemben, nem ismernek egymásra többé; de valami fájdalmas sejtés, valami keserű vonzalom lepi meg a találkozókat, s mindkettő elszorulni érzi szívét, ellankadni karját és nem tudja miért?

A csapat vezére egy szép ifjú herceg a Kaukázus vidékéről, napbarnította szép ovál arcához oly jól illik az a kis, sötét bajusz. Ha dolmányt venne magára, senki sem mondaná, hogy nem magyar.

De az öltözet is, melyet visel, oly különös hatású; az a piros, körül prémes süveg, a kurta virágos szövetű mellény rövid ujjaival, mely alól hosszabb, más színű kaftán látszik elő hosszú ujjakkal, az a görbe kard, maga a kard felkötésének módja, mind oly emlékeztető valami ismerős tárgyra, valakire, kit tán egykor képben lefestve láttunk s nevét elfeledtük, valami álomképre, mely többször megjelenik, valami regére a távol gyermekkorból. Az ember felsóhajt s úgy fáj, hogy nem tud vele beszélni, hogy nem tudja megkérdeni tőle, mit csinálnak az otthon maradt rokonok? Boldogok-e? Imádják-e még a régi Istent? Szabadok-e még ős pusztáikban, ős bérceik között? Lám, mi nem vagyunk boldogok az új földön. Minket el-elhagyogat a választott Isten. Sokat sírunk, sokat vérzünk, bár ne jöttünk volna ide soha.

Ha meg tudnák érteni szavainkat, s mikor haza mennek, elmondanák otthon, hogy az eltávozott testvérek sorsát nincs mit irigyelni s egy-egy könny, egy sóhaj jutna számunkra, s az unokagyermek megtanulná neveinket kimondani. S aztán alkonyatkor kiülnének a magas sziklákra, kunyhóik küszöbére, melyeket még nemrég oly hősiesen védtek és oly hiába, mint távol rokonaik, kiknek feje fölött a nap leáldozik, s mondanák olyankor: így áldoztak le ők is! - - 

A csapat a város kapujához ér, a nők már akkorra megásták a nagy sírt, keresztben az útban, elzárva vele a kijárást, bezárva a várost.

Mivel lehetne jobban bezárni a várost, mely nem akar magába több lakost fogadni, mint egy sírral, éppen a bejövők útjában?

A lovagok csapatja megáll a temetkezők előtt. A nők énekelnek, bús halotti dalt a halálról, a halál után megboldogultakról, vigasztalásait a sírnak, a túlvilág reményét, az élet semmi voltát; - a nőhang különben is szomorú, a halotti dal reszketve, mint az éjféli óraütés, hangzik el rajta, a zokogás kitölti a hangok időközeit, s belülről a városból a gazdátlan, egyedül maradt házőrzőebek sejtő vonítása hallik.

A lovagcsapat vezetője leszáll harcménjéről, társai is mind leszállnak. Kezeiket összeteszik, fejökről leveszik a csalmát s a sír oldalára állva, áhitattal imádkoznak, buzgón égre emelt szemmel. Ki hinné, hogy az ellenség?

A vezető a végzett ima után közelíteni akar a nőkhöz, kik a sír tulsó oldalán állnak, ekkor egy közülök előlép; Judit az, bátor, hideg tekintetével, s tiltó mozdulattal visszautasítja a közeledőt.

- Ne közelíts! E sír határ köztünk és köztetek. Nincs mit keresnetek e városban. Csak nők és gyermekek lakják ezt, kiknek gyámolait már megöltétek. Ime e sírba most fektetjük az utolsó székely férfit, aki Sepsiszentgyörgyöt lakta. Itten vénült ő meg, szent volt. Nyolcvan évig hagyta élni Isten, hogy vezére, tanácslója legyen az egész városnak, most elhívta őt magához, mert e városnak nincs szüksége életre többé. Csodálatos volt halála, nem kínlódott, mint más ember; a vesztett csata hírére kirepült a lélek belőle. Vak volt tíz esztendő óta, mert, ha nem lett volna az, akkor nem a csata híre ölte volna őt meg, hanem a csaták acélai, mint megölték a többit mind. Sepsiszentgyörgy hölgyei ide fogják őt elásni, a városnak kapujába, éppen a bejárás elé, hogy aki be akar jönni, elborzadva visszatérjen. Lassankint begyöpösödik majd az út s az utasok nem fognak ide találni többé, a város mellett köröskörül megnő az erdő és a fű. Mi pedig egyenkint elhalunk és nem akarjuk, hogy bennünket valaki megsirasson. Élünk gyászban, meghalunk emléktelenül, mint illik özvegyekhez, kiknek férjeik a csatamezőn maradtak. Azért áldott legyen e sír, mely e várost a világból kizárja, és átkozott legyen, aki azt átlépi, éltében és halála után - Amen!

A cserkesz engesztelő arccal szólt ismeretlen szókat a székely hölgyhöz, s a kebléből kivont fehér kendő, mit feltűzött dárdája hegyére, azt látszék mutatni, hogy békét, engesztelést hozott a városnak. Az asszony elérté a jelt, s megtagadva intett.

- Hiába hozod a békét. Amíg itt egy élő lehellet lesz, háború van köztünk és köztetek. Béke nekünk csak a halál. Szomorúság lakik itten. De a szomorúság csak halottainkért él a szívben, rátok nézve gyűlöletnek fészke van ott. Menjetek innen. Nagy a világ, elfértek benne. Nincs tőlünk mit elvennetek. Pihenni sem jöhettek ide. A nyugalom elköltözött e városból örökre. Fényes nappal sírok kísértetei járnak végig az utcán. Kisírt szemű nők, kik kedveseik sírját s a magukét keresik. Boldogtalanok, kiket az őrültség kerget s az öngyilkosság vezet. Menjetek innen.

A cserkesz szívében oly különös visszhangot gerjesztettek az ismeretlen ismerős hangok; elmélázva megállt a sír előtt, dárdája nyelére támaszkodott, szétnézett a gyászos asszonyokon, mintha mind ismerősei volnának, nem tudott nekik mit szólni.

Kötelességgyakorlásban növekedett fel, megszokta a parancsszót latolgatás nélkül teljesíteni, és most nem érzett magában erőt arra, hogy a városba bemenjen, mint ez meg volt neki hagyva.

- Vedd le kopjádnak hegyéről, vedd le azt a fehér kendőt! - kiálta rá az asszony. - Döfd e szívbe fegyveredet, mártsd vérébe azt a fehér kendőt, akkor tűzd fel lobogónak: úgy jöhetsz be városunkba.

- Szíveinken, holttesteinken keresztül! - kiáltának mind egy hanggal az elkeseredett asszonyok s odaveték magukat a cserkesz főnök lova elé; a paripa tombolt és ágaskodott.

És a cserkesz arra gondolt, hogy neki is van otthon édesanyja, akinek szavai oly hasonlóak ez asszonyéhoz és szép húgai s ifjú jegyese, kik szintoly szépek, mint ez ifjú nők lovának lábai előtt, szemeik éppen úgy ragyognak, arcaik oly halaványak, hosszúkásak, vonásaik oly szenvedők, termeteik oly délcegek és hajuk olyan fekete, - a szépséges cserkesz nőké, mint e székely nőké itten.

És szíve erőt vett rajta. Félre fordította fejét, hogy az asszonyok ne lássák a szeméből hulló könnyüt, és azután lovát sarkantyúba kapta, egyet inte fehér kendőjével a hátrahagyott gyászos asszonyoknak, azután leborult lova nyakára. Társai utána siettek nyargalva, a dárdák süvöltöttek a légben. A porfelleg elnyelte alakjaikat. Sem a székely hölgyek, sem a cserkesz hölgyek nem látták őt többet.

A sereghez visszatérve, haditörvény elé állíták, amiért a parancsot nem teljesíté, s kit a csaták golyója elkerült, megölte a szigorú haditörvény, amiért ellene vétett.

Küldtek ezután keményebb szívű embert az asszonyoktól lakott város ellen. Az letapodtatá lovai patkójával az utca közepére ásott sír dombját, s a zárva talált házajtókat kopjákkal ütteté be erőszakosan.

Fáradságos harca lett ott, a harc dicsősége nélkül, asszonyokkal, gyermekekkel és gazdájukat védő ebekkel. Egyenkint kellett elfoglalnia minden házat. Ujra kezdeni a harcot minden utcán, ablakokból, házhéjáról, kövekkel és forró vízzel küzdött ellene a fanatikus nép.

És a harang egyre kongott. Sikoltás és fegyverzaj közt hallatszott a rémes kongás, kétségbeesésre késztő hangok, mikkel a magas torony - mint egy tömör óriás, aki maga nem mozdulhat - fölülemelkedve az egész városon, népét buzdítani tetszék, s ha olykor szűnt a nagy zaj, hallatszék a vad, rikácsoló ének onnan fölül:

Szolgáidnak testek,
Akik megölettek,
Adattak a hollóknak

Éjszakának idejére küzdetett le az ellenállás. A város kezében volt a hódítóknak, már erősen hallatszott a diadalének, alig-alig az elhalók kiáltása, midőn hirtelen, mintha az égből szállnának alá, ártó tüzek repültek le az alanti házak tetőire, az égő szurokkanócok egy perc alatt felgyujtják a várost, a viharos forgószél segélyül jő a lángoknak, a tüzes zsarátnokot végigfújja a város egyik szélétől a másikig. A láng emelkedik, az ég fedele izzadni látszik tőle, s a fekete füstben a szélkavarta repkedő üszköket mintha láthatlan démonok vinnék eget ostromló csatába.

Az emberkiáltást túlharsogja a vihar tombolása.

De legmagasabban minden lángok között lobog fennen égve a torony teteje, mint egy óriási fáklya és az égő lángtető alatt még mindig hallik a szomorú harangkongás, csatának, tűznek, viharnak és temetésnek hangja. Most egyet hirtelen fordul a szél, a lángokat ismét megfordítja, egy iszonyú roppanás hallik, azután a harang elnémul, talán éppen az esett le.

A két elem ura lett a csatatérnek, a szél és a láng.

Az emberek elfutottak onnan. Csak két ellenséges harckiáltás hallatszik még - a vihar üvöltése és a lángok ropogása.

Mintha léggé olvadt nők szellemei hánynák alá égő szikrák alakjában égnek törekvő lelkeit a harcos férfiaknak, s mentől többet levernek onnan, annál több rohanna utánok a vitatott csillagos hazába.

Miért nem vagyunk mi is ottan!

Mégsem lesz belőle tekintetes asszony



Kondor János uram tisztességes polgárember volt Debrecen városában; hivatására nézve hentesmester. Ott lakott a Nagy Péterfia utcán, saját házában; cifra címere nem volt ugyan, ami az embereket az utcáról behívogassa, hanem azért rátalált a házára minden ember, akinek valami igazán jó serpenyőbe való kellett; meg is lehetett azt ismerni arról a nagy bécsi szederfáról, ami kihajolt a kerítésen át az utcára.

De büszke is volt a maga mesterségére. Nem kellett az ő füstölt sonkáinak, pörkölt szalonnaoldalainak auszlágkasztni
, nem kellett az ő kolbászait, gömböceit hírlapokban ajánlgatni, mégis híresek voltak azok messze földön.

Hiszen más országban is össze tudják aprítani a húst, s megint beletölteni valami bőrtokba, de csak nem debreceni kolbász az azért. Kondor János uram ismerte is mindazokat a mendemondákat, amik a külföldi hentesműveket gyanúsakká teszik, hogy saját nemzeti kedvenceinket annál kívánatosabbakká varázsolják. Hogyan készül az olasz szalámi kiválólag szamárhúsból, azért is olyan átkozott kemény, s azért az olaszok olyan rossz katonák, akik azzal élnek. Hát a német frankfurti virslije? Nem egy embernek elmondta Kondor János uram azt a megtörtént esetet, mikor egy bécsi hentesné, kinek férje frankfurti virsliket készített, kihirdeté, hogy elveszett a kis kutyája, ilyen meg ilyen volt; aki megtalálja, öt forintot kap; hát délben csak beállít hozzá egy szabólegény, s kérdi tőle: - piros szalag volt a kis kutya nyakán, ugye? - Az ám. - No hát itt van! - szólt a szabólegény, egy kettéharapott virslire mutatva, melyből piros szalagdarab virított elé. Azt a virslit a hentesné férjénél készítették. De éppen rémséges eset volt az, amit a párizsi hentesművészetről tudott előadni Kondor János uram, pedig könyvből olvasta, amelyikben a történet le is volt rajzolva fametszésben, hogy tudniillik ott egy házban egy fürdőmester meg egy hentes laktak együtt; a hentes híres volt kolbászairól és húspástétomairól, míg egyszer kiderült, hogy a fürdőmesterrel egyetértve, a fürdőbe vetődő idegeneket szokták lemészárolni, s így a jámbor párizsiak éveken át, tudtokon kívül emberevő kannibálok voltak, kik az idegenek húsából lakmároztak. Amit végre az angol kolbászokról hallani, az éppen leírhatatlan borzalom; minthogy sertéseiket olyan dolgokkal táplálják, aminőkre mi undorodva gondolunk, annálfogva az azokból készült kolbászban kolbászméreg fejlődik ki, amitől világít sötétben a hurka, mint egy csomag krajcáros gyufa, s aki eszik belőle, soha semmi kirurgus
 meg nem menti életét. Hát még ha a trichinek
 is fel lettek volna már fedezve, amiket csak a múlt években találtak fel a németek saját sertéssonkáikban, akkor lett volna csak Kondor János uram nemzeti büszkeségének nagy elégtétele, miután elismert adat, hogy magyar sertésekben sehol sem találtattak e rettenetes, leírhatatlan, fonálvékony, németölő fenevadak. Mindezen vádakkal nem illette soha senki a jó debreceni kolbászt, mert azt mindenki láthatta, hogyan készül? elkezdve a kukoricának sertéshússá átalakításától, egész annak citrommal, fokhagymával vagy majoránnával összekevert állapotában bekövetkező behüvelyeztetéséig.

Tehát Kondor János uram méltán becsülte azt a mesterséget, amit űzött. Meg is élt belőle tisztességesen, szerzett is utána, volt mellette jó egészsége, izmos, gömbölyű termete, illendő becsülete s házi megelégedése.

Csak egy fogyatkozást érzett; azt, hogy egyetlen gyermeke nem volt fiú. S minthogy nem volt fiú, természetesen leány volt.

Mert ha fiú lett volna, akkor lehetett volna őt fiatal korában mindjárt bevezetni az apja mesterségébe, s időjártával egészen a két kezére lehetne bízni az üzletet, ahogy tett ővele is az apja, avval meg a nagyapja és így föl, ki tudja, hányadíziglen? Hanem már őutána nem következvén más, csak leány, ennek még előbb jövendőbelit kell keresni, aki hozzávaló legyen, aztán majd időjártával a ház jó hírét a piacon fenntartsa, rámaradván a ház és a vágótőke.

Nem is messze kellett keresgélni. Ott volt a szomszédban özvegy Daczosné asszonyomnak egyetlen fia, Lajoska, két évvel idősebb Sárikánál; a gyerekek mindig együtt játszottak, nagyon össze voltak szokva, aztán Daczosné asszonyom szintén a hentesmesterséget gyakorolta, a férje halála után özvegy fővel is, de elég tüzesen; remélhető volt, hogy a fiából is életrevaló mesterember lesz időjártával, s a két ház, a két üzlet egy kézben még hatalmasabb hírre kap majd.

Daczosné asszonyomnak is tetszett ez az egyezség. Egymásnak teremtette biz ezeket az Isten.

Hanem azért, hogy Lajoskát hentesnek szánták, felküldték ám az iskolába. Azért, hogy keze után fog élni, a fejének is tanulja hasznát venni. Írni, olvasni, számolni minden tisztességes embernek múlhatatlan tudomány; azután azt sem felesleges tudni, hogy melyik város, melyik vármegyében fekszik? hogy ne legyen idegen a saját hazájában; tulajdon nemzete történetét is illő megismernie, hogy tudja meg, kik voltak és mit tettek őseink? Azután, ha még kedve tartja, egy kis deák szót bevenni sem árt, legalább a tanácsban nem adhatják el diákul; sőt ha egy kis logikára megtanítják, annak is hasznát veheti, no, még a fizika sem árt meg, de talán még a poézis sem? milyen szép lesz a "Tytire, tu patulae recubans sub tegmine fagi"
 versére vágni a kolbásztölteléket, mint apósa szokta, ki szintén hét iskolát járt végig, csak azért, hogy tudjon valamit, nem, hogy azután éljen. Hát a Lajoska is csak hadd koptassa a kollégium padjait, hiszen nem muszáj neki éppen megrontani a termetét a tanulással; nem kívánja tőle senki, hogy eminentiát
 hozzon haza kalkulusában, elég, ha tisztességes "primát" szerez, csakhogy éppen "szekundába" ne essék. Így is végigjárhatja a classisokat, egész fel a fizikáig. Hanem ott aztán "megállj! jobbra át!", mert ott már a jus következik, a törvénytudomány, oda már be nem szabad lépned, mert eltörik a lábad.

Kondor János uram kimondhatatlanul gyűlölt minden törvénytudó embert, prókátort, bírót, szenátort. Úgy tudom, hogy egyszer valami baja volt a másik szomszédjával egy bodzafa miatt; a dolog prókátor kezébe került, bíró elé került, kétszáz forintjába került, amin vehetett volna egy egész bodzafaerdőt. Ettől fogva tüzet fújt a prókátorok ellen, pedig nem azok voltak okai a nagy költségnek, hanem az ő saját nyakassága; de már ő azért csak a prókátorokra haragudott. 

Úgy történt azonban, hogy az iskolába járó Lajoska nemcsak meglehetősen tanult, hanem kitűnő eszű gyermeknek mutatkozott.

Eleinte tetszett az Kondor uramnak, amíg csak annyiba ment a tréfa, hogy Lajoska aranypapirosba kötött specimenjeit
 kellett hazahoznia az egzamenből, s hosszú névnapi köszöntőit ünnepélyes alkalmakon végighallgatni könnybe lábadó szemekkel; hanem amint Lajos kezdett kinőni kabátjaiból, s belenőni a diák tudományokba, amint elkezdték "humanissime"-nek híni, s a professzorai jövendölgették, hogy ebből nagy ember lesz, hovatovább elégedetlenebb volt az állapotjával jövendőbeli ipa ura.

- De mi a gutának neki úgy erőltetni a derekát a nagy tudákossággal - zsörtölődött gyakran Daczosné asszonyommal -, minek az egy leendő hentesnek? elég volna neki az is, ami ráragad, ha mindennap feljár az iskolába. De éjjel-nappal a könyveket bújni! Ide áthallik korán reggel, még én föl se keltem, mikor már ő fújja odaát a szederfa alatt: "vocalem breviant alia subeunte Latini"
. Hát bánom én, bánja a szomszédasszony, bánja egész Debrecen városa, akár rövidítik, akár nyújtják a maguk magánhangzóit a latinok. Fogadom, hogy azt sem tudja nászasszonyom, hogy mi az a magánhangzó?

Erre azután azt felelte Daczosné asszonyom, hogy de bizony tudja: a "sertvés", mert az hangzik magában is.

- Jól van. Mássalhangzó meg aztán, ugyebár, a "harang", mert ahhoz kell még egy másik, aki a nyelvét hozzáüsse. De mi a tatárnak azt a gyerekeknek megtanulni? még korán reggel felkelni érte, mikor a gyerek legjobban nőne. A gyermekek legjobban nőnek a hajnali álom alatt. Majd meglássa nászasszonyom, a Lajos gyerekből nem lesz olyan derék szál ember, mint a megboldogult atyja volt. Még éjszaka is dolgozik; tudom, hogy akkor készíti a hosszú diáriumokat
. Látom sokszor tizenegy óráig is a gyertyát az ablakában. Ezt nem engedném meg neki. A gyermeknek lótás-futás kell; a termetét kell erősíteni, birkózni, labdázni, fára mászni; az esze magától is megjön, ha megöregszik.

Erre aztán Daczosné asszonyom azt vágta vissza, hogy hagyjon neki békét, hisz anélkül is annyi nadrágot elnyű az a gyerek, nem győzi foltozással; nincs a nagy erdőn az a szálfa, amelyiknek a tetejéről le ne szedné a rigófészket, labdázni is olyan jól tud, hogy a "longá"-ban mindig ő a vezér, s kővel száz lépésnyiről leüti a verebet, sőt fogadásból a nagytemplom tornyát is keresztül hajította egy régi kétgarasossal, ami pedig a birkózást illeti, arra éppen nem szükség őt biztatni, mert vasárnaponként olyan ütközeteket játszanak a temetőben, hogy ritka orr, mely betöretlen marad; sőt a télen, mikor olyan sok hó volt, Lajoska egy hóvárat épített az udvar közepén, s azt harmadmagával a katonaság ellen úgy megvédelmezte, hogy be nem tudták venni, pedig egész bombázást követtek el ellene hógolyóbisokkal. Dejszen Lajoska erős legény lesz, most is elvisz a vállán három magához hasonló fiút, s aztán mikor sertést ölnek, ő is részt vesz a mulatságban, s úgy megfogja a lábát az ártánynak, mint akármelyik legény.

Ezt már örömestebb hallotta Kondor uram. Hanem azért csak amondó volt, hogy mégse kellene neki olyan sokat tanulnia, mert még beleszeret a tudományba, s prókátor lesz belőle.

Lajoska azonban évről évre jobban tanult; nem tűrt maga előtt a padban senkit, valamennyi iskolatársát mind a háta mögött hagyta. Tanárai folyvást is mondogatták az anyjának, hogy fiából bizony nagy ember lesz.

Daczosné asszonyom azzal természetesen odább dicsekedett Kondor uramnak, Kondor uram pedig morgott miatta nagyon.

- Nagy ember? nagy ember? Mi szükségem van nekem nagy emberre? Legyen magas ember, legyen széles ember, időjártával vastag ember; de minek legyen ő nagy ember? Hogy a mestergerendába megüsse a fejét? Nem a gyorsaké a futás. Kicsiny emberek között lakik a boldogság. Én is írtam diákkoromban chriát
, engem is megdicsértek érte, egzamenkor én búcsúztattam el a classist a konrektortól
; azt mondták, pap válik belőlem. Ha hallgattam volna rájok, lett volna belőlem rossz pap, így pedig lett belőlem egy jó hentes, s nagyobb úr vagyok a püspöknél.

- Nono, ne mondjon szomszéd uram olyan nagyot - feddé őt szomszédasszonya kegyesen. - A püspök úrnál?

- No hát a püspök úrnál! Mert nekem van egy pihenőnapom, vasárnap; neki meg akkor kell izzadnia. Ha valami szép prédikációt mond, én gyönyörködöm benne, ő pedig törli az izzadságot a homlokáról; ha pedig valami régit vesz elő, én alszom el rajta édesdeden, s neki nem szabad engemet felkölteni.

Daczosné asszonyom jól megszidta Kondor uramat az ilyen istentelen beszédekért, s nagy okosan jegyzé meg végül, hogy más útja is van a nagyságnak, mint a papi pálya; lehet az ember például szenátor
 Debrecenben.

- Ahányat ismerek, mind az aranyér kínozza, a mája dagadt, a lába köszvényes. A hivatalban petrifikálódik
  az ember, olyannak való az, aki két keze munkája után el nem tud élni.

- No - vagy inzsellér.

- Mind időnap előtt megvakul a sok kukucskálásban, görbe hátat kap a mapparajzolástól, aztán ha kettő szorul egy vármegyébe, az egyiknek okvetetlen meg kell enni a másikat, hogy maga megélhessen.

- Vagy hát doktor...

- Az meg éppen mindig az életével játszik, minduntalan betegek közt jár, magára is ráragad, elpatkol vele; ha a városban skarlát üt ki, a kabátján hazahordja saját gyerekeire a ragályt, mind elpusztulnak tőle. De 'isz az én unokáim apja doktor nem lesz.

Márpedig nagyon valószínű volt, hogyha isten úgy rendelte, hogy Kondor uram valaha unokákat ringasson térdein, azoknak az apja aligha lesz más, mint Daczos Lajos.

A fiú szép férfias alak volt már tizenhat évvel, egész legény; a leány is hozzáillett, két évvel fiatalabb volt nála; a hirtelen növéstől még karcsú és vont arcú, de egészséges színű gyermek. S a gyermekek most is nagyon szerették egymást, elébb nyilvánosan, aztán titkolózva.

Egy szép vasárnap délután pedig, mikor elkövetkezett volna az új iskolai tanfolyam kezdete, mely már Lajosra nézve egy lépés volt a kenyéradó tanosztályba, Daczosné asszonyom valami nagy dologra szánta el magát: felöltötte duzmadt ujjú selyemréklijét, feltette fejére tornyos főkötőjét, amire harmincöt rőf csipkét varrott fel a debreceni masamód, s átrontott a szomszéd urához, éppen az ebéd utáni álmából rángatta fel azt nagy kegyetlenül, amiért az akként állt bosszút, hogy a szomszédasszony beszédének teketóriái alatt akkorákat ásított, hogy a szomszédasszony csak a tornyos főkötőjének köszönheté, hogy az elnyeletés veszedelmét hidegvérrel kiállotta.

Amíg tudniillik nagy feneket kerítve előadá, hogy így Ádámot, amúgy Évát minő célra alkotá a teremtő? azokról hogy maradt ránk ez a szép világ? abban hányféle emberek laknak, egyik sem olyan, mint a másik, és az nagy szerencse, mert ha minden ember egyforma volna, hogy ismerné meg a feleség az urát a sokaság között? meg ha minden ember egyféle mesterember volna, teszem föl mind szabó volna, ki varrna akkor egymásnak csizmát? És így szükséges, hogy akinek az Isten egy talentumot adott, használja fel azt az egyet, akinek pedig tízet adott, használja mind a tízet...

- Au bau-bau! - ásított közbe egy cifrát Kondor uram - mind tudom én azt már a bibliából! - S törülte az álmot szemeiből az inge ujjával.

De hirtelen kiment az álom a szeméből amint Daczosné asszonyom egyszerre a rövidebb végét fogva, kirukkolt szándékával.

- Egy szó mint száz: én azért jöttem, hogy megmondjam kereken, hogy én bizony Lajoskát nem fogom el az iskolától a vágótőke mellé, hanem tovább taníttatom, hadd legyen végzett ember.

Már erre a szóra aztán egyszerre kiébredt az álmosságból Kondor uram. Fel is ugrott a lócáról, s elkezdett a szobában végigjárkálni, utoljára megállt Daczosné asszonyom előtt, s nagyot sóhajtva, ekként szólt:

- Hát aztán miféle szerzetnek akarja kigyelmed kitaníttatni?

Daczosné asszonyom eleinte nagyon szagolgatta a zsoltárjába szorított istenfát és boldogasszony tenyere mentájának jószagú leveleit, végre csak nagy kegyesen elrebegé, hogy tán legtisztességesebb lenne ránézve, ha pap lenne.

- Pap, ugye? - szólt Kondor uram, nagyot sodorva bajuszán. - Hát vegye a krétát szomszédasszonyom, és rója a zsoltár táblájára, ahogy mondom. Lajoska most tizenhat esztendős, és biennis
 diák; mikor sexennis diák lesz, akkor lesz húsz; akkor elmegy akademika promócióra
; mire visszajön, lesz huszonhárom; akkor kimegy káplánnak; attól hat esztendőn alul meg nem szabadul. Akkor az én leányom már huszonhét esztendős lesz, vénleány lesz. Akkor az én Lajos öcsémnek vagy van esze, vagy nincs esze: ha nincs esze, akkor miért nem maradt hentes? ha pedig van esze, bizony nem veszi feleségül egy debreceni hentes koroskás hajadonát, hanem hogy jobban boldoguljon, körülnéz, hogy melyik esperesnek vannak hozzávaló fiatal csemetéi?

Erre a szóra meg aztán Daczosné asszonyomat fogta elő az érzékenység; sírva fakadt, s azt kívánta, hogy inkább süllyedjen el mind a két ház, ahogy van, minthogy azok a gyermekek egymáséi ne legyenek. De hát mondjon Kondor uram valami okosabbat.

Kondor uram pedig odavágta az asztalhoz bagó süvegét, s azt mondta, hogy:

- Inkább legyen belőle prókátor, mert azon leghamarább általesik.

Daczosné asszonyom csakhogy meg nem csókolta erre a szóra.

- Hiszen Lajoska maga is az akar lenni! - böffenté ki örömében a titkot.

- Az akar lenni? - szólt elbámulva Kondor uram, s azzal fölvette ismét süvegét, belebámult, mintha nem hinné, hogy már az ezentúl az ő fejét körülérje, attól a nagy gondtól, mi azt most érte, azután feltette fejére, s odaállt az ablakhoz, és kinézett az utcára, és folyvást csóválta a fejét, mintha az egész utca tele volna pilinckét játszó gyerekekkel s ő azokra csóválná a fejét, nehogy beüssék az ablakot a bigefával.

- Hát csak prókátor akar lenni? - szólt visszafordulva szomszédasszonyához.

Annak a főkötője pedig erősen bizonyítá, hogy - "az ám".

- No, hát legyen prókátor. Hanem egyet kikötök. Ne legyen debreceni prókátor.

- Miért ne?

- Mert nem szeretném, ha a vejemet meg a leányomat olyan címekkel illetnék fülem hallatára, amiket nem szeretek.

- Micsoda címekkel? - pattant fel Daczosné asszonyom, ki valami sértést vélt ebben felismerni. - Mit ért ezalatt?

- Hát csak azt értem, hogy nem szeretném, ha abban a városban, ahol én lakom, a leányomat "tekintetes asszonynak" hívnák.

Megegyezett tehát Kondor uram, s bele is nyugodott, hogy biz az ő jövendőbeli veje ügyvéd fog lenni, s bezárja a hentesboltot.

Lajos ki is tanulta a jogi folyamot szépen, mindig kitűnő volt; aztán felment Nagyváradra, az alispán mellé joggyakornoknak, onnan Pestre jurátusnak; húszéves korában letette az ügyvédi vizsgát, s azt is dicsőségesen, kezében volt már az oklevele; tekintetes úr volt már a neve.

Ez történt 48 közepe táján.

A fiút éppen hazavárták, midőn maga helyett a levele érkezett Kondor uramhoz.

Abban a levélben pedig az volt, hogy Lajos fölcsapott honvédnek.

Oda a prókátorság, oda a drága testimoniumok
, oda a jus és filozófia: kard és puska a fiú kezébe! De még nem is kard és puska, hanem éppen ágyú: tüzérnek állt be a legény!

No iszen lett erre a szóra sírás-rívás odahaza!

Daczosné asszonyom pedig éppen nem úgy fogta föl a dolgot, ahogy a költők meg a honatyák szokták versben és ékes beszédekben földicsérni a haza védelmében való meghalásnak mesterségét, hanem azt vette, hogy Lajoska neki egyetlenegy fia: ha azt meglövik, aztán itt maradhat felőle az egész szép világ!

- Katonává lenni! az egyetlenegy fiamnak! Hiszen ha korhely lett volna, naplopó, csavargó, kártyás, részeges, verekedő, éjszakázó; ha mindig szekundában lett volna, ha kicsapták volna az iskolából, s így lett volna katonává; de mikor mindig első eminens volt, szelíd volt, jó volt, itthonülő, istenfélő, józan keresztyén életű ifjú! Tükre lehetett volna a többi fiatalságnak. És most fölcsap katonának! Hát azért taníttattam én ki őtet keserves özvegyi keresményemből? azért voltam rá oly büszke, hogy most, mikor már kezében van az ügyvédi oklevele, beálljon közbakancsosnak, aki maga söpri a kaszárnya udvarát s viszi a zöldségeskosarat a platzmajorné
 szakácsnéja után! Hát azért csináltattam én neki huszonnégy fáin inget igazi rumburgi vászonból, hogy most a komisz kitlit
 öltse föl rá, s a szép, lakkos, újdonatúj topánkáját fölcserélje azzal a csúnya, fontos talpú bakanccsal, amit nem is az ő lábára mérnek! Mennyit fog koplalni, mennyit fog télen fázni, nyáron izzadni, mikor silbakon áll, szegény, szegény egyetlenegy Lajoskám.

Ilyen nótára aztán egész napon el tudott keseregni Daczosné asszonyom, csak az lett légyen, aki hallgassa.

Kondor uram pedig, már mint afféle férfi, egészen más üvegen keresztül nézte ezt az esetet.

- Lássa kigyelmed, szomszédasszonyom; azt nem úgy kell venni, mint más időben, hogy katonának csak a kicsapott diák való. Most veszedelemben van a haza, minden jóvérű fiatalembernek kardot, puskát kell ragadni, hogy az országot védelmezze, mert ha nem védelmezik a fiatalok, majd idejön az ellenség, s a kigyelmed menyének szánt Sárikánkat is elviszi, sohase látja többet. Azért kell éppen a tanult fiatalságnak jó példát mutatni, hogy a közrendű ifjak lássák, hogy itt van ám a selyemposztós úrfi is, s együtt szenvedi a többiekkel a katonaélet sanyarúságait, s ha verekedni kell, ő sem tartja a bőrét drágábban, mint a másik. Aztán nem is olyan katonák lesznek ám ezek, mint a többi, gyönyörű kávészínű atilladolmányt kapnak a kormánytól, piros zsinórral, ezüst makkokra; a csákójuk piros lesz, azon is nemzetiszínű rózsa. Gyönyörűség lesz azokat nézni. Aztán ők csak a hazát fogják védelmezni. Nekünk csak egy hazánk van, ha ezt elveszítjük, hova a pokolba megyünk innen? Inkább vesszünk el valamennyien, ifjak, vének, minthogy nekünk itten rusnya, idegen nép parancsoljon; kigyelmetek aztán, asszonynépek, menjenek majd férjhez a tülökorrú ellenséghez.

- Könnyen beszél kegyelmed; de volna csak megfordítva: a Sárika az én leányom, Lajoska meg a kigyelmed fia, tudom, hogy másképp beszélne.

- No, hát cseréljünk: legyen a leányom a szomszédasszonyé, a fia meg az enyim.

Daczosné asszonyom kapott a szón, s belecsapott Kondor uram tenyerébe, aki csak akkor vette észre, hogy szaván fogták, de már vissza nem húzhatta.

- Nem bánom. Legyen úgy - mondá a szomszédasszony, letörülve könnyeit. - Én hát viszem Sárikát magamhoz.

- No de én meg aztán ne halljak több sírást Lajoska miatt, mert ahhoz már most csak nekem van jogom.

A szomszédok tehát ilyeténképpen kicserélték gyermekeiket.

Daczosné asszonyomnak természetesen jólesett, hogy özvegysége magányában egy kedves, gondos, szófogadó leány jutott a házához, ki a gazdasszonykodás terhét is levette róla, hanem azért csak nem vehette ő azt olyan könnyen, hogy az a másik gyermek már most a másik ház gondja; s Kondor uram naponként rajtakapta, hogy már megint ki vannak sírva a szemei.

- No, már megint minek rítta agyon magát kigyelmed?

- Hát mikor most láttam azokat az új honvédkatonákat, akiket itt keresztülvisznek, hozzám is beszállásoltak belőlük hatot. Uram, teremtőm, micsoda fiatal nép! mind most szakad el az anyjától. De 'iszen beszélhet énnekem szomszéd uram arról a cifra, kávészínű mundérról, amit az ország szabója varr számukra; egynek sincs annak egyéb testi ruhája, mint egy vászonlebernyeg. Mind a hatnak ki volt szakadva a könyöke. Ha az én Lajoskám is ilyen rongyosan jár-kel a világban! Egész nap rájok foltoztunk Sárikával, s versenyt potyogtak könnyeink a rongyos ruhákra. Azok meg egész nap danoltak, mint akinek legjobb kedve van. De mikor azt a nótát énekelték, aminek az a vége, hogy a szegény katona "csillagot néz vacsorára", akkor igazán elfacsarodott a szívem, s valamennyi tepertős pogácsám volt a háznál, mind kiosztottam közöttük. Hát az én szegény Lajoskámnak ad-e valaki valamit, ha megéhezik?

- Már megmondtam, hogy Lajoska az én fiam. Ha fázik, az én fiam fázik, ha éhezik, az én fiam éhezik, ha rongyos, az én fiam rongyos. Most azonban se nem éhezik, se nem fázik, se nem rongyos.

- Tán bizony levelet kapott tőle kigyelmed?

- Azt kaptam. Odalenn van a fiú Bánátban, a római sáncoknál fekszik.

- Fekszik? - kiáltá ijedten Daczosné asszonyom.

- No, ez csak olyan katonaszó; mikor egész nap állanak is valahol, azt mondják, hogy ott feküdtünk. Itt van nálam a levele.

Merthogy abban történt a megegyezés, hogy Lajos ezentúl az új apjának írja leveleit, az pedig a neki írt leveleket Sárika által felolvastatja Daczosnénak, ki, mi tűrés-tagadás, bizony az olyan férfi macskakarmolást, amit a tudós emberek egymás között írásnak neveznek, nemigen tudta szemüveg nélkül elolvasni, szemüveggel pedig éppen sehogy sem.

Ebben az egyezkedésben pedig az a kegyes ravaszság volt Kondor uram részéről, hogy őkigyelme Sárikával összebeszélvén, Lajos leveleivel akként szedték rá Daczosné asszonyomat, hogy mikor Sárika valami rosszat talált a levélben, ahelyett mindig valami jót olvasott, hogy a szegény anya szívét ne terhelje aggodalom.

Bizony pedig a ravaszság Sárikára nézve is nagy próba volt, mert amit a levél fájdalmas részleteiből örvendetesre kellett lefordítania, annak a mérge elébb az ő szívén ment keresztül.

Hanem meg volt neki mondva az apjától, hogy csak tartsa magát: egy hentes leányának nem szükség mindjárt elpityeredni.

Sárika tehát olvasott a levélből fennhangon.

"Sok vidám nap után, melyet vendégszerető atyafiak közt töltöttünk, egészen megkedveltem a tábori szolgálatot. Ellátásunkról gondoskodva vagyon. Itt kenyeret is csinálnak a kukoricából, ami igen jól ízlik a friss sertéspecsenyére, ami úton-útfélen kínálkozik; a jóféle ital folyik, mint a tócsa."

Ehelyett pedig körülbelül ez állt valóságban a levélben:

"A sok sanyarúság után, amit az ellenségtől elpusztított vidéken kiálltunk, végtére jutottunk egy olyan tanyára, ahol megélhet az ember. Egy nagy kukoricaföldön táborozunk, s mindennap sült kukoricával táplálkozunk, reggel, délben, este. Tegnap pecsenyénk is volt hozzá; egy árokban egy süldőt fedeztünk fel, melyről nem tudni, hogy mikor és minő halállal holt meg? Hanem jó volt; majd talán kenyeret is eszünk mellé holnapután, hogy meg ne ártson; mert a tócsából merített víz egészen hozzá való ital."

- Jól van! - dörmögé helyeslőleg Kondor uram, kinek különösen megtetszett az, ahogy Sárika az árokban talált süldőt úton-útfélen kínálkozó pecsenyévé átváltoztatta. - Tovább! - Sárika folytatta.

"Az időjárás itt igen jó, folyvást derült, szép napok járnak, úgyhogy a köpönyeget nem is tűrhetjük magunkon; éjjel jó puha vetett ágyban hálok, s addig el sem alszom, míg egyet nem imádkozom az otthon maradottakért."

- A kegyes jó fiú! - sóhajta elérzékenyülten Daczosné asszonyom. - Kondor uram pedig erősen kezdett hunyorgatni Sárikára, s köszörülte a torkát, mintha azt akarná neki mondani, hogy "te! ne igen hajigáld olyan messze a sulykot, mert majd észreveszik!"

Az állt tudniillik a levélben, hogy "már egy hét óta úgy szakad az eső, mint az özönvíz napjaiban; köpönyegeinket pedig a társzekerekkel az a marha biztos elindította a világ másik vége felé, a nyári köntös lerohad már rólunk, s ugyan jó, hogy éjszakára az ágyú lafétájára
 fektethetem a fejemet, mert így csak nyakig vagyok a puszta sárban; hej, meg is tanultam káromkodni úgy, mint a legkülönb granatéros."

Sárika a káromkodást imádkozássá változtatta, amikor Daczosnénak olvasott a fia leveléből. Hanem következett azután valami, ahol neki is elmaradt a mást megtréfáló kedve; egyszerre csak összefutottak szemei előtt a betűk, amint tovább haladt, ajkai összekulcsolódtak a szívfájdalomtól, s akármilyen közel tartotta szemeihez a levelet, mégsem tudta élőszóvá változtatni, amit abban látott; utoljára Kondor uram, látva, hogy Sárika most mindjárt sírva fakad, s elárulja a jámbor csalást, maga vágott közbe:

- Nohát nem látod, vagy nem tudod olvasni? "ma éjjel neve napja volt a generálisunknak, nagy muzsikát csináltunk a tiszteletére, gerjesztettünk nagy illuminációt
, reggelig tartott a lagzi. Én fújtam a nagy trombitát, ami annyira megtetszett a generálisomnak, hogy azonnal kinevezett tűzmesternek." Nohát! Látod, én könyv nélkül tudom, mi van benne. Hát mi baja a szemednek? Tán egy szem porzó pattant bele a levélről?

Az ám! De az volt a levél végén, hogy az éjjel megtámadtuk Fehértemplomnál az ellenséget, elkeseredett csatánk volt, háromszor ostromoltuk meg a várost, végre elfoglaltuk azt. Az ágyúnál, hol én szolgálok, három ember esett el; én helytálltam emberül.

A tűzmesterré kineveztetés igaz volt.

Hanem azt szerette volna Daczosné asszonyom megtudni, hogy mi az a tűzmester?

- No, hát az, aki a tűzre vigyáz, mikor a bográcsban fő a menázs - magyarázá Kondor uram.

- Jaj, csak meg ne rontaná az a fiú a mellét azzal a nagy trombitával.

Merthogy ez ideig még nem tudta meg Daczosné asszonyom, hogy fia éppenséggel honvédtüzér lett; no mert ha még azt is megneszelte volna, hogy az ő fia ágyúk körül jár, azokkal trombitál, akkor lett volna még csak keserves világ!

Utoljára mindent megszokik az ember, még a háborút is.

Csodálatos idők voltak azok! Békés, munkához szokott jámbor polgárok fogták a puskát, a mangalétát
, odahagyták műhelyeiket, búcsút vettek családaiktól, s elmentek messze földre - embert ölni.

Lassanként még Daczosné asszonyom is hozzászokott a háborúhoz. Egészen rendén valónak találta, hogy még leendő nászurát is veres pántlikás kalappal lássa végiglovagolni az utcán, mint debreceni lovas nemzetőrt, s később nagy dolgokat halljon tőle elbeszéltetni, miket az erdélyi hadjáratban megért, mikor Bem apóval körülkerülte a szomszéd testvérhazát, s verekedett némettel, muszkával, móccal; koplalt szász vendégszeretet és magyar élelmezési biztosok gondoskodása alatt; segített városokat felgyújtani, s aludt aztán a leégett romok között; teleszedte kalapját golyóbissal, amit mind rálövöldöztek el, s eltemette két keresztkomáját, kik mellette estek el a csatán.

És ezeket a történeteket úgy hallgatta Daczosné asszonyom, mint amiknél semmi sem természetesebb a világon. Mellette tépést készített egész nap Sárikával együtt; ez volt akkor a legáltalánosabb asszonyi mulatság.

Fiától azonban hónapokig nem kapott levelet, még csak hírt is ritkán hoztak róla. Nemigen volt postajárás. Debrecenben magyar kormány székelt, de a Tiszántúl cifra világ volt; mindenfelé portyáztak, verekedtek. Hanem aztán ha egy-egy futár a felső táborból odavetődött, az nem kerülheté el Kondor uram figyelmét, ki mindig a városháza körül leste a napot, s azoktól sok minden új dolgot megtudott Lajoska felől, ki az alvidéki táborból felkerült a felvidékibe.

Lajoska kemény gyerek lett. Senki sem hitte volna róla, hogy prókátorból egyszerre olyan katona váljék, mégpedig tüzér. Több csatában kitüntette magát, már hadnagyi rangot is kapott, mégpedig érdeme után, nem barátságból. Kondor uram aztán hordta haza a városházánál elfogott híreket az aggódó anyának, hogyan vonult Lajoska Szélaknánál föld alatti úton keresztül az ellenség lába alatt, ágyústól, seregestől? hogyan vágtatott fel torony irányában a branyiszkói hegyen? hogyan lőtte le - egy hajszál híján – Schlick tábornok fejéről a tollas kalapot a tarcali kápolna mellett? hogyan szerezte vissza Kápolnánál az ágyúit, miket már majd elvettek tőle? hogyan lőtt bele Isaszegnél az ellenség lőporos szekerébe.

Szegény fiú! ha prókátor marad, annyi pört nem nyert és vesztett volna el egy év alatt, mint amennyi megnyert és elvesztett ütközetben részt vett mint katona.

És ezt mind a hárman olyan természetesnek találták: anyja, menyasszonya és leendő ipja.

Kondor uramnak különösen azt tetszett leginkább az egész állapotban, hogy a leánya ilyenformán csakugyan nem lesz tekintetes asszony. Most minden ember "polgártárs", "polgárnő", nincsenek többé címek. Nem is lesznek ezután. Minden ember azzá lesz, amivé maga tudta magát megtenni. Az ügyvédet fogják híni ügyvéd úrnak, semmi tekintetes hozzá; a kapitányt kapitány úrnak, minden nagyságolás nélkül. Lajoska természetesen fel fogja vinni kapitányságig, s miért ne lehetne időjártával őrnagy? Az már aztán elég tisztességes állás. S ha egyszer valakit a kormány kapitánynak, őrnagynak kinevez, azt azután e hivatalától senki sem foszthatja meg többé.

Lehetett-e más hitben valaki?

Csakugyan megérték, hogy Lajoska főhadnagy is lett. Tüzér főhadnagy! Ezt már saját leveléből tudták meg hozzátartozói. Ugyanabból a levélből azt is megtudták, hogy írt ő már nekik vagy ötven levelet is a téli hadjárat alatt; de az egy sem került kézhez, ki tudja, ki csinált belőlök a puskába fojtást.

Csak már egyszer meg is láthatnák őt! Milyen szép lehet abban a délceg egyenruhában. Valami debreceni diák, ki rajzolni tudott, s most vele együtt szolgált, le is festette őt ily katonás viseletben; az is bele volt a levélbe téve. Rettenetes szép volt az, mert senki sem ismert rá; hanem azért Sárika mégis üveg alá tette, és koszorút kötött rá örökzöldből.

Végre aztán az a nap is elkövetkezett, melyen újra meglátták egymást.

Csakhogy az a nap már nem tartozott az örvendetes napok közé.

A felvidéki sereg vonult Arad felé; szép kis kerülőt tett: Komáromtól Debrecennek. Hanem hát ágyúval kellett maga előtt tisztogatni az utat, s nagyon sok útonállóval volt dolga.

Már napok óta vonultak keresztül hadcsapatok, ütegek, társzekérvonatok Debrecen főutcáin; aki mindenkit sorba kérdezett, az Kondor uram volt. Meg is tudta, hogy Lajoska az utóhadnál van; ő fedezi az egész hadsereg visszavonulását. Bezzeg melege lehet. Mindennap ő fűt a muszkának ágyúval; őneki meg a muszkák.

Pedig különben is olyan forró napok voltak, hogy forróbbat nem kívánhat magának az olyan ember, aki a hátán viszi a borjút meg a puskát meg hatvan ellenség kioltására szolgáló töltényeket. A szegény honvédek meg voltak főve ebben a pogány melegben, mégiscsak megálltak, szembefordultak, és harcoltak az ellenséggel.

A két szomszéd háznál tehát mindennap várták a hazaérkező fiút, s minden trombitaszóra, minden nehéz szekérzörgésre futott az ablakhoz asszony, leány: azt hitték, az ő ágyúi jőnek.

Egyszerre hazaérkezett, mikor éppen nem várták; korán hajnalban, trombitaszó nélkül. Szerencse, hogy Sárika korán szokott kelni, már akkor meg is volt fésülködve, s kinn osztott a baromfiaknak holmit az udvaron, mikor az ajtón betoppant a régen várt kedves.

Pedig ezúttal nem volt valami nagyon csinos alakja.

Egy torzonborz katonát látott Sárika maga felé közeledni, a barna-piros zsinóros honvédfőhadnagy öltözetben; hanem annak az atillának a színe alig látszott a portól, s a piros zsinór sok helyt le volt szakadozva róla, a hajtóka arany paszomántja fekete volt már inkább, mint veres, s a két könyöke a vitéz hadfinak eltitkolhatatlanul ki volt szakadva, lábaira hosszú, combig érő lovagcsizmák voltak húzva, azok is végig sárral befecskendve. Ki tudja, melyik gázlónál szedte fel még azt a sarat gazdájuk. A fején volt egy kicsiny sapka, melynek már az izzadságtól nem volt színe; s arca fekete volt a napsütéstől és a portól, mint a sátoros cigányé.

Hanem azért, ha olyan piszkos, szurtos volt is az arc és dolmány, ott ragyogott a dolmány mellére tűzve a vitézség érdemjele, mit a hadvezér maga tűzött az ifjú hős keblére, s ott ragyogott ez arcon a büszke öntudat és szeretet mosolygása.

E mosolygásról ráismert Sárika. Hirtelen eldobta kezéből a szakajtót, s kedvese elé sietett, és nem szólt neki semmit, csak a nyakába borult, átölelte két karjával, megcsókolta poros arcát, és sírt, mint a zápor.

- Isten áldjon, Sárikám lelkem - szólt a hadfi gyöngéden -, ne érj most hozzám, olyan szennyes, piszkos vagyok.

Bánta is az, csak azért is megölelte, megcsókolta még egyszer és még harmadszor. Mit neki az a kis por! Hátha hat láb mély föld födné kedvese arcát, nem csókolná-e meg azt a földet?

- Én ilyen szennyesen is rád ismerek; de édesanyánk ne lásson meg így, mert a szíve megszakadna érted. Jer, öltözzél át; ő még alszik, mire fölkel, akkorra átjöhetsz hozzá.

- Bizony, Sárikám lelkem, tíz nap óta nem volt rajtam tiszta. Málhám ott veszett a vadkerti csatában.

- Boldogságos isten!

Azzal Sárika átvezette Lajost hajdani tanulószobájába; hozott neki friss mosdóvizet, tiszta fehérneműt, s aztán magára hagyva, sietett Daczosné asszonyomat fölkelteni, ki még akkor hajnali álmát aludta.

Bizony, bizony, azt a napot, ami akkor következett, talán jobb lett volna mindnyájunknak egészen el is aludni.

Mire Sárika felköltögette Daczosné asszonyomat, s átkiáltozta a kerítésen édesapját, akkorra már Lajos is elkészült a magát kicsípéssel odabenn, hajdani kis szobájában, s jött az öregek elé.

Volt aztán öröm és hálálkodás. Senki se vegye rossz néven Daczosné asszonyomnak, hogy a főkötője megfordítva volt a fejére feltéve, a tarajával hátrafelé, míg Sárika észre nem vette, és helyreigazította, de azután meg végképp leesett a fejéről a nagy ölelkezés miatt.

- Bizony egy falatot sem hagy kigyelmed nekem a saját fiamból - dörmögé Kondor uram. - Mert ne felejtse el, hogy Lajos az én fiam.

- Hiszen majd lehet benne része! - nyögdécselé a jó asszony. – Majd estig, meg holnap meg holnapután. Ugye, sokáig maradsz most, kedves, egyetlenegy fiam?

- Egy egész óráig - volt rá az igen komoly felelet.

- Ó, bizony, te tréfálsz! Egy óráig? No. Ugyan ne bolondozzál velünk.

- Egy óráig maradhatok - ismétlé Lajos, s arcán nem látszott semmi tréfálási kedv. - Egy órára jöttem be a városba, hogy titeket lássalak, megöleljelek. Aztán mennem kell vissza ágyúimhoz; ott a helyem.

- De biz innen nem eresztünk! - szólt belecsimpajkózva fia karjába a hentesné. - Innen ugyan egy tappot sem mégy, amíg ki nem beszéltük magunkat. Majd bizony, egy órára jönni haza!

De már Kondor uram is beleavatkozott a dologba.

- Ne izéljen az ilyen izékkel, nászasszonyom! Azt maga nem érti. Katonának ott kell lenni, ahová parancsolják. Annak nem parancsol sem apja, sem anyja, csak a generális. Ha menni kell, hát menni kell.

Erre aztán Daczosné asszonyom kötényébe takarta könnyező arcát, s azt zokogta, hogy: látszik, hogy nem igazi apja kigyelmed.

- Azért sem látszik - tromfolt vissza Kondor uram. - Mert én ugyan nem hoztam számára egy tarisznya pityergést, hanem hoztam íme: - azzal kihúzott a ködmene alól egy jó csutorát, tele diószegivel. - Gondolván, hogy a katonaember szomjas ember, s nem kívánja, hogy az egerekkel együtt itassák. Sárika pedig azonnal lásson a konyhához; ha csak egy óránk van az együttlétre, azt használjuk fel okosan. Márpedig okosabb dolog nincsen annál, mintha az éhes embert tele tál mellé ültetik.

E nagyon gyakorlati felfogása a szülői szeretetnek általános tetszést nyert. Sárika futott a konyhába, s pár pillanat múlva a kellemesen biztató sistergés hangja hirdeté, hogy a jó reggelihez jó kívánsággal készülnek.

Hanem Daczosné asszonyomnak egész kedvét elrontotta az az egyórai szabott idő; nem tudott többé kijönni a zokogásból. Akármit tett, vett, csak egyre zokogott mellette. Kondor uram restellte azt nagyon. Miért is széket tolt a terített asztalhoz Lajos számára, teletöltött neki egy poharat, s unszolta, hogy üljön le hát, és igyék.

Annyi pedig bizonyos, hogy Lajos nemigen mutatta szomjas voltát. Csak félig hagyta tölteni poharát, a többit fölereszté vízzel.

- Józannak kell maradnom - tüzér vagyok.

S amint a nagy biztatásra a tele poharat szájához emelte, abban a pillanatban egy ágyúlövés hangzott a távolból.

A lövésre hirtelen felugrott a székről, letette a tele poharat.

- Isten áldjon meg benneteket. Ez lövés volt; nekem már ott kellene lennem.

Azzal hirtelen felcsatolta kardját, mit az imént leoldott derekáról.

- Csak nem akarsz rögtön elmenni? - sikolta Daczosné, elállva útját az ajtó előtt. - Hol van még az óra?!

Lajos nem felelt, csak átölelte gyöngéden édesanyját, s fülébe súgta: "nemsokára visszajövök."

Azzal kibontakozott az ölelő karok közül, a konyhán keresztül sietve megcsókolta Sárika homlokát, annak is azt mondta, hogy nem messze megy, majd visszatér, csak készítse el a reggelit; hanem Kondor uramnak, ki őt az utcára kikísérte, azt súgá, hogy jöjjön vele, beszéde lesz hozzá, az úton ráér elmondani.

Kondor uram tehát visszaterelé az asszonyokat az utcaajtóból: "ejh mit! nem szabad katona után könnyes szemekkel nézni, mert elfogja az ellenség!", azután sietett Lajost utolérni.

Lajos leendő apósa karjába fogódzva, sietés közben így beszélt hozzá:

- Kedves apámuram, azt a reggelit, amit Sárika készít, aligha én fogom elkölteni; hanem hamarább az ellenség. Mi utóhadát képezzük az előre ment tábornak, s hátunkon hozzuk az ellenséget. Ha ez az ágyúlövés nem csal, azt kell hinnem, hogy előőrseink már találkoztak. Meglehet, hogy nem lesz belőle valami komolyabb verekedés, meglehet, hogy azzá fejlődik. Azt most senki sem tudja. Meglehet, hogy ezek vonulnak vissza. Hanem annyi bizonyos, hogy mi az éjszakát már nem fogjuk itt tölteni. Ha győztünk is, vonulunk odább, s jönnek utánunk az oroszok. Azért viseljék magukat kigyelmetek okosan. Legyen helyén mindenkinek az esze. Aki katona, az verekedni fog tehetsége szerint, aki pedig nem az, az maradjon veszteg. Ásóval, kapával nem lehet nekirontani az ágyúnak. Ha az ellenség beront utánunk, adni kell neki enni és inni, s majd odábbmegy. A csatatéren van, aki megfeleljen neki. Csak nem kell az embernek eszét elveszteni. Legyen apámuram nyugodt.

Kondor uram pedig éppenséggel nem találta ezt megnyugtatónak.

- De hát lehetséges volna az, hogy a muszka bejöjjön Debrecenbe? Ide, Debrecennek a közepébe? Sohasem esett még hasonló szégyen ezen a városon. Hiszen cipóval agyondobáljuk őket.

- Az nem lehet, apámuram, mert nagyon sokan vannak. Mi is eleget dobáljuk őket, nem is cipóval, mégis sokan vannak. Csak amint mondtam. Kigyelmed okos ember. Már most csak térjen vissza, és maradjon a háznál, hogy valami baj ne essék.

- Jobb szeretnék veled menni. (Már ekkor látható volt a magyar tábor.)

- Az nem lehet; forduljon kigyelmed vissza.

- Csak Sárika ne volna a háznál. Ármányadta kozákjai! Inkább kimegyünk valamennyien a tanyára.

- Ott még nagyobb veszedelembe jutnának.

- Hátha szekérre pakolnánk, s mink is a táborral mennénk?

- Hiszen most is az a veszedelmünk, hogy a sok menekvő szekértől nem bírunk mozdulni.

- Hát inkább puskát ragadok én is, anyád is, Sárika is! Vesszünk el együtt!

Lajos most katonás állásba helyezte magát, s vezénylő hangon kiáltott az öregre:

- Semmi okoskodás. Amint mondtam, úgy kell tenni. "Jobbra át!", aztán "indulj!"

Az öreg megtanulta nemzetőr korában a szubordinációt
. Erre a katonás parancsra ijedten szalutérozott, megfordult, és hazament. Hátra sem mert többet nézni leendő veje után.

Hanem az asszonyoknak egy szót sem szólt azokból a szép biztatásokból, amiket Lajostól hallott; inkább azt hazudta nekik, hogy Lajos majd nemsokára visszatér, s ha későn is, de itthon fog ebédelni.

Hanem mikor azt látta, hogy Sárika a konyhában hogy készíti délre a sok szép barátfülét, Lajoska hajdani kedvenc eledelét, a könny kicsordult szeméből.

"Szegény leány; kinek a számára sütsz-főzessz te mostan? Ki fogja a te süteményeidet elkölteni?" - sóhajtá magában, és iparkodott mosolyogni.

Augusztus másodika volt, forró nyári nap; a mező tele munkásokkal; de nem olyan munkásokkal, kik az élet számára kötik a kévéket; hanem akik a halál számára aratnak. A magas kukoricaültetvények között szerteszét villogtak a lesbe helyezett honvédek szuronyai, kik az oroszokra vártak.

Az orosz sereg előhada, tizenötezer ember, Újvárosnál táborozott; a magyar sereg utóhadának azt kelle feltartóztatni felényi erővel. A két ellenséges had alig három mérföldnyi síkság által volt elválasztva egymástól. Az ilyen forró időben könnyen megérzi előre az ember, hogy vagy égi vagy földi dörgés, de valami lesz.

Lajosnak elég ideje volt ütegéhez kiballagni, mely egy domb alatt foglalt helyet a balszárnyon; a dombot sűrű kukoricaerdő lepte, mely még jobban elrejté az ágyúkat az ellenség szeme elől. Ez ütegnek feladata volt rejtekben maradni.

A tüzérek a földön szerteszét letelepedtek, a lovakat beállították egy magas szőlőgarád árkolatába; Lajost az ütegparancsnok rögtön megérkezte után azzal bízta meg, hogy kússzék fel a dombra, és távcsövével kémleljen szét a síkon; s ha valamit vesz észre, nesztelenül térjen vissza, és tudósítsa a látottak felől.

Lajosnak a tengerisorok között csúszva kellett előhaladnia a legutolsó kukoricasorig, s ott fekve maradnia. Távcsövét odahelyezé egy kupac tetejére, s úgy feküdt ott mozdulatlanul, figyelve több óra hosszat. Neki egy örökkévalóságnak tetszett ez az idő. Tüzérnek lenni, ágyúdörgést hallani, és nem szólhatni közbe. A síkon folyvást látta a fel-feltünedező, majd előre-, majd hátrahaladó porfellegeket. Azok ott lovas csapatok, amik egymást üldözik vagy csalogatják.

A magyar hadsereg balszárnyáról négy század huszár vonult nagy csendesen a közelgő porfellegek felé, nemsokára azokból sem látszott egyéb egy távozó poroszlopnál, melyet egy forgószél felkavargatott az égig.

Távol, Fegyvernek felé látszott egy ágyú füstje, s hangzott utána a tompa dobbanás, melyet a földön fekve még jobban lehetett hallani.

Beletelt fél óra, míg a két egymáshoz közeledő poroszlop összetalálkozott, s a két porfelleg akkor egymásba kavarodott.

Ez nem tartott sokáig; néhány perc múlva a porfelleg ismét kétfelé vált, s aztán egyenesen közeledett a magyar tábor felé.

Lajos visszatért az ütegparancsnokhoz, s elmondá neki, mit látott.

- A huszárok nagyszámú ellenséges lovasságra bukkantak az újvárosi úton, rövid összeütközés után vonulnak visszafelé, az ellenséges lovasság üldözi őket.

- Jól van - mondá az ütegparancsnok. - Most adja ön ide a távcsövet, s fogja ezt a másik perspektivát addig, míg én visszatérek.

Az a másik perspektiva
 egy nagy darab szalámi volt, melyből addig a parancsnok falatozott, most pedig Lajos látott hozzá. Jólesett neki, ebéd ideje volt, délután két óra felé, s mint tudjuk, még ma nem evett. Biz ennél jobb ebédre várták otthon, hanem hát ez is jó ilyenkor. A közelgő lovasság dübörgése pedig már hallatszott a távolból.

Ó! nincs valami ilyen vérizgató látvány több, mint ez a dübörgés! Ezernyi paripának patkódobogása a rezgő földön. Az ujonc katonának erre a hangra kapja meg a szívét a láz, kezeit a görcs, szemei előtt elborul a világ, vagy vérbe, vagy homályba; ha gyáva, hátrafut, ha bátor, előrerohan; ez a moraj elveszi józan eszét.

Hanem a vén katona már mindezt föl sem veszi. Az a fiatal fickó, ki ott az ágyútalpra ülve, rakja szájába a szalonnát, falatonként metélve kenyere hátán, bizony elmondhatja magáról, hogy ő vén katona, mert tizenhat csatában hallotta már azt a paripadübörgést.

Egyszer aztán az ütegparancsnok is visszajött. Csendesen kiosztá a parancsokat, kartácsra töltetett, a tüzérek ágyúikhoz álltak égő kanócokkal, s mindenki várta nyugodtan a közelgő robajt.

Nemsokára láthatók lettek a huszárok. Rendben közeledtek; nem voltak soraik megbontva. Mind a négy század szakaszonként vonult vissza.

Hanem mögöttük egy egész ezred orosz lovasság zúdult előre. A Konstantin dzsidásezred volt az.

A dzsidások egy szakasza sebesen vágtatva közeledett a domb felé, mely a rejtett üteget eltakará; ezeknek az a világos szándékuk volt, hogy a négy század huszárt a várostól elvágják.

- Kár, hogy homloksorban közelednek - szólt Lajos a tűzmesterhez -, milyen derék volna, ha oldalt kaphatnók őket.

Ezen a kívánságán is segítve lett, mert mire a dzsidások sebesebben közeledtek feléjök, egyszer csak a szőlők közül egy másik rejtett üteg megszólal, s négy ágyúval a lovasok közé tüzel.

Erre az üldöző szakasz visszahátrál az ezred zöméhez, folyvást veretve a szőlőkerti ütegtől, onnan hatfontosokkal lőttek rájok, s minden lövésre felbukott hol egy ló, hol egy lovas.

- Mi ez az idvességre? - dörmögé magában Lajos, irigyen nézve, hogy kergeti el a másik üteg keze ügyéből az ellenséget.

Az orosz lovasság azonban erre nemhogy visszavonult volna, hanem kétfelé vált, s egy részével a huszárokat üldözé tovább, másikkal  pedig a szőlőkerti üteg ellen fordult.

Most láthatta Lajos őket oldalt fordultan, egészen kapóra.

Az ágyúk hirtelen az előttök elvonuló ellenségre irányoztattak; mint sortűz, úgy hangzott egyszerre valamennyinek a lövése, s amint a lövés után elkapta a szél a füstöt, a síkon csak egy összezavart futó lovas tömeget lehete látni, s az elhagyott téren vergődő lovakat, halállal küzdő lovasokat. Olyan szomorú hang a csatatéren meglőtt lovak nyerítése, a kínlódó hadfiak halálkiáltása. Ki ér rá ezt ilyenkor meghallani?

E csapás után a dzsidásezred másik fele is megfordult, s összetört szakaszait fedezni indult, mire a huszárok ismét arccal fordultak elleneik felé, s üldözőkké váltak.

Most kezdett fejlődni az ütközet.

Az orosz lovas osztály mögött lassanként felvonult két gyalog hadosztály, és egy újabb lovas osztály, a lovasok mozgó ütegei megnyiták a tüzelést a magyar harcvonal ellen, s a magyar ágyútelepek bátran fogadták el a kínált vitézi próbatételt.

Mert valóban vitézi próbatétel volt ez a magyar tüzérségnek, s ha a győzelem a túlnyomó erőé lett is, de a dicsőség osztályrésze a harcban nekünk maradt.

- Fel a dombra! - hangzott a parancsszó. - Most nem rejtekből, hanem szemtől szembe kezdődjék a viadal. Ágyúcső ágyúcső ellen; ember ember ellen. Senki a fejét se kapja félre, mikor a golyó elcsap füle mellett!

S minő elszánt küzdelem! Az ágyúcsövek keresztültüzesednek a sűrű lövés miatt, a föld körös-körül fel van már szántva az ellenség golyóitól; egy-egy tüzér összeroncsolva fekszik már ágyúja mellett, s öltönyébe harap fogaival, hogy nyögéssel ne zavarja társai nyugalmát.

A tüzértisztek mind lovaikon ültek, legjobb céltábla az ellenségnek.

Lajos szivarra gyújtott, úgy osztá parancsait. Remekül lőttek a fiúk; ők már négy ágyút összetörtek az ellenség szemközti ütegéből, s az még egyet sem sértett meg az övéik közül. A muszka tekék vagy fejeik fölött süvöltöztek el, vagy messze előttük csaptak le a földbe. Néha két ember közt úgy vágtak le, hogy mind a kettőt érte a szele.

Ekkor újabb haderő kezdett kibontakozni az orosz hadvonalon. A megroncsolt ágyúkat visszavontatták, s a megtizedelt dzsidásokat felváltotta négy szakasz testőr kozák, s két szakasz muzulmán lovas.

A kozákok vezetője fehér arabfaj lovon ült, melynek sörénye és farka pirosba játszott; az egész működő hadosztályt pedig egy tábornok vezényelte, kinek almásszürke lova volt, legrosszabb szín a rácélozónak.

Az új orosz ágyútelep közt volt egy vet-üteg (Haubitz-Batterie), mely eleinte minden siker nélkül kezdett el játszani a magyar üteg ellen. 

Igazán csak játék volt. A tüzérek nevetve nézték, hogy pattant el minden gránátja a levegőben, mielőtt a földre leesett volna. Ők csak egy kis gömbölyű fehér felleget láttak belőle, meg a durranást hallották, egyéb kárt nem tett.

Hanem egyszer, mintha a pokol repesztett volna lyukat az égen, hogy minden villámot kiontson rajta, oly csattanással pukkant szét éppen Lajos ágyúja fölött az orosz gránát, s a kábító zuhanatban Lajos azt hitte, az egész világ szakad rá, s mikor felocsúdott, azt látta, hogy a földön fekszik.

Azt nem is kereste, hogy maga meg van-e sebesítve, csak azt, hogy az ágyúja megvan-e még? Az ágyúban nem történt baj, hanem az átkozott gránát elég sok kárt tett az emberekben; két tüzér sebet kapott, a tűzmester karját elszakítá egy golyóforgács, másik darab Lajos jó hóka lovának a koponyáját zúzta össze, s neki magának a mellét zsurolta végig egy vasszilánk, letépve posztóstul az érdemrendet róla, s egy hosszú karcolással hasítva végig a bőrét.

Csak bőr! Ki venné ezt észre? Csakhogy csont nem törött!

- Dejsz, ezt nem adom oda ingyen - mondá Lajos, s odarohant az ágyúhoz, megtöltötte golyóra.

Ez a golyó az ellenséges gránátvetőnek volt szánva. Lajos célba vette az ellenfélt, s nyugodtan irányzott felé.

Az orosz hadsorban nagy örömriadal hangzott fel e sikerült lövésre. Maga a tábornok a hadsor elé lovagolt, egész kíséretével, s kalapot emelt a győztes ágyú tüzérei előtt. Azt hivé, az ellenágyú el van hallgattatva.

Amint az orosz tábornok az ágyú elé lovagolt, Lajos azt mondá: "annál jobb, ha te is jössz!", s most már nem az ágyút, de az almásszürkét vette célba.

- Tüzet! - vezényelt abban a pillanatban, melyben a tábornok kalapját megemelte tüzérei előtt, s a dördülés után ott hevert az almásszürke a földön, s alatta az orosz tábornok, ki nem állt lábára többet, mert mind a két lábát elhordta a golyó.

Amint az orosz tábornok elesett, túl az ellen táborában, az elszörnyedés zavargó riadala, a magyar csapatok közt pedig a lelkesedés örömkiáltása hangzott fel: "előre! előre!", harsogott végig, mint az erdő sudarain végigzúgó szél az egész balszárnyon; a gyalogság tömegekben indult meg az ellenséges had arcvonalának megostromlására; a huszárok lópatkói alatt ismét remegni kezdett a föld; az ágyúkat előrevontatták. Előre! előre!

Lajos ismét lóra kapott; egy tartalék vezeték lovat adtak alá, abban a percben az ütegvezetési parancsnok sebet kapott, s az egész üteg Lajosra maradt.

Csak előre!

Az ágyúkat hirtelen felcsatolták talyigájokra, a fogatok egy állóhelyökben megfordulva, rövid kanyarodással előrevágtattak az ellenség felé. Eddig nyolcszáz lépésnyiről lövöldöztek egymásra, most Lajos háromszáz lépésnyi távolban állítá fel ágyúit, s onnan nyitá meg a tüzelést. Két ágyú kartáccsal lőtt a tömegek közé, kettő pedig tele golyókkal rombolta az ellenség ütegét.

Hatalmas ágyúzás volt! az ellenség ágyúi egymás után elhallgattak a mieinktől találva; ha a huszárok rohamra indultak, akkor tömegbe állott az oroszok hada, s ilyenkor utcákat seprett közöttük a jól irányzott kartács. Az ágyúdörgés, a rohamra hívó dobszó, a buzdító trombitaharsogás, az ádáz ordítás közepett, lőporfüsttől és felvert portól környezve, nem látott az ifjú hős egyebet, mint a szemei előtt bomladozó ellenséget; nem hallott egyebet, mint annak tehetetlen ordítását; nem vehette észre, hogy más kiáltás is hangzik már a csatatér másik oldalán, s egy szomorú porfelleg kezdi körülölelni a csatatért. E porfelleg a győztes ellenség rohamának hírnöke volt. Lajos nem láthatta azt saját harcai között.

Midőn leghevesebben osztja parancsait, vágtatva jön elő egy futár a vezértől, s messziről kiált, kardjával intve.

- Hagyjatok fel a tüzeléssel, bajtárs! vissza kell vonulnunk. A jobbszárnyat tönkretették. Maga Paskievics negyvennyolc ágyúval nyomult Korponay ellen. Az ütközetnek vége. Siess az ágyúkat megmenteni.

- Megértettem - szólt rá Lajos, s azzal az utolsó kartácsot kilövetve ágyújából, parancsot adott valamennyi ágyúszekerésznek, hogy a lovakat hirtelen fogják a lövegek elé, s aztán utasítást adott az altisztnek, hogy merre vonuljanak a városon keresztül, nehogy a visszavonulás zavarában megrekedjenek. Ő maga csak aztán kérdezősködött a futártól az ütközet eseményeiről, mikor már ágyúi teljes robajjal gördültek a síkon tova, a város felé.

- Az egész derékhad a nyakunkon van. A jobbszárnyon fut, aki merre lát. Tielőttetek még nyitva az út, hanem sietni kell, mert Paskievics két ezred lovast indított üldözésünkre. De vigyázz magadra, pajtás, mert te magad is meg vagy sebesítve.

A futár figyelmezteté Lajost összetépett atillájára, mely alól az ing véres rongyai látszottak elő. Lajos csak akkor vette észre, hogy megsebesült.

- Nem tesz semmit! csak karcolás.

- Nohát, Isten veled! én megyek a tábornok után.

A futár elvágtatott a visszavonuló csapatok után, s a porfellegben nemsokára eltűnt.

Hanem Lajos, amint széttépett öltönyére tekintett, akkor vevé észre, hogy a leszakított darabbal együtt érdemjele is letépetett melléről.

- Dejsz ezt nem hagyom itt nektek! - kiálta dacosan; s visszavágtatott arra a helyre, ahol lelőtt lova hevert; ott hirtelen leszökött nyergéből, s vezetékét kantárszáron fogva, hogy a harci riadalban el ne szaladjon, elkezdé letépett érdemrendét keresni a feldúlt homokban.

Vakmerő kísérlet volt az; az orosz lovasság egész tömegben indult már előre a visszavonulók üldözésére; Lajos annyira közel volt hozzájuk, hogy jól hallhatá, amint a kozákok diadalmámorukban az orosz himnuszt énekelték, egy-egy "hurráh" kiáltással a trombitaszót is túlharsogták. És Lajos ráért ily pillanatban letépett érdemrendét keresgélni a porondban.

A föld úgy dübörgött már a közeledő paripák lábai alatt.

Lajos már arcaikat is kiveheté az üldözőknek, midőn egy-egy pillanatra feléjük fordult. A testőr kozákok voltak azok; elöl lovagolt őrnagyuk, egy széles képű férfi, nagy veres oldalszakállal, azon a szép piros sörényű fehér paripán, ami Lajosnak olyan nagyon megtetszett az ütközet alatt, hogy szerette volna - lelőni.

Végre megtalálta az elveszett érdemjelet; hirtelen keblébe dugta azt, s egy pattanással nyergében termett.

A kozákok alig voltak már ötvenlépésnyire mögötte.

Most aztán sarkantyúba kapta lovát, s igyekezett előreküldött ágyúit utolérni.

Csak akkor vette észre nagy bánatára, hogy nem a jó hóka lova van most alatta; arról fittyet hányt volna minden üldözőnek. Ez a másik csak egy közönséges vezeték ló volt, az is a hosszú útban kifáradva, elcsigázva. No de szerencsére a kozákok lovai még fáradtabbak voltak a mai erőltetett nyargalástól, s azok elöl még elmenekülhetett; hanem az a szép piros sörényű arab ló nagyon verte az ő szegény remondáját
 ebben az erős akadályversenyben. A kozák őrnagy egyre közelebb kezdte érni ellenfelét, pedig még nem is igen sarkantyúzta paripáját.

Mikor húszlépésnyire beérte az orosz tiszt Lajost, rákiáltott tört németséggel:

- Add meg magad!

Lajos visszanézett rá, és gondolta magában: "cserélhetnék csak veled lovat, majd én fognálak el!"

Az orosz még közelebb nyomult hozzá, s kardját suhogtatva feje fölött, újra rákiáltott keményen:

- Add meg magad!

- Majd mindjárt - felelt neki vissza Lajos, s azzal kivonva nyeregkápájából egyik pisztolyát, visszafordult, célzott, s nyargalva, nyeregből rálőtt üldözőjére.

A lövés után a szép arab mén hirtelen két hátulsó lábára ágaskodott, azután elkezdett fejével jobbra-balra csapkodni, míg a kantárszárát elszakítá lovagja kezében; piros sörénye csak úgy repkedett körüle; majd előrebukott, lovagját fején keresztülhajítva; még egyszer csülökre próbált kapni, míg végre erejeszakadtan rogyott le a földre. A szép lóhoz illő szép lövés volt, mely így leterítette.

Lajosnak még arra is ideje volt, hogy a sipkájával köszöntse a földről feltápászkodó őrnagyot, s "szerencsés utat" kívánjon neki.

A kozák lovak elől könnyű volt már elmenekülnie.

Többet vissza se nézett feléjük, míg a város alá nem ért, ott meg már annyira elmaradtak mögötte, hogy porukat sem látta.

A város főutcái már ekkor meg voltak torlasztva minden fegyvernemű menekvők összezavart tömegétől. E tömegeken keresztül nem volt reménye Lajosnak ágyúihoz juthatni, miknek már azóta jó előre kellett járniok; azért egy mellékutcát választott, hogy mint aki igen jártas szülötte városában, majd eléjük kerül, mire a főtérre fognak érkezni.

Amint Lajos egy mellékutcán végigmegy, egyszerre csak egy szöglet kanyarulatnál egy csapat kozákkal találkozik szembe.

Azok a Paskievics főhadához tartozó lovasok voltak, kik legelöl bemerészkedtek a városba a menekvő honvédeket üldözni, aztán maguk is eltévedtek az utcák tömkelegében, s nem kevéssé voltak a szemközt rohanó magyar lovas láttán megdöbbenve, mint az maga, amint csak egyszerre szemközt toppantak egymásnak.

Lajos sem ért rá azt számlálgatni, hogy hányan vannak, akik ellene jönnek? hanem amint a mulatság közepébe jutott, elkezdett jobbra-balra vágni, nem nézve, orrot talál-e vagy fület? A kozákok szerencséjére csak dárdáikat használták ellene, s minthogy egészen közéjök keveredett, nem szúrhatták, csak úgy ütögették a nyelével, mint szegény megboldogult Mészáros Lázárt, ki tréfásan mondá el, hogy a fényszarui ütközetből úgy jött haza, mintha kocsmában verekedett volna. Kék foltokkal tele, a sok dárdanyélütéstől.

Egyszer aztán eltört a kardja. No, most szépen leszünk, gondolta magában. Azzal megragadta a közelebb álló kozáknak a dárdáját, hogy majd azt kicsavarja kezéből. A dulakodás közepette mind a ketten úgy nekivetemedtek lovaikkal az udvar oldalának, hogy lévén az gyarló deszkából, beszakadt alattuk, mind a ketten lovastól hanyatt-homlok lezuhantak a mélyen fekvő kertbe. A kozák azt hitte: a pokolba jutott, de Lajos mindjárt észrevette, hogy az Bíró László uramnak a dinnyése, melynek szilvásában éppen szárogatni teregetett fehérruhák lengtek köteleken. Lajos tehát nagy hirtelen kiszabadítva lábát a kengyelből, futásra vette a dolgot; a többi kozák ugyan a kerten keresztül üldözőbe vette, de mire azok a ruhaszárító kötelekkel elbántak, amik útjokat állották, akkor már Lajos a harmadik kert palánkján is túl volt.

Így is tudta az utat Debrecenen keresztül. Mikor kisbotos volt a kollégiumban, sokszor csinált ő kerteken, kerítéseken át utat a tűzi fecskendőnek, mikor nagy tűzi veszedelem volt. Jó tájékozó tehetsége volt, eltalálta az irányt, mely a szülői házhoz vezet. Azt már látta, hogy ágyúitól el volt vágva, bár nem értette, hogyan? Vagy azok is ellenség kezében vannak már, vagy oly igen előresiettek. Az volt a terve, hogy anyja házánál majd addig el fog rejtőzni, amíg az orosz sereg továbbvonul, s akkor majd fölkeresi a magyar tábort ismét.

Eközben Debrecen minden utcája megtelt már a riasztó rémséggel. A magyar sereg össze van törve! Jönnek a kozákok! Asszonyok, leányok kezeiket tördelve, rémülten futottak a menekvő csapatokkal együtt, a férjek, az öregek otthon maradtak, az ellenség dühét kipróbálni.

Daczosék házánál is nagy volt az asszonysírás. Daczosné szegény, azt sem tudta, hová legyen? Egyszer a pincébe, máskor a padlásra akart bújni, s szörnyen rejtegetett a köténye alatt egy öreg kést, hogy ha valami kozák Sárikára találja vetni a szemét, inkább megöli vele elébb.

Csak Kondor uramnak volt helyén az esze. Hiszen megmondta azt előre Lajos. Az orosz sereg nagyon erős volt. Ennek nem lehetett másképp lenni. Már most csakugyan el kell őket fogadni; eléjök kell adni mindent, ami ennivaló, hadd egyenek meg első nap mindent; másnap aztán, ha nem lesz mit enni, majd odábbmennek.

- Hát a Lajos? A lelkem Lajosom! Hol ontották ki szép piros vérét? Hol gázolták össze a pogány kozákok? Alig ölelhettem meg, alig csókolhattam meg; alig egypár órája, és már soh'sem látom többet.

- Nászasszonyom! - csitítá az ekként jajveszékelő Daczosnét Kondor uram - nem illik így felverni a házat nagy sopánkodással; mikor még nem tudjuk, hogy érte-e Lajos fiunkat valami veszedelem? Várjuk el csendesen azt a veszedelmet, ami most mindjárt a nyakunkba szakad. Adja ide a pincekulcsot, a kamarakulcsot: hadd hordok fel az asztalra enni-innivalót; mindent készen találjon az ellenség. Az ólból kifogok egy mangalicát, sebtiben leölöm; meg kell traktálnunk az átkozottakat magyarosan, ha már agyon nem vertük őket magyarosan. Kegyelmed pedig, mint jó keresztyén asszonyhoz illik, vegye elő a Szikszayt
, s imádkozzék szép kegyesen; majd talán az Úristen, ha mást nem is, de kegyelmedet megsegíti.

Daczosné asszonyom úgy meg volt rémülve, hogy szót fogadott, s leült a belső szobába Szikszayt olvasni, Kondor uram pedig kiment a hidasba, s lefülelvén egyet a hízók közül, azon vevé észre magát, hogy sehogy sem tudja megölni; nem lévén hozzá férfisegítsége. Persze, a henteslegények mind elszaladtak világgá. Ő maga maradt az ártánnyal küszködni, s az mindig ledobta a hátáról, mikor már megfogta volna a fülét.

- Ó, uramistenem! - sóhajta fel e kínlódás közepett Kondor uram – csak most toppanna ide az a Lajos gyerek.

E rövid fohászkodásnak nagyobb sikere lett, mint az egész körmönfont hiszekegynek, mert abban a nyomban úgy zuhant valami élő alak a kerítésen keresztül Kondor uram nyaka közé, hogy csak a földön ismertek egymásra.

- Te vagy, Lajos fiam?

- Ide menekültem, apám.

- Ugyan jól tetted. Gyere csak, segíts lefogni ezt az ártányt, mert különben a kozák nem kap ma hurkát. Hanem vesd le az atillád, mert összetéped.

Pedig nem volt azon már mit jobban összetépni, mint ahogy a gránát meg a kozák meg a sok nádkerítés összetépte.

Lajos se mondatta magának a dolgot kétszer, hirtelen megértette, miről van szó, egy ingre vetkőzött, s Kondor urammal együtt lefogta az ártányt, melynek aztán vérét is vették.

E műtét alatt Kondor uramnak egy jó ötlete támadt.

- Te, Lajos. Itt meg ne kapjanak a kozákok mint honvédet. Vedd csak fel frissen a zöld pitykés mellényemet, tedd fel a sipkámat, s állj be hirtelen henteslegénynek, hogy senki se gyanakodjék felőled.

Lajos helyesnek találta a jó tanácsot, s elfogadta Kondor uram mellényét, melynek zsíros külseje nagyon tanúskodott gazdájának hivatala felől.

- Nini, véres a te inged. Tán megsebesítettek?

- Nem a. Csak a disznótól van.

Lajos mint kész henteslegény állított be anyja elé; a szegény jó asszony majd elájult örömében, ijedtében, mikor őt meglátta. Sárikának kellett bizonyítania, hogy nem álmodik.

A fehérnép persze hogy majd megette aztán a hazatért fiút. Csakhogy ez megvan! A többi veszteség kitelik még a maga foltjából.

- No, hanem most már, Lajos fiam, te henteslegény vagy, s most én kommandírozok. Azért csak lássunk a sertés bontásához, s aztán mindent akképpen cselekedjél, ahogy én fogom parancsolni, mert most én vagyok a kommendánsod!

Kondor uram tehát így kommandírozott:

- Te, fiam, odaállsz a vágótőkéhez, és elkészíted annak rendi szerint a süldőt, ahogy már láttad elégszer idehaza. Ha valamit elfelejtettél volna egyet-mást a mesterségből a nagy tudományban, az anyád meg Sárika majd eszedbe juttatják. A két fehérnép segít a hentesnek, s ügyel a konyhában. Én meg magam majd kiállok az utcaajtóba, s fogok magamnak az ellenségből egy tisztet vendégnek. Mert tudjátok, ha tiszt lesz a háznál, akkor a közlegénység nem mer garázdálkodni.

A paterfamiliász
 intézkedése minden oldalról helyesnek találtatott: ő maga kiállt az utcaajtóba, Lajos a vágótőkéhez. Az eléje kötött henteskötény eltakarta véres ingét, nem engedte anyjának és kedvesének észrevenni, hogy meg van sebesítve. "Csigavér!", mondta Kondor uramnak, mikor az figyelmeztette rá, hogy valami flastrom kéne oda, vagy mi. Majd beheged.

Lajos már javában vagdalta két kis baltával a kolbásztölteléket, mire a harci áradat az ő utcájokat is eltölté. Kondor uram fogott is magának mindjárt muszkatisztet.

Jött biz azzal még vagy tizenkét kozák is; de azoknak amint a tiszt megtolmácsolá Kondor uram szavait, hogy lesz mindjárt "vutki", amennyi kell, szépen felültek sorba a folyosó mellvédfalára, mint a varjúk a háztetőre, s várták a további parancsolatot.

Kondor uram aztán bevezette a belső szobába úri vendégét. A famíliáját ugyan kénytelen volt a konyhában mutogatni be előtte: ez a leányom, ez az asszonyom.

Németül történt az értekezés. A muszka tiszt is törte, Kondor uram is törte benne a közös ügyet.

- Hát az ott kicsoda? - kérdé a muszka tiszt, Lajosra mutatva.

- Az a henteslegény - felelt Kondor uram, s nagy nyájasan betuszkolta a nagy mérges kozák tisztet, le is ültette a pamlagra; melléje ültette nászasszonyát, ki úgy reszketett, mint a kocsonya, s alig talált meg valamit abból a kevés német szóból, amit a pesti vásárokon egyszer-másszor elsajátított, hogy kedves vendégét mulattassa vele. Annyit mégis megértetett őnagyságával, hogy leánya nem jöhet be a konyhából, mert jó ebédet akar főzni.

Kondor uram pedig elébb az uraságot megkínálván szilvóriummal, aztán egy egész hordócska törkölypálinkát fogott nyalábra, s kivivé a kozák uraknak, kik odakinn vártak sorban ülve.

Mikor azokat megitatta, és visszajött, Lajos oda dörmögött hozzá:

- No, édes öregem: ugyan kedves vendéget hozott hevenyében a házhoz. Ezelőtt másfél órával ez alól lőttem ki a lovat húsz lépésnyiről. Úgy néztünk akkor egymás szeme közé, mint most mi ketten.

- Tyhü! lánchordtát! - fohászkodék paprikás szóval Kondor uram. - Ezzel hát ugyan megjártam. Szerencsére nem ismert rád a hentesi ruhában. Majd úgy intézem hát a dolgot, hogy beléd ne botoljék többet. Estére pedig átteszlek a másik házhoz. Addig pedig úgy leitatom a jámbort, hogy azt se fogja tudni, hogy hát ő maga ki katonája.

Ezzel a dicséretes szándékkal lépe be kedves vendégéhez Kondor uram; de nagy hamar vette észre csalódását. A kozák tiszt nem akar inni. Ott áll előtte a kis kupicába kitöltött szilvapálinka most is azon módon, még csak hozzá sem nyúlt. Tán azt hiszi, méreg van benne?

A' biz egyenesen azt hiszi. Mert amint előjön a szolgáló, hogy a vendégséghez fölterítsen, s fölrak négy tányért és ugyanannyi evőeszközt az asztalra, a kozák tiszt azt kérdi nagy mogorván:

- Hát az ötödikre miért nem terítenek?

Kondor uram olyan képet akart e kérdésre csinálni, mint aki nem értette, hogy miről volt szó.

- Ki legyen amaz ötödik?

- No, hát ki legyen? A legény, ki odakinn dolgozik. Tán csak nincs Magyarországon más szokás, mint az egész világon, hogy a mester asztalánál az öreg legény együtt eszik a család tagjaival.

- Azt hittük: nem lenne illendő, mikor ilyen előkelő vendég van a háznál.

- Köszönöm a megtiszteltetést; de én azt akarom, hogy minden ember együtt egyék velem annál az asztalnál, ahol nekem tálalnak.

- Talán csak nem tetszik azt hinni, hogy valami mérget kevernek nálunk az étel közé? - szólt méltatlankodó hangon Kondor uram.

- Én azt hihetem, amit akarok - pattogott vissza nagy nyersen a főtiszt. - Én még le sem mostam kezemről az ellenség vérét, akinek az asztalához leülök. Tapasztaltam már sokat. Az emberek mindenre képesek.

- De nem a magyar emberek! Aztán itt egy tálból mártunk mi a tiszt úrral, az asszony, én magam és a leányzó; aki az urat meg akarná mérgezni, az minket is meggyilkolna vele együtt.

- Az arra nézve mindegy lehet, aki el van rá szánva; két-három emberrel több vagy kevesebb, az nem vet a latban semmit. Az a fickó odakinn azt keverhet a hús közé, amit akar; ki veszi észre? Én semmi jót sem nézek ki a szeméből. Csak tessék neki ide teríteni az asztalhoz, és kikötöm, hogy minden ételből ő vegyen legelőször. Aki valamiből nem eszik, azt rögtön agyonlövöm! Ez az utolsó szavam.

Erre aztán Kondor uram kikotródott a szobából.

- Na fiam, Lajos - monda odakinn a fiatal honvédnek -, benne vagyunk a hínárban nyakig. Ez a vadmacska odabenn attól fél, hogy megéteti valaki, s nem nyugszik, míg te is oda nem ülsz az asztalhoz, s minden ételből neked kell előbb bevágnod a magad porcióját, hogy lássa őkegyelme, miként nincs benne nadragulya.

- Jól van. Tehát bemegyek, s majd a szemébe nézek.

- De nem azt teszed most, fiam, amit magad mondasz, hanem amit én mondok. Tehát bejössz, és leülsz az asztalhoz; az már bizonyos. Hanem ott azután semminek se látója, se hallója te ne légy. Azt fogjuk mondani a muszkának, hogy nem tudsz németül. Tudod, csinálj olyan jó ostoba képet, mintha prókátor volnál, aztán a saját írásodra kellene mondanod, hogy nem ismered. No, egyszóval, te ne érts meg semmit abból, amit az beszélni fog akár hozzád, akár máshoz. Mert meglehet, hogy gyanút fogott ellened, s most azt akarja belőled kivenni, hogy ki vagy? mi vagy? No, hát, fiam, csak tedd magadat együgyű embernek. Mikor az asztalhoz leülünk, velünk együtt mondd fel az asztali áldást, ha még emlékezel rá gyerekkorodból. Ott Pesten tudom, hogy nem szoktál imádkozni, mikor a speizcedlit
 eléd nyomja a kellner. Hát csak viseld magadat parasztosan, mint mi, hogy a muszka ki ne olvassa belőled a tekintetes urat, se pedig a vitéz honvédkapitányt.

Lajos megígérte, hogy vigyázni fog magára, s amint Sárika feltálalta a levest, ő is leveté kötényét, abbahagyta a munkát, felvette a zöld zsírral fényesített mellényt, s úgy állított be az ebédlőbe, hol mindenkit becsülettudóan üdvözölve, elfoglalta a Kondor uram intésére neki szánt helyet az asztal végén.

A kozáktiszt Lajost majd átszúrta szemeivel, az meg csak jámborul belenézett a tányérjába, s fújta erősen a kanálba vett levest, mintha semmi a világon nem érdekelné más, mint az, hogy meg ne égesse a száját.

Kondor uram vevé észre, hogy milyen vasvilla szemeket vet a vendég úr az ő legényére, s odasúgott Sárikának, mikor az ételt felhozta, hogy üljön le a vendég mellé, hol üresen állt a helye, és beszéljen vele németül, ő legjobban tud, az majd félrevonja a figyelmét Lajosról. Azt már a konyhában tudatta Sárikával, hogy Kondor uram saját maga megfogta az ördögöt, s ide hozta a házhoz azt, aki Lajossal csak az imént verekedett odakinn a gyepen. Annak nem szabad Lajosra ráismerni.

Sárika szót fogadott, s szerényen elfoglalta helyét a tiszt mellett, s mit tehetett volna okosabbat a beszélgetés megkezdésére, mint hogy megkínálta a párolgó gulyáshúsos tállal: "tessék!"

- Hát az mind az enyim, amivel kínálnak? - kérdé a tiszt, mosolygásra fordítva mérges ábrázatját.

Sárika biztatta, hogy "igenis, csak tessék".

- Akkor az a kéz is az enyim, ami a tálat tartja.

Sárika azt válaszolta rá, hogy az nem megennivaló.

Mire a tiszt esküvel állitá, hogy a szép kínálkozó maga is egészen megennivaló. Lajosban forrt a düh e beszéd alatt, több mérget evett, mint paprikát a gulyáslében.

Kondor uram pedig mellette ülvén, csak nyomogatta a lábát az asztal alatt, nehogy valami bolondot cselekedjék a fiú; s aztán, hogy maga is segítségére jöjjön a leányának, beleszólt a párbeszédbe.

- Van már annak a kéznek gazdája, óbester uram!

- Megveszem tőle! Hogy adja? - szólt a tiszt tréfás hetykeséggel.

- Azt nem adják nálunk pénzért - viszonzá Sárika büszke elpirulással.

- Nálunk sem veszik azt pénzért; kezet kézért, szívet szívért. Jöjjön hozzám, lelkemadta galambom, én elveszem magát feleségül.

- Nem megyek én Muszkaországba, mert ott hideg van.

- Hidegebb a víz, mint itten, de melegebb a vér, galambom. Csak a muszka tud szeretni.

- Ha tud szeretni, szeresse egymást;  magyarnak magyar a párja.

Kondor uram újra megnyomta Lajosnak a lábát - megfelel ám ez a leány magáért, nem kell félteni.

Lajos csakugyan szerencsésen kiállotta az első próbát: hogy szeme láttára, füle hallatára egy idegen férfi, egy ellenség hízelkedjék eljegyzett menyasszonyának, azt feleségül kérje az ő jelenlétében. Nehéz kísérlet volt, de csak legyőzte nyugodt hallgatással. Sértett szerelmét nem hagyta kitörni.

Következett a második kísérlet.

A kozáktiszt az első pohár bor után a szerelmest játszotta; a második fogás, a második pohár bor után elkezdte játszani a hőst. Úgy tett, mintha folytatná az előbbi tárgyat; egyre Sárikához beszélt.

- Pedig ugyan van is miért hűségesnek lenni ezekhez a debreceni suhancokhoz, szép galambom; akik itthon ülnek a kályhasutban, mikor ott kinn a magyar sereg harcol, s az ágy alá bújnak, míg az ágyúzás tart. Mikor az ilyen tenyeres-talpas fickó, mint az ott az asztal végén! puska helyett csak a hurkatöltőt meri elsütni hazája ellenségei ellen, s mikor kardot hall csörömpölni, az asszonyok háta mögé bújik. Konty való az ilyen embernek, nem feleség.

Kondor uramnak ezalatt ugyancsak kellett ám rángatni Lajos dolmányát, nehogy dühében valamit kitálaljon a muszkának, ami nem megennivaló.

Hanem Lajos úgy viselte magát, mint igazi tüzér. Látta, hogy az ellenség csak demonstrál
, s nem hagyta magát fedett állásából kicsalogatni.

A muszka tisztet ez még nagyobb dühöngésbe hozta. Már most egyenesen Lajosnak kezdett beszélni.

- Szégyen, gyalázat! hogy ilyen nagy kamasz, ilyen izmos karokkal, vállakkal, itthon süti a makkot anyámasszony köténye mellett, míg odakinn a csatatéren olyan fiatal gyerekek pazarolják életüket, hogy az ember sajnál rájok lőni. Ez meg a zsebbe dugja a két kezét, nem törődik se hazájával, se nemzetével; nem kell neki se szabadság, se dicsőség, csak ő sokat zabálhasson, s csak ő jól meghízlalhassa magát.

Most már mindenki előtt világos volt, hogy a muszka tiszt nagyon gyanakszik Lajosra, s csak azért beszél így, hogy kiugrassa rejtekéből.

Kondor uram fogta is erősen a dolmánya szélét; de még jobban fogta őt Sárika könyörgő tekintete, ki két kezét imára kulcsolva tekinte kedvesére, oly ékesen beszélő szemekkel, amik a szónál is jobban elmondják neki: "ó, ne halld meg ezeket, hiszen nem igaz, amit mondanak, de jobb neked, ha azt hiszik rólad, hogy gyáva vagy!"

Daczosné asszonyom pedig annyira oda volt félelmében, hogy egy német szó nem jutott eszébe Lajos védelmére. Az mind verítékké vált homlokán szörnyű szorongattatásában.

Lajos azonban nagyon jól viselte magát; amíg a kozák tiszt szidta, mint a bokrot, ő szép nyugodtan a fogát piszkálta, s egy vonás nem változott el az arcán.
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- Nem tud ám ez a legény egy kukkot sem németül, óbester uram – szólt Kondor uram a tiszthez, mikor már látta, hogy Lajos a második nehéz kísértést is kiállotta.

- Elég hiba, ha nem tud - veté ellene az orosz. - A magyar nem akar tanulni semmit, azért nem tud semmit. Azt hiszi, hogy majd elvégzi azt, amit ő nem tud, helyette más. Miért is minduntalan másra szorul. Ebben a háborúban is, ha francia tüzéreik nem lettek volna, egy csatán sem bírtak volna helytállni.

- Ah, uram, azok nem voltak francia tüzérek! - vágott közbe hirtelen Kondor uram.

- No, bizony, magyar tüzérek nem voltak, mert azok oly gyakorlottan, oly pontosan, oly hidegvérrel lőttek, ahogy magyar nem fog tudni soha. Ó, uram, tudjuk mi azt jól, hogy titokban a francia kormány küldött ide tüzéreket.

- De uram, az nem valóság! - bizonyozott Kondor gazda. - Én jobban tudom, én ismerek akárhány, azazhogy (itt vette észre Kondor uram, hogy most mindjárt ő fog valamit kitálalni, ami nem megennivaló), azazhogy én olvastam a neveiket a `Közlöny`-ben, mikor kineveződtek.

- Ah, az nem bizonyít semmit. A magyar kormánynak volt annyi esze, hogy magyar neveket adott nekik, de franciák voltak. Franciák, ha mondom. Az a fickó, aki velem szemközt az üteget vezényelte, olyan biztosan a Szen-Klú-i iskolából való, mint ahogy én itt ülök. Egy lövést sem tettek az ágyúi hiába. Mellén a becsületrend keresztjét láttam távcsövemen keresztül. Egyszer egy gránát pattant el a feje fölött, ő lovával együtt lebukott, akkor elvesztette az érdemrendét. Akkor maga állt az ágyúhoz, és célzott. Mondhatom, hogy az remek lövés volt. Kuprianoff tábornoknak két lábába került; legderekabb vitéze volt seregünknek, mondhatom.

Lajos arca e szavakra sem mutatott semmi változást. Midőn magát hallotta dicsértetni, s az elejtett ellenfél nevét kimondani, még akkor sem szökött a vér az arcába; tudott parancsolni magának.

Az orosz folytatá a kísértést.

- S még ezután az én franciám ismét lóra ült, s csaknem a szájunkba jött az ágyúival, olyan közelről lövöldözött belénk. Ah, azt csak egy francia tehette. Végre midőn vissza kellett vonulni, mert a túlsó szárnyon elveszett az ütközet, az én franciám észrevette, hogy elveszté az érdemrendét. Mi üldöztük, s ő időt vett magának, hogy leszálljon a lováról, s ott, ahol a földre bukott, szemünk láttára fölkeresse a lehullott becsületrendet. Ah, uram! azt csak francia tehette. Hogy mutogatta fennen azt a megtalált kis piros szalagot. Egy magyar bizony nem szállt volna le egy kis darabka veres szalagért olyan veszedelemben, hanem vágott volna le egy darab szalagot a szeretője hajából.

De már kezdett a Lajos arca lángvörösre válni.

- Én mindenáron el akartam fogni ezt a tisztet folytatá az orosz. - Szükségem volt élő tanúbizonyságra, hogy a magyar hadseregben francia tisztek vezérelnek. Üldözőbe vettem jó arab lovamon. A tüzértiszt alatt rossz, fáradt tüzérló volt. Két ló hosszára beértem már, akkor hidegvérrel visszafordult rám, s egész csapatom szeme láttára úgy lőtte keresztül jó ezerrubeles arab lovamat, hogy én lovastul együtt bukfencet vetettem. Ily vakmerőségre csak francia képes. Ha magyar lett volna, szaladt volna előlem, mint a nyúl.

- Elég volt! - ordítá az ifjú honvéd, s kirúgta maga alól a széket, és olyat ütött öklével az asztalra, hogy ahány tányér, ahány pohár volt azon, mind táncra kerekedett.

Nem ügyelt már sem Kondor uram rángatására, sem kedvese összekulcsolt két kezére, sem anyja remegő alakjára, sem saját józan eszére.

Elég volt!

- Elhallgattam, kozák, hogy jegyesemet nyájas szavaiddal beszennyezted; elhallgattam, hogy gyávának neveztél; de nemzetemet ne gyalázd, mert azt nem tűröm el! Én voltam az, magyar volt az, ki tábornoktokat tönkrelőtte, magyar volt az, ki rendet kaszált hadsoraitok közt! (Ezzel felszakítá a keblén mellényét és véres ingét.) Itt a seb, amit kaptam, még be sincsen kötve, még nem is tudom, hogy fáj-e, mert van, ami jobban fáj, s itt az a kis veres szalag, amit a halál lábai alól szedtem fel, és ez a magyar érdemszalag. Én lőttem ki alólad szép fehér arab lovadat, piros serénye volt, ugye? És most kiáltsd be kozákjaidat, hogy vágjanak össze, mert élve e szobából engem ki nem visz senki!

A fiatal honvéd e kitörő szavainál a muszka főtiszt haragos arcán valami szomorú mosolygás kezdett elderengeni; csendesen lecsatolta kardját oldaláról, s székéhez támasztotta.

Mikor aztán fegyvertelen volt, felállt székéről, odament Lajoshoz, vállára tette kezét, s halk hangon Így szólt hozzá:

- Ne félj semmit, bajtárs! sem össze nem vágatlak én téged, sem rabságra nem vitetlek. Lengyel vagyok én: szerencsétlen nemzet fia, mint te. Jól rád ismertem én, csak azért beszéltem így, hogy igazi alakodban megjelenni kényszerítselek. Ne utáld kezemet elfogadni, borulj keblemre, és sírd ki magadat velem együtt. Te siratod azt, hogy vesztettél, én siratom azt, hogy győztünk...

A lengyel híven szavát tartá; amíg az oroszok Debrecenben tanyáztak, nem bántotta senki Lajost, sem szülői háza táját. Mikor eltávoztak onnan, ezt a jó tanácsot adta Lajosnak:

- Maradj itt, míg a magyar tábor visszajön helyedbe; ha nem jő vissza, akkor nem is találsz rá többé soha. Itt, e ruhában, jó helyen vagy. Tartsd magadat, míg elmúlik a vész.

A vész, tudjuk, hogy nem múlt el.

Lajos nem látott visszatérő magyar tábort többet, ott maradt az anyai házban, a hentesi ruhában. Később nehezebb idők jöttek, mindig több terhet rakott az újév a magyar ember vállaira; ritka, aki le nem roskadt a türelem keresztje alatt.

E ritka emberek közé tartozott Lajos. Egy szép napon beletörülte a henteskést az ügyvédi diplomába.

"Akit a két keze el bír még tartani, az nem térdepel le a hatalmasok lábaihoz kegyelmi morzsákért. Idegen törvények, bélyeg, alázatos könyörgés, gyűlölt bírákkal való komázás nem egészséges gyomornak való. Leszek iparos, ami apám volt."

S az ügyvédből, a vitéz honvédből lett hentes.

Még most is abban van, s igen jól érzi magát benne. Van szép háza, gazdasága, van jó felesége, egészséges gyermekei, van becsülete és megelégedése.

És így Kondor uram csakugyan elérte, hogy leánya mégsem lett tekintetes asszony! amitől úgy borzadt teljes életében.

És erre a történetre nagyon sokan emlékeznek Debrecen városában, s ismeri mindenki azt a férfit, aki, ha a világ fel nem fordul, most talán városbírája lehetne, s ha még egyet nem fordul a világ, talán tábornok lehetne; de aki most mégis több mindazoknál: - mert most boldog ember.

Komárom



Romemléke a harci időknek! Elpusztult, kiszenvedett város! Lakóidnak egytized része nem talál benned hajlékot – örömet, vigasztalást senki sem.

Harangszó nem hívja imádkozni a te népedet, zeneszó nem hívja őket vigadni, egy tornyod, egy templomod sincsen, egy mulatóházad, egy vendéglőd – sehol; csak romjaid vannak és ínséged és szomorúságod.

Hajh, nem ilyen voltál te hajdan! A melletted elröppenő gőzösök vendégei két torony kúpjait látták messziről ragyogni, egyes, kettős keresztek, sasok és aranygombok fénylettek azoknak tetőin. Voltak templomaid, miknek egyike páratlan volt Magyarországon freskófestményeivel, volt szép újan épült Duna-sorod, mely egészen nagyvárosi tekintetet adott, egy szép főutcád emeletes épületekkel, nagy megyeházad, mely három utcára feküdt, udvarán példányos dolgozó-intézettel, iszonyú falakra épült városházad, pompás kálváriád, nagyszerű köziskolád a reformáltak templomával szemben, regényes angol sétányod a város keblében, roppant katonai kórházad és igen víg, igen jókedvű néped.

A Duna közepén kis sziget feküdt, aki azt ismeré, fogalma lehetett a paradicsomról. Kemény dobogó-híd vezetett oda a városból, a sziget egyik végétől a másikig hosszú út ment végig egyenesen, kétfelől óriási pálmajegenyék soraival beszegve, miknek túlsó végén, ha a nyári nap aláment, aranyhálóval szőtte be az egész ligetet.

Nyáron itt mulatott a kedélyes népség; a sziget kertekre volt osztva, mik gyümölcsöt termének az egész vidék számára; télen, ha a hideg szobáikba szorítá, víg társaságok gyűltek házrul házra, az ismerősök összeszedték egymást, örültek, vigadtak; a környék ifjai, szépei itt jöttek össze népes táncvigalmakban, és ha nagy ünnep volt, a reggeli harangszóra komoly jóképű nép hullámzott a templomok felé, selyemruhákban a nők, nagy nehéz ezüstláncos mentékben a férfiak, s ha kellett áldozni, ott sem voltak ők fukarok, egy népszerű lelkész egyetlen templomi beszédére leszedték a férfiak ruháikról az ezüstgombokat, a nehéz filigrán láncokat, s mind lerakták Isten dicsőségére a templom küszöbénél. Ez adakozásból épült a templommal szemben a nagyszerű iskola.

Mindez volt! Volt, és nincs többé.

Rettenetes tűzvész elhamvasztá házaid kétharmadát, a legszebb részt; a főutca, a Duna-sor, több, mint ezer ház porrá, hamuvá égett; elégett három templom, köztük a kéttornyú a szép freskófestményekkel, melynek tornyait már egyszer hetven év előtt a földrengés döntötte össze; elégett a nagy városház, a roppant megyeépület, dolgozóház, kóroda és a piac egészen.

Ami még megmaradt, azt a golyók rombolták össze, s amit az ágyútűz megkímélt, nekijött a jeges árvíz, s mind, mind ledöntötte…

Oda a sziget is, szép fái kivagdalva, elpusztítva; a híd, mely a várossal összeköté, leégve.

Oda a jókedv, oda a régi öröm, a templomba, a vigaIombajárás ideje – a víg társaságok, az ünnepek harangja, a farsang zenéje elhallgatott – az utcák üresek, a házak építetlenek, a nép elszegényült.

Most már feljöhet a szivárvány, nincs minek elpusztulni többé.

*

Rémséges éj volt. Fagyott, csikorgott, és a népség mégis künn töltötte az éjet a szabad ég alatt.

A város fölött a bombák pattogtak.

Süvöltve repültek a romlás szárnyatlan démonai a csillagos égen, fényes tüzes karéjt írva maguk után.

Tűzfarkát csóválva futott kígyózó röpttel a szikraokádó kongrevrakéta
, míg a nehéz bomba lomha kanyarulatban emelkedett mindig feljebb, mindig feljebb, mintegy taszigálva a belől percenként kilövellő tűztől, míg egyszerre a magasról sebesen megfordulva csapott alá, nagyot mennydörögve, ahová leesett.

Némelyik fent a levegőben pattant szét, egy percre napot gyújtva az éjszakai égen, s messze szórva hulló darabjait az alanti háztetőkre.

Mint meggyulladt planéta repült a szurokkoszorús teke, s közben-közben egy-egy izzó golyó, mint haragos vörös vészcsillag, mely a pokolból jő fel.

Úgy tetszék, mintha a pokol fölülkerült volna az égen, s ott csatázna angyalokkal és csillagokkal, s szórná alá a földre mennydörgő zuhanással a letépett csillagseregeket.

Rémséges éj volt.

A tűzgolyók egyike meggyújta egy épületet, a ház egy perc alatt lángokban állt, a szél megragadta lángjait, felkapta a szomszéd templom tetejére, mely a nagy tűztől még épen maradt, a szikraözön záporként hullt a templom tetejére, s nemsokára lángok csaptak ki annak oldalán is.

A reformátusok temploma égett!

Föl, föl, ti buzgó hitsorsosok, jőjetek elő rejtekeitekből, templomtök ég! Egy ember, ha meghal, születik helyette más, de az Isten házát ki fogja felépíteni újra? Elő a fecskendőkkel! Egyetlen szent háza az még várostoknak, hol fogtok imádkozni, ha ez is elpusztul? Siessetek! Templomotok ég!

Néhány bátor férfi megkísérti az oltást, de kevesen vannak. 

Nagy munkával sikerül nekik, golyók zápora közt megakadáIyozni a tűz továbbterjedését; a templomot megmenteni nincs elég kéz, bár a kevesek mindent megkísértenek! – a tűz már a torony lépcsőibe kezd elharapózni.

*

Az égő templom fénye messze világít a sötét éjszakában. 

Udvard felől az éji tűzvilágnál egy csapat lovas látszik ügetni a megszállt vár felé. A lovasok huszárok, vezérök alacsony zömök férfi, hosszú szőke szakállal és életpiros arccal, mely most még pirosabb a tűz visszfényétől s lelke haragjától.

Midőn a parthoz érnek, az őrszem megállítja őket, a vezér egy iratot vesz ki kebléből, melynek olvasta után a helyparancsnok katonaüdvözléssel köszönti az érkezőt, s átszállíttatja a városba. Azon utca végén, mely a Vághoz vezet s melyet a monostori telepek golyói be nem járnak, nagy csoport kardos férfit talál a jövő idegen, kik ott állnak egy tömegben s nézik távolról a tüzet.

Nézi őket – honvédek. Jobban nézi. Látja, hogy csalódott, nem honvédek, csak honvédtisztek.

Odaléptet hozzájok.

– Mit keresnek önök itt? – kiált rájok kemény parancsoló hangon.

– Kicsoda ön? – kérdi sértett büszkeség hangján egy kövér szakállas, bajuszos ember, aranyos mentegallérral; képéből kilátszik, hogy valami képviselőből ütött őrnagy, ki féltében állt be katonának.

– Az én nevem Guyon Richard – felel az érkezett –, mától fogva e vár parancsnoka. Mit keresnek önök itt? – E névre néhány hang a tömegből éljenezni kezdett.

– Nekem nem éljenek kellenek, hanem hőstettek. Miért nincsenek önök a tűznél? miért nem oltanak?

– Engedelmet kérek, tisztelt tábornok úr – szólt megjuhászult hangon a szakállas, termetes őrnagy, parlamentáris pozitúrát véve parancsnoka előtt –, ott oly sűrűen röpkednek a bombák, hogy az oltást megkísérteni csupa vakmerő istenkísértés és életkockáztatás lenne.

– Katonának ott a helye, ahol a golyók hullanak! mozduljanak önök!

– Engedelmet kérek, de az ellenség valóban elég illojális módon nemcsak bombákkal, melyek közül némelyik százhatvan fontot nyom, nemcsak tüzes golyókkal és röppentyűkkel, miknek végére hatfontos gránát van ragasztva, de sőt srapnellel is lövöldöz az égő házak fölé – mentegetőzék az aranynyakú táblabíró, s nagyon ki akart magáért tenni egy válogatott diétai dikcióval
.

– Tetszik önnek menni vagy nem – vágott közbe röviden a kis férfi, s nyeregkápájából egy pisztolyt vont elő, s azt oly hidegvérű képpel irányzá az okoskodó homlokának, miszerint az bizonyos lehete felőle, hogy ha még egyet szól ellene, lelövi mint egy tököt.

– Könyörgöm – hebegé –, csak szerény véleményemet akartam kifejezni.

– Én nem szoktam sokat beszélni. Én nem szoktam katonáimnak azt mondani veszély idején, hogy „előre!” hanem azt, hogy „utánam”. Aki becsületes ember, hallotta, mit mondtam. – S ezzel sarkantyúba kapta lovát a tábornok, s előre nyargalt. 

A téren egy férfi sem maradt, mindnyájan követték.

Egy óra múlva tenger nép oltotta a tüzet. Legelöl a tábornok maga, ki mindenütt ott volt, hol a veszély legfélelmesebbnek mutatta magát. Ott járt süvöltő ágyúgolyók között, mik sűrűen hullottak a tűzbe és akörül.

– Nem kell félni a golyótul – biztatá embereit –, aki nem fél tőle, azt nem éri soha. Minden századik golyó talál csupán! Csak minden ezredik halál!

Azon percben mellette álló segédét üté le a lórul egy huszonnégy fontos teke.

A tábornok meg nem zavarodva a beszédére elég mal à propos jött
 eseten, monda:

– És ha talál, az a legszebb halál!

A népség éljent kiálta rá, égő lángok között, dörgő ágyúgolyók ropogásainál, harsogó éljennel üdvözlé a nép az új várparancsnokot.

Midőn megérkezék, a torony lépcsői már le voltak égve, a harangok megolvadva hullottak alá egyenként égő állványukról, s keresztültörték magukat a templom boltozatán.

– A toronytetőnek nem szabad leégni.

Ő mondta, és a nép reggelig oltotta a tüzet, s a torony roppant ércfedele aranyos gombjával még máig is fenn áll.

Így mutatta be magát a branyiszkói hős új alattvalóinak.

*

Másnap siettek tisztelkedni hozzá táborvezetői, kiket keményen megpirongatott érte, hogy miért engedik a várost lövetni, ostromoltatni oly seregtől, mely a helyőrségnél számra alig nagyobb, hogy miért engedték meg az ostromlóknak, hogy az átelleni hegyen batteriákat
 állítsanak fel, melyekről a várost keresztül-kasul lőhetni.

A tisztek ígérék, hogy másképp leend ez a tábornok alatt, s távozának.

Utánok a város előkelői jöttek tisztelkedni, derék, becsületes parókás férfiak, anno ezerhétszázkilencvenből származva, kiket a tábornok igen szívesen fogadott, s közűlök legkivált azzal a jeles, kitűnő férfiúval igen kedélyesen mulatott, aki arról lőn nevezetessé, hogy egy vele vacsoráló, pufók, vereshajú, pirosgallérú kortesnek elhitte, hogy ő Kossuth Lajos, s e hitében mind e mái napig szilárdul megfeneklett.

A tábornok mindenkit, ki hozzá tisztelkedni járult, másnapra meghítta magához ebédre, a város előkelőit is megtisztelé e kitüntetéssel, kik azt méltányló bizalommal fogadák.

– Ó, igen jól fogunk mulatni – biztatá meghívott vendégeit, törve az igéket.

Megjegyzendő, hogy a tábornok a magyar nyelvvel majd éppen oly kegyetlenül bánt, mint a magyar ellenségeivel.

– Csak azok odaáltal békét hagynának ezúttal – jegyzé meg az ismerős táblabíró-őrnagy, ki képviselői tekintélyénél fogva bizalmas lábon kívánt állni a parancsnokkal, mely megjegyzés, hogy nem lehetett éppen rendén kívül, tanúsíták a jelenlevő bizalmas urak helybenhagyó fejbiccenései.

Az észrevételt tevő circumspectus
 őrnagy a parancsnok komoly arcából azt ítélte, hogy bizonyosan e tárgyról gondolkozik, jónak látta egy irányadó eszmét hozni indítványba, mely ilyenforma tervet tartalmazhatott:

– Vajon nem lenne jó e napra fegyverszünetet kérni az ostromlóktól, hogy békén lakhatnók el a tisztelt parancsnok úr megérkezésének ünnepét?

A tábornok türelmes, szelíd hangon válaszola:

– Az nem érne semmit, mert nem adnák meg.

– Hát azon esetben van itt a kazamátákban egy nagy hosszú terem, melyben tán kétszázan is elférnénk.

– Valóban?

– Sőt még tán egy zenebanda is beférne mellénk.

– S oda nem hatnak be a bombák?

– Ó, még a százhatvanfontosak sem. A boltozat erős, s fölötte kétölnyi földsáncolat. Mi ott kényünkre poharazhatnánk, tósztírozhatnánk, dikciózhatnánk, a zenebanda húzná, az ifjak táncolnának, és az ellenség még csak egy kis körmünket sem bánthatná.

– Valóban szép gondolat… önök tán máskor is tartottak ott már táncvigalmakat?

– Ó, a télen majd mindennap. Míg az ellenség odakünn a fagyon sáncokat hányt, mi azalatt a biztos sánc alatt táncoltunk, s mikor ők legjobban iparkodtak a bombákat a városra szórni, mi csak nevettük az egészet a lőréseken keresztül. Hahaha!

Az őrnagy úr igen mulattatóan tréfásnak találta ez ötletét, míg a jelenvolt városi előkelők kissé savanyú képeket vágtak hozzá, annak emlékében, hogy a tréfapohárban a váron kívül maradtak számára a sepreje jutott.

A tábornok nem nevetett, nem is haragudott. Az egész tervet igen szépnek találta, s a búcsúzó deputációkat azon reménnyel engedé távozni, hogy a jövő napon olyan pompás mulatságban részelteti őket, aminőt még soha életükben nem kóstoltak.

*

Másnap a tábornok szállásán, a várbeli pavilonban, nagyszámú vendégsereg csoportozott össze, ünnepi ruhákban, ünnepi képekkel.

A tábornok szokott udvarias nyájassággal fogadott mindenkit, s miután segédei jelenték, hogy az előkészületek meg vannak téve a banketthoz, felhívta vendégeit, hogy szíveskedjenek vele odáig sétálni.

Gyönyörű meleg tavaszi nap volt, a kaszárnyákból lejött katonaság vígan éljenezett egy fényes csoportot, mely a tábornokot körülfogva kedélyes diskurzus közt hullongott az óvár kapuja felé.

A csoport közt a hasas szakállas őrnagy vette magának a legnagyobb fáradságot különösen a tábornok mellé furakodni, hozzá szüntelen beszélni, úgyhogy akik nem hallják, hogy mit beszél, azt képzeljék, miként ő és a tábornok a legintimebb szövetségben élnek és legjobban értik egymást.

– Méltóztatott megtekinteni a sáncot? – kérdé a legnyájasabb hangon, melyet valaha főispáni helyettes korában tanult.

– Minden sáncot megnéztem, még korán reggel. Jó karban vannak.

– Igenis, de specifice
 azt az egyet, amelyet tegnap méltóztatott általam említtetni hallani?

– Úgy? Helyesen. Ott fogunk ebédelni.

– Hehe. Igenis? – A táblabíró-őrnagy majd kibújt a bőréből örömében. – Magamon kívül vagyok, hogy szerény indítványom képes volt parancsnok úr helybenhagyását megnyerhetni. 

Eközben az óvár udvarára ért a vendégcsoport.

A kérdéses bástya óriási tömör falaival éppen a Dunára fekszik, teteje a falaknak magas földhányattal van befedve, mely ismét gyönyörű zöld gyeppel kirakva egyike lehet a legszebb sétányoknak.

A bástya keleti fokán egy kis rondella van építve, hol a hajdani várparancsnok, Bakonyi, szép derült időkben vígan szokott mulatni ifjabb ismerőseivel. Ó, akkor az emberek sokkal barátságosabb lábon állottak egymással.

Most e rondella előtt hosszú asztalok voltak megterítve, virágbokrétákkal, süteményekkel és palackokkal rakva, a rondella maga körül volt tűzködve nemzeti lobogócskákkal, kettő-kettő minden oszlop mellett.

A bástyához közeledő vendégek nagy része észrevette a sánc tetején terített asztalokat, s azoknak láttára furcsa érzések között kezdte találni magát, mik egészen különbözők azoktól, melyeket az ember más körülmények között terített asztalok látására érezni szokott.

Csupán a táblabíró-őrnagy úr nem tartá e körülményt komoly aggodalmakra méltónak, s midőn a bástya üregéhez vezető ajtót elérték, kivált a tömeg közül, szolgálatkészen ajánlva magát vezetőül a bástyaterembe, hová ő már legjobban tudja a járást.

– Nem arra, nem – kiálta a parancsnok. – Fel, fel a bástyatetőre. Látja ön, hogy ott van számunkra terítve.

Az őrnagy mosolyogni akart, de nagyon vacogtak a fogai.

– Tábornok úr tréfálni méltóztatik, hisz itt a teremben sokkal jobb, sokkal kényelmesebb.

– Mit gondol ön? Ilyen szép tavaszi napon bevenni az embernek magát egy rekedt barlangba, hová csak két arasznyi lőrésen süt be valami világosság. Ez vétek volna a természet ellen. Itt, itt a szabad levegőn. Itt lehet jól vigadni.

Az őrnagy szépen megköszönte magában az ilyen vigasságot.

– S mi mind odafenn fogunk ebédelni? – kérdé reszkető állal.

– Természetesen. Természetesen. – S miután látta a tábornok, hogy itt megint az a körülmény forog fenn, ahol neki ehelyett „előre!”, azt kell mondani „utánam!”: maga indult előre a bástya lépcsőin, vendégei búsan kullogtak utána, s inkább hasonlítottak egy áldozatra vezetett mártírsereghez, mint valami lakodalmas menethez, kik még ma táncolni is akarnak.

A táblabíró-őrnagy pedig nem hogy furakodott volna a tábornok mellé, sőt nagyon is hátul kezde maradozni, világos jeleivel a magát skizzírozni
 törekvés hajlamának.

Azonban ezúttal a tábornok volt az, ki őt fölkeresé, karon fogva fölvezette a bástyára s tartotta beszéddel a bizalmas férfiút.

– Minő pompás kilátás! Mint nyalják a habok a bástyák fokait; a túlparton mint idelátszanak az ostromlók sáncai; amott egy pár réstörő ágyú látszik, szinte belelátni, úgy ide van fordítva; túlnan állnak a tarackok, egy bombavető mozsár; gyönyörű tiszta az idő. Ni, most egy tüzér jelenik meg a sáncon, ki lehet venni vörös hajtókáit a távolból. Gyönyörű idő.

Annyi bizonyos, hogy ha e beszéd alatt erősen nem fogta volna a parancsnok a maga emberét, az – dicsőség ide, dicsőség oda – de úgy leszaladt volna a bástyáról, amint csak illik, így azonban nem tehete egyebet, mint hogy sóhajtva kérje a jó és rossz idők adóját magában, hogy bárcsak egy olyan ködöt támasztana az átlátszó levegő helyett hirtelenében, hogy az asztal egyik végén ülők ne látnák a túlsó végén ülőket.

A vendégek azonközben nagy fészkelődések közt helyet foglaltak az asztal mellett, nagyobb rezignációval tán nem fogtak még lakomához az apostolok utósó vacsorája óta.

A tábornok maga mellé jobb felől ülteté a bizalmas őrnagyot, mert a haza atyját a katonaöltönyben is ki kelle tüntetni. Eközben fel kezdték hordani az ételeket. Evés és ivás közben lassanként kiderültek a kedélyek, a bor belső világa elűzé a józan félelem borúját. Az emberek elkezdtek egymással diskurálgatni, majd tréfálni, később kacagni úgy, hogy az őrnagy úr alig győzte szomszédjait könyökkel taszigálni, s az átellenieket lábbal rugdalni az asztal alatt, hogy lassabban beszéljenek, míg ő maga oly óvatossággal rakta le kését és villáját, valahányszor felvette, hogy azzal legkisebb zörejt ne okozzon, s evés közben szüntelen hátratekingetett a túlsó parton álló ágyúk, mozsarak és tüzérek felé, miközben aztán majd a nyakába öntötte a levest, majd a fülének vitte a szájának szánt falatot, majd üresen kapta be villáját, melyről leejtette a pecsenyét, az édes ételbe borsot, paprikát hintett nagy bőséggel, s a salátához feltett ecetet mind egy lábig megitta – a rá figyelmezők nem csekély mulatságára.

Maga a tábornok is csendes benső megelégedéssel nézte áldozatját, ámbár ebbeli gyönyörűségét kifejezni nem volt is szokása. Az őrnagy azonban egész ebéd alatt itta a vizet, hogy egy gödény is megsokallta volna, azt állítva, hogy igen melege van. Ami nem lehetett minden valószínűség nélkül.

Ebéd derekán, mikor már mindenki arcán nyíltak a jókedv rózsái, az őrnagy úr is rávette magát, hogy meg fog szólalni, s jó közel hajolva a parancsnok füléhez, súgva mondá neki:

– Ugyan jó, hogy az ostromlók is most ebédelnek, s nem vehetnek bennünket észre, milyen nagy baj lenne abból!

– Az igaz. Ott kellene szegényeknek hagyni az ebédjüket s bennünket mulattatni.

Az őrnagy úr ismét szépen megköszönte magában az olyan mulatságot.

A parancsnok ekkor egy poharat töltetett meg magának igazi tokajival, s azt fölemelve, maga is fölkelt; látszék, hogy valakiért inni akar.

Csak nem lesz oly gondatlan, hogy most tósztozzék? – gondolá magában a testes őrnagy, s elszörnyedt magában e vakmerőség lehetőségét felfogva.

– Uraim! – szólt erős csengő hangon a parancsnok. – E pohár a magyarok hazájaért!

– Éljen! – harsogá e szóra minden ajak s a vendégek felugráltak helyökből, s poharaikat csengve összezördíték. E névre minden félelem eloszlott. E név hallatára, kik mámorosok sem voltak, azok is megrészegültek s háromszor ordíták rá rivalgó hangokban az éljent!

A táblabíró-őrnagy kétségbeesetten terjeszté ki feléjök kezeit, csitítva a rá nem hallgatókat, mint ki egy kitörni készülő forradalmat iparkodik, de nem bír elfojtani. S hagy kétségbeesése tökéletes legyen, a harmadik éljenszó után a rondellában elrejtett katonai zenekar rákezdte harsogtatni a Rákóczi-indulót.

– El vagyunk árulva! – kiálta az ember, s szinte hanyattesett székestül együtt. – Az ostromlók észrevettek bennünket, uram! tábornok úr! parancsnok úr! vezér úr! itt az idő, hogy menjünk innen; az ellenség ágyúi mind nekünk vannak szegezve; itt bennünket rögtön bombákkal fognak elárasztani.

– Az csak nekik fog fáradságot okozni – felele a tábornok hidegvérrel. – Egyébiránt látni akarom, hogy mint tudnak célozni.

– De én nem akarom, az én életem nem csupán a magamé, az én életem a hazáé is, nekem azt könnyelműen kockáztatnom nem szabad. Abból még az országgyűlés is parancsol.

– Megtörténhető esetre nézve én a felelősséget magamra vállalom kegyed becses élete miatt az országgyűlés előtt. Egyébiránt parancs van kiadva, hogy a sánc sorompóin senkinek, míg magam el nem megyek, távozni nem szabad.

Az őrnagy aggodalmai azonban nem voltak minden ok nélkül, mert az ostromágyúk csakugyan, a várfokról jött zenehangok által az ott mulatókra vonatván a figyelem, elkezdtek durrogni, s hánytak mindenféle golyóbisokat a lakmározó társaság felé.

– Azonban mi is erélyesen fogjuk magunkat védeni – szólt a tábornok, helyéről meg sem mozdulva, és segédeinek intett. Hozzátok elő a batteriákat.

Jégben hűtött pezsgőpalackokból volt e batteria, melynek pukkanásai furcsán paródiázták a túlparti ágyúdörgést, míg a tajtékzó tűznedv nőttön növelte a vigadó társaság szilajult jókedvét.

A zene mindenféle magyar dalokat hangoztatott eközben szakadatlanul, ha egyik banda elhagyta, a másik kezdte rá, a társaság az ismerősebb nótákat együtt énekelte a trombitákkal; úgy tetszék, mintha kétszáz emberi torok és vagy ötven trombita azon vetekednék egymással, hogy melyik bírja a másikat elnyomni.

A bombák pedig hullottak jobbra-balra, némelyik a Dunába esett s ott pattant szét a víz fenekén, el nem oltva annak árjaitól s kétfelé csapta a felzavart hullámot.

Süvöltött, pattogott valamennyi, de még csak közel sem járt egy sem.

A jókedvű nép szinte mulatta magát rajtuk; amelyik a levegőben pattant szét, annak „fórát” kiáltottak; amelyik a fejük felett repült el, azt pohárral kínálták, hogy igyék egyet, ha elfáradt; amelyik a sánc árkába esett, azt biztatták, hogy majd kötelet eresztenek le neki, azon jőjön fel; a rakétát póznának csúfolták, a bombát úritöknek és a golyókat fövetlen gombócnak.

Egyszóval az egész társaság kikapott a félelmen, s mit azelőtt szent borzalommal nézett a messzeségből, most a közelben igen mulatságos játéknak találta.

Csak a táblabíró-őrnagy úr állt ki ezalatt halálverítékes kínokat. Le-lekapta a fejét minden bomba előtt, mely százölnyi magasban repült el a sánc felett. Féloldalt fordult a közeledő golyónak, s valahányszor egy bomba szétpattant, mindannyiszor oly mozdulatot tőn, mintha igen nagyon hátba ütötték volna.

Ebéd után estefelé a zene és vigalom hangjai többeket felcsaltak a város szépei közül a veszélyes sáncokra, tán ők már szokva voltak az ostromhoz, jobban mint férfiaik, vagy erősebb volt bennök a kíváncsiság a vigalomban részt vehetni, mint a bombák iránti félelem.

A hold is feljött szépen, s holdvilágnál, zenehangnál a tűzrekapott fiatalság táncra kerekedett a vidék szépeivel, s úgy járták a csárdást, mintha az átelleni mennydörgés egyéb sem volna, mint a nászvezető vőfély pisztolypuffogtatása.

A tánc rendkívül tetszett a tábornoknak, s minthogy tetszését eléggé nem bírta elrejteni, azt nyerte vele, hogy egy eleven kackiás menyecske kiidézte ülőhelyéből, s úgy megforgatta a tolnai lakodalmason, mint valami villi
 az úton előtalált gavallért.

A parancsnok mindezt angol flegmával hagyta magán megtörténni, s miután megérteték vele, hogy a magyar táncot háromszor szokták újra járni, ugyanezt a manoeuvre-et kétszer hagyta magán ismételni csókolnivaló hidegvérű képpel.

Egy rövidke epizód okozott csak némi intermezzót
 az általános vigalomban. Valami eltévedt gránát a táncolók közé talált égve leesni, a félénkebbek félreugrottak, a bátrabbak vízzel akarták leönteni, egy pláne kalappal akarta lefülelni, mint valami kergetett ürgefiút.

– Mindenki helyén maradjon! – kiálta a tábornok.

A katonák a parancsszóra veszteg maradtak, legfellebb is hölgyeiket iparkodtak a veszély elől elfedni, akik viszont kíváncsian nyújtogatták ki eleven mellvédeik mögül kandi fejecskéiket, nem foghatva fel a fenyegető veszélyt a maga nagyságának mivoltában.

De annál inkább fölfogta annak borzalmát a szakállas őrnagy úr. Amint a gránát sisteregve a sáncra esett, ő is megtörte erőszakos bátorsága bilincseit, s egy bestiális ordítással, melyben az eddig kiállottakért kárpótlást látszott magának venni, nem nézett sem előre, sem hátra, nem kereste, hol alacsonyabb a sánc, hanem ahol legközelebb érte a szélét, levetette magát az árokba, s midőn a négyölnyi magasról a különös isteni gondviselés épkézláb lesegíté, szétnyúlt a földön, négyfelé vetve két kezét, két lábát, és várta behunyt szemmel, hogy mikor fog hát rászakadni az ég.

A gránát azonban sebesen pörgött egy helyben, mint egy búgócsiga, a belőle kijövő rakétaláng fényes tűzkereket hányva maga körül. Mindenki várta, hogy mikor pattan szét s kit fog agyonütni.

Egyszerre megállt a gránát. Megszűnt forogni. A tűzkarika elmúlt.

Akik ismerik az ilyen állatnak a természetét, tudják, hogy azon perc között, midőn a gránátrakéta szerte ellobban, s aközött, midőn a belső szikra a lőporhoz érve, az üreges golyót szétszakítja, vagy egy rövid pillanat, melyben a gránát megáll.

E nyugodt pillanatban hirtelen felszökék helyéről a parancsnok, s a gránátot felkapva, hirtelen lehajítá a sáncárokba.

A rögtöni szakadó dördület odalenn bizonyítá, hogy a hajítás éppen jókor történt, ellenben a rákövetkező ordító bőgés azt látszott mutatni, hogy tán nem éppen jó helyre.

A gránát alig két arasznyira pattant el a hasaló táblabíróőrnagytól, kinek ugyan, hála instinktusának
, egy porcikája sem sérült meg általa, de ki aznapságtól fogva a jobbik fülére még most is nagyot hall.

E rövid kis bravúr után, melynek hitelességéről szemtanúk kezeskednek, a tábornok oszolni engedé a társaságot, mely most sokkal nyugodtabb tekintettel fogadá az érkező tűzgolyókat, mik a félelem nimbuszát e naptól fogva el látszottak veszteni.

A távozóknak nyugodt éjt ígért a tábornok a zajos nap után. Szavát be is váltá – még azon éjjel kiütött egy csapattal a nádorvonal felől, s kényszeríté elhallgatni az ostrom-mozsarakat…

*

Az idő fut, egymás után vesznek a múlt napok, s velök a múlt dicsőség.

Elmúlt a jókedv, a hír ragyogványa, a tündöklő álmak. Komárom! Romemléke a harci időknek! Elpusztult, kiszenvedett város!

Mi maradt belőled annyi fényből, annyi hatalomból?

A fekete romok – és a komáromi honvédtisztek 

Egy bujdosó naplója

(részlet)



A mocsárok rejtekhelye

Szellő sem lengett az izzó ég alatt. A délibáb reszketett a távol lathatáron.

Messze, igen messze egy karcsú toronytető látszék felfordított alakjával a hullámzó délibáb csalóka vizében mint tengerre vetett árnyék, s körül egy-egy kazal, vagy távol tanyai fa, kettőztetett alakjával mint egy a légbe felkapott sziget, mely a körüle rengő tengerrel együtt libeg-lobog, majd kisebb, majd nagyobb lesz, néha egészen elmerül.

Egy homokdombon ült egyedül, magasra fölemelt fővel, egy nagy pusztai sas, oly nyugodtan nézett felénk, alig ötven lépésnyire haladtunk el mellette. Szárnyat sem libbentette meg.

Szekerünket odahagytuk, felültünk lovainkra, s bevágtunk a puszta közepébe, az úttalan, jeltelen kopár avatagba.
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A nyár legmelegebb napjai sivárra asztalták a földet, – a vizenyősebb helyeken, csonttá száradva összevissza repedezett a szikes gyöpszín, a kis sárga széki-fűvirágok levéltelenül nyomorogtak szerte elhintve rajta. A tavaszi földárjakor ráhajtották a gulyát a söppedékes legelőre, s az összegázolt gyöp azonmódon ripacsossá száradt a kánikulában.

Néhol éktelen tövisek vertek megátalkodott gyökereket a száraz sovány avarban, miknek magvait keresztülhajtott sertések hozták ide Szerbiából sertéik közé ragadva. Másutt a mérges kutyatej foglalt el egész pásztákat, gyilkos piros leveleivel dacolva a megölő hőségnek.

Eleinte egy szekérkerék nyomai voltak vezetőink a pusztán keresztül, mely hónapok előtt mehetett itten át, később a marhajárás egészen eltapodta előlünk a szekérnyomot, s találomra ügettünk a jeltelen láthatár felé.

Déltájban nagy messze két kankalikos kútgémet pillantottunk meg oldalvást egymás mellett; a szomj s azon remény: hogy ott valakivel tán találkozhatunk, arra vezetett bennünket. Tovább mentünk felé két óra hosszánál, s még mindig oly messze látszott hozzánk, mint azelőtt.

Még nem értünk oda, midőn velünk szembe egy lovast láttunk közelíteni. Amint a nagy távolságból ki lehete venni, valami csikós lehetett. Csak imígy-amúgy ült a lovon, hol előre, hol hátra bókolt, egy kézzel sem fogta a lovát, az pedig ballagott nagy cammogva, földig leeresztett fővel s csapkodta magát két oldalra hosszú farkával, s egyet-egyet harapott, ahol gyöpöt talált. Az ember ült rajta nagy idomtalanul, nyaklott jobbra is, balra is, néha előre-, másszor hátraesett, de a súlyegyent sohasem veszté el. Aludt a lovon.

Egyszer megsejtett bennünket a legelésző paripa, s hirtelen megállt, és fejét felütötte, miáltal lovagja szinte a nyakára esett s fölébredett. Egy perc alatt széttekinte, megpillantott kettőnket, s lekapva karikását nyakából, felénk fordítá a lovat, s egyet pattantva a levegőben, mint a pisztolydurranás, elkezde felénk nyargalni.

Most még inkább meg lehete benne ismerni a csikóst. Az, mikor lovagol, hajlik jobbra-balra, mintha csak táncolna, dereka szüntelen mozog. Hátra-hátraveti magát, a kantárt hosszúra eresztve, néha nem is ül a lovon, csak két térde tartja rajta, a paripa minden rohamánál melle előbbre-előbbre feszül, s amint rohan szelet verve az álló levegőben, széttekint maga előtt a kerek láthatáron, melyen sem hegy, sem ember nem uralkodik; ki tudja, mi kéj az, amit akkor érez?

Midőn mintegy száz lépésnyire ért hozzánk, térdének egy szorítására lova, mintha földhöz cövekelték volna, megállt. Kémlelni látszott bennünket.

– Isten jó nap kendnek, földi! – kiálték rá.

– Fogadj Isten, tinektek is – válaszolá. Joga volt bennünket tegezni, vénember volt, ősz bajuszát kétfelé kikenve, könnyen a fülére csavarhatta volna.

– Honnan jöttök, hová mentek? – kérdé azután halkabban, s közelebb léptetett hozzánk.

– Rossz fát tettünk a tűzre, bátya – felelék –, odább akarunk egy kicsinyt állni a vármegye elől, ha tudna kend valami jó alkalmas helyet.

– Hogyne tudnék, gyertek velem – szólt bajuszát végigcsavarintva, s végigmustrált mindkettőnket, lovainkat, mozdulatainkat ember- és lóismerő figyelemmel, azután gyanú nélkül indult meg előttünk.

Egy szót sem szólott az egész úton. Útitársam akart vele valamit kezdeni, azt is hamar letorkolta, „nem szeretem a sok beszédet” viszonza, s nyargalt előttünk mogorván.

Az utolsó toronytető is eltűnt a hátunk mögött, előttünk azonban valami sötétzöld síkság látszott keletkezni, mely utóbb az egész látkörön végignyúlt, egy véghetetlen mocsár szélihez értünk.

A sivár, kiszikkadt pusztaság véget ért, hogy egy újabb irtatlan, járatlan pusztának adjon helyet, a víz pusztájának.

A mezőkről száműzött növényélet ide látszott menekülve lenni, a sáserdők sötétzöldje ki volt hímezve a legtarkább mocsárvirágokkal, a földet ellepte valami ezüsthátú fű sárga virágokkal, a vízmosási árokból magas füzéres fűzlevelű rózsaszín virágú növények tekingettek elő, a magasra felnőtt nádi buzogányok legtetejéig felfutott a délignyitó hajnalka, s a víz színén úszott a tányérlevelű nymphaea, fehér tulipánjaival s korsó alakú gyümölcseivel, és messze, mennyire szem látott, egész le a láthatárig terült a végtelen nádberek ingó barna buzogányaival.

Lovaink megálltak egy pillanatra hűs vizet inni, fejünk fölött egy falka kócsag csapott el nagy sikoltozva, fehér tollazatjuk ragyogott a napvilágban.

Azután vezetőnk megindult, nekifordítván lovát a mocsárnak, meghagyva: hogy nyomába maradjunk, mert egy öllel odább lovastul beleveszhetünk az ingoványba.

A víz majd nagyobb, majd csekélyebb volt, néha szinte lovaink szügyéig ért, semmi jel nem mutatta az utat.

Vezetőnk itt beszédesebb kezdett lenni, amint a nádrengeteg árnyékában érzé magát, elmondá: hogy tapasztalatlanabb járók-kelők akárhányszor beletévednek itt a nádsűrűbe, aztán nem találnak ki belőle, ottan vesznek. Éjjelenként sokszor hallani segélyért sírást, egy-egy vadász, csikász, valami üldözött ember, vagy tán éppen az üldöző, belebódult az ismeretlen ingoványba. Másnap, harmadnap is hallani még kiabálását, majd itt, majd megint távolabb, ki bírna segélyére menni oda? a nadályok, vízikígyók, végre lassan elpusztítják. A mocsár oly rengeteg, oly hamis.

S továbbmentünk nagy sietve, a mocsári vadmadarak zajongva röppentek fel előttünk vízi fészkeikről, a nád között a délutáni szellő susogott rejtelmesen, a távolban a bölömbika bánatos bőgése hallék. Ez az emberhangtalan méla nyüzsgése a természetnek, még magányosabb, még aggasztóbb volt, mint maga az éj csöndje. Itt az egészen új idegen világban, melyben földje, vize, növényzete és lakói nincsenek szoktatva ember szomszédságához, ki merne ide követni bennünket? A pusztán elöli a szomj, itt elöli a víz, út, nyom nem vezeti sem itt, sem amott.

Vezetőnk hirtelen megállt és figyelni kezdett.

– Valaki jő utánunk – monda halkan.

Zavarodottan tekinténk körül, én éppen arról gondolkodám; hogy ki volna oly merész utánunk jöhetni, a távolban elég kivehetőleg hallatszék a gázoló lótiprás locsogása. Ki lehet az?

– Siessünk előre! – kiálta társam, lovát sarkantyúba kapva.

– Csendesen! – dörmögé a vén csikós, – egy moccanást se tégy, – mindjárt megtudjuk: hogy ki az, ismerős-e vagy perzekutor.

S ezzel elkezdé halkan, csöndesen fügyörészni a csikósdalt: „lóra csikós, lóra, elszaladt a ménes”. – Nincs az a tilinkó, amely jobban meg tudta volna cifrázni.

Amint elhallgatott a füttyel, messziről, mintegy válaszképpen valaki elkezdé fütyölni e nótát; „Én vagyok a petri gulyás!”

A vén csikós kalapját szemébe vágva lován fölágaskodott, arcán valami végigfutó reszketegséget lehete észrevenni, valami vegyületet szokatlan ijedség, öröm és gyanú között.

– Nem lehet a! – dörmögé, a bajusza alól, mintegy magával beszélve, elesett az, látták akárhányan halva, összevágva; – s még egyszer elkezdé fütyölni a „lóra csikós”-t.

Ismét a petri gulyás nótája hallatszék válaszul, hanem már közelebb; a lovas nagyon látszott nyomunkba sietni. A vén csikós haragosan kapta még társam lovának zabláját.

– Menjetek be mélyen a nád közé!

– Mi baj? – kérdé társam meghökkenve.

– Na papolj! az ördög jön utánunk kölykestül, vagy valaki, aki pokolbul szabadult vissza. Ez Dúzs Gergő nótája, a vőmé, akit harminchárman láttak agyonverve, agyonlőve, összevágva, kolbásznak aprítva.

Beljebb nyomultunk a nád közé. Vezetőnk lova nyakára lehúzta magát s hiúzi szemekkel kémlelte a törést, melyen az utánunk jövőnek előttünk el kelle menni. Mi példáját követve lovainkra feküdtünk. A csikós lova meg sem moccant gazdája alatt, egypár nadály szívódott a hasa alá, a tanult paripa meg-megrázkódtatá ideges bőrét a fájdalom miatt, de lábát sem emelte, hogy attól meneküljön; a mi lovaink azonban egyre prüszköltek a rajzó szúnyogok miatt.

– Hallgass azzal a lóval! – riada ránk a csikós bosszús fojtott hangon.

Mi egymásra néztünk, mintha mindenikünk a másiktól akarta volna megkérdezni: hogy mi módon lehet egy lóval elhallgatni?

A csikós végignézett rajtunk. Azután félig mosolyogva mondá:

– Tegyék az urak a lovaik fejét a másik ló nyakára, akkor elhallgatnak. – S utánadörmögé magában: kár volt előttem magukat csikósoknak adni ki, mert megismerem ám én az embert. Hanem hiszen sebaj, most olyan világ van, mikor a szegénylegény tartozik az urakon segíteni.

Társam egy csomó pénzt akart ekkor az embernek adni, mit az kevélyen utasított vissza: „nem abból élek én!” viszonza dacosan, s inte: hogy csendesen legyünk.

Eközben a csörtető tocsogás mindig közelebb hallatszék jőni, nehány pillanat múlva egy lovag alakja bontakozék ki a sűrű nádberek közül, kesely paripáját csak úgy nyereg nélkül ülte, cingombos dolmánya s minden öltözete összevissza volt rajta lyuggatva, szaggatva, egy konya pörge kalap, mélyen lehúzva szemére, födte megnyírt fejét, s míg bal keze feje egy rongydarabbal keresztül-kasul volt pólálva, jobb kezében egy idomtalan nagy csákányt lógatott, s lovát térdeivel, szavával és ütlegeivel kormányozta.

A vén csikós szemei ragyogtak, mintha bort ivott volna, amint a jövevényt meglátta. Hirtelen tarkón kapta lovát, s velünk nem törődve, elébe ugratott az érkezőnek, s mielőtt az szóhoz jutott volna, úgy összevissza ölelgette: hogy szinte lerántotta a lováról.

A jövevény napsütötte arcán a komoly, mosolytalan büszkeséget lehete észrevenni, mely az ifjú hadsereg fiainak arcán annyira otthonos volt, mellyel azokat a kiállott veszélyek s férfias lélekkel eltűrt sanyarúság öntudata díszíté fel. E komolyságot az öreg ömledezései alatt is megtartá.

A vén csikós csaknem sírva fakadt.

– Édes fiam, édes fiam –, csakhogy itt vagy.

A jövevény kérdőleg tekinte felénk, ipa nehány szót súgott fülébe, tenyerét szája elé tartva, mire a vő, nemével a tiszteletnek, kalapjához emelte bepólált kezét s biztatólag szóla hozzánk: „nem kell félni, itthon vagyunk már, az Ábrahám kebelében!”

– Hát a feleségem, hogy van? – kérdé ipához fordulva.

– Csak az árnyéka hajdani magának, félig agyonsírta már magát utánad.

– Nem ment azóta férhez?

– Agyon is üttem volna. Nem becsületes asszony, aki legalább a gyászesztendőt ki nem tölti, pedig ugyan esküdtek a visszajövők: hogy téged ott láttak halva.

– Igazok volt. Majd elmondom, ha hazaérünk, de most száraz a torkom, lelkem: érjünk előbb a tanyára. Nem szokásom a hazugság, de magam is alig hiszem, ami velem történt.

…

VI. A halottaiból feltámadott

S azzal csörtettünk előbbre. Most az ifjú vő vezetett bennünket, neki volt legnagyobb vágyódása a keresett helyre érni, alig érhettünk nyomába.

A mocsár nemsokára véget ért, a nádas ritkulni kezdett, helyette sűrű fűzfabozót lepte el az utat, a lágy iszapban meglátszottak az előttünk járt-kelt lovak lábnyomai, a föld mindinkább szilárdulni kezde alattunk, nemsokára szárazon lelőnk magunkat.

A vő paripája vígan, otthonosan kezde nyeríteni, megismerve a helyet. A fűzfák közül egy kisded pázsitos térség bontakozott ki, melynek egy darabja kertnek volt felásva s beültetve konyhanövényekkel, a kert végében állt egy kis vityilló, nádból építve egészen, a vadkomló sűrű lombozattal nőtte be legtetejéig. A kunyhó mellett tűzhely volt rakva, melyet odvas szomorúfűz árnyazott be csüggő gallyaival, a lobogó tűz fölött egy bográcsban főtt valami, mellette kis parasztmenyecske sürgött-forgott, kötényével szítva a parazsat.

Amint a csörtetést meghallotta a nő, arra fordult, szeme elébe tett kézzel nézett a rekettyés felé, az öreg csikós odafordult a vejéhez: „maradj hátra – mondá neki –, majd előbb én beszélek vele,” és azzal előre nyargalt. A vő hátul maradt, mi vele mentünk.

Amint odaért az asszonyhoz a csikós, leugrott lováról: „no asszony – úgymonda – újságot hozok, ezek az atyafiak látták az uradat”.

Az asszony arca kigyulladt: „él-é?” kérdé nagy örömmel.

– Élni csak él – monda a csikós –, de se keze, se lába.

– Nem bánom én – szólt nyüzsgő örömmel a nő – csakhogy maga megvan, elmegyek én hozzá.

– Dehogy mégy, szolgám, hova mennél? harminc mérföld ide az a hely, ahol ő elmaradt, ott is fogságban van: beszélt a jó öreg, s az volt szerencséje: hogy leánya nem nézett rá, mert arcát eközben sehogysem tudta megőrizni a meghazudtoló mosolygástól.

– Ha a világ végén van is, nem lesz messze – rebegé a pusztai virágszál, köténye szélével törülve szemeit, még ha el volna temetve, úgy is érte mennék.

E percben a rekettyés közül elkezde hangzani az „én vagyok a petri gulyás” dala.

A vén csikós nem tarthatta magát tovább, felkacagott, a nőnek pedig minden vér arcába látszott sietni: „hisz ez Gergely!” sikolta kezeit összecsapva, s ahelyett: hogy örömében elájult volna, elkezde tüskön-bokron keresztül szaladni arrafelé: honnan a dal hangzott. Perc múlva az ifjú vő ölében hozta vissza lovára emelt kedvesét, ki szerelmesen fűzte magát a hadfi nyakába gyöngéd karjaival.

Amint hozzánk értek, Gergely leemelte lováról feleségét. Magyar ember nem szeret mások előtt szeretkőzni, még a feleségével sem. Az asszony sietett a tűzhelyhez, s egy óranegyed múlva oly vendégséget csapott számunkra bográcsos hús és cserepcsíkon sült halból: hogy társam meg nem állhatá, miszerint ki ne vallja: hogy vicispán korában sem evett jobbat. Elfelejtette, hogy csikósnak van álarcozva.

Azután egy nagy kulacsot hozott elő az asszony, tele jóféle kerti borral; a bortól mindenki elfelejtette a maga baját, s így lőn: hogy Gergelytől akarta megtudni mindenki a magáét.

– Nos, fiam – szólt az öreg – most mondd el hát, hogy miként vagy te most élő, ha már egyszer meghaltál?

Gergely maga mellé húzta feleségét a gyöpre, mely közös asztalul és pamlagul szolgált, s röviden kevés szóval elmondá a szomorú történetet, vígan tréfálódzva, mintha mulatságos kalandot regélne.

…

„Kácsnál, a szerencsétlen ütközetben két kardvágást kaptam már, midőn a vak rohamban egy tizenkét fontos ágyúgolyó szele leütött lovamról. Apám, kend mosolygott erre a szóra, de bizonyomra: akit az istennyila megüt, nincs jobban megütve, mint akit az ágyú szele ér. Láttam egy lengyelt, akinek a golyó szele combban eltörte a lábát, anélkül: hogy a bőrét megkarcolta volna, s a komáromi sáncokban, ahol huszonnégy fontosokkal lőttek, egész sor katonát leltek megdermedve legkisebb seb nélkül.

Nagy sokára magamhoz kezdtem jönni, fél felem meg volt dagadva, s a fejem még mindig úgy zúgott, mintha a víz alatt volnék. A csata még folyvást tartott. Én ott feküdtem a csatatér közepén, a seregek jobbra-balra jártak mellettem, körültem; egyszer egy század horvát oly közel rohant el hozzám: hogy a szélső káplárok elértek szuronyaikkal, kettő hozzám döfött, egy beletalált az oldalamba. Én meg sem mozdultam, azt hivék: hogy halott vagyok, s nem törődtek velem tovább.

Később egy félóra múlva nehéz lovasság vágtatott el azon. Egy közölük megismerte: hogy csikós vagyok, s a többi közül kiválva, odanyargalt hozzám s rám akart gázolni. Azonban a jól iskolázott lónak az a szokása van: hogy előtte fekvő emberre soha rá nem lép. Tovább egy negyedóránál toporzikáltatta felettem paripáját a vértes, anélkül, hogy az egyszer is rám hágott volna, mindig úgy ugrott keresztül, hogy nem érintett patkójával.

Én egy mozdulatot sem tettem ezalatt, mely bennem az élőt elárulta volna, úgy feküdtem ott, mint egy kő. Végre otthagyott a vértes.

Végre jött egy ágyútelep. Egy ágyút alig ötven lépésnyire tőlem állítottak fel. A lovak szinte odáig jöttek, amint megfordultak vele.

Akkor elkezdtek lövöldözni. A golyók búgva repültek el fölöttem, – a puskaporsalak odahullott rám s az ellenkező félről odairányzott ugrató (ricochet) lövések rajtam szökdeltek keresztül, rám szórva a felvágott homokot és kövecset.

Késő estig lövöldöztek ide-oda. Estére vége lett a csatának, láttam, a magyar seregek mint bomladoztak szét, egy zászlóalj keresztül akarta vágni magát, nagyrészint ottveszett, zászlóját négy huszár mentette meg, s mint később hallottam, e szavakkal tűzte le a tábornok elé: „Itt a nyolcadik bataillon zászlója, a sereg maga a csatatéren maradt.”

Én is ottmaradtam az elvesztett csatatéren.

Este, mikor már sötétedni kezdett, fölemelkedtem, széttekinték, s láttam a távolban, ahol reggel a magyar seregek álltak, kigyulladni sorban az őrtüzeket. Messze volt tőlem, s én alig bírtam már magammal, de mégis nekiindultam a tábort fölkeresni. Lassan, néha négykézláb vánszorogva késő éjjel jutottam el a legelső őrtűzig. Az őrszem észrevett, s amint rám kiáltott, akkor vettem észre: hogy a császári seregek közt vagyok. Már akkor nem bántam, akármi történik velem. Az őrvezető odajött. Kértem, hogyha kedve van, öljön meg, ne hagyjon tovább nyomorognom. Az ember csaknem sírt, úgy megszánt, maga bekötötte sebemet, lefektetett a tűz mellé, és ennem, innom adott.

Másnap tova kellett menniök. Engem a többi foglyokkal együtt egy rongyos faluban elhagytak, valami szerbek maradtak velünk őrségül, akiket nem használhattak ütközetben.

Egy este megláttam a templomablakon át, hova be voltunk zárva: hogy két szerb alkuszik az én jó kesely lovamra. Az egyik tíz forinton vette egy nehézlovastól, aki kénytelen volt azt elprédálni, mert a jámbor állat nem hagyott senkit magára ülni. A szerb, miután egynéhányszor közel volt hozzá: hogy a nyaka kitörjék, elhatározta magát: hogy valamelyik pajtását nyomorítja meg vele; de nyerni akart rajta vagy két forintot. Ott alkudtak a fülem hallatára az én jó lovamra, akit egy faluért nem adnék. Az egyik tizenkét forintot kért, a másik meg nem ígért többet tíznél, pedig az egyik mindenesetre meg akarta venni, a másik pedig mindenesetre el akarta adni, de egyik sem engedett a magáéból, utoljára is az lett belőle, hogy összeverekedtek, s miután egymást jól megdöngették, azt határozták, hogy holnap reggel majd megegyeznek.

Nem tudom, megalkudtak-e aztán másnap, mert én még azon éjjel kiszöktem az ablakon s elhoztam a keselyt.

Az ember semmin sem mulat oly jól, mint ha saját kiállott szenvedéseit mondhatja el, oly helyen: hol senki sem szenved, víg, jókedvű társaságban, vidám tűz, vidámító bor tüze mellett, s gyönyörködik a hatásban, mit azon rémséges jelenetek elmondása idéz elő az arcokon, miket ő maga oly közel látott, mik vele történtek.

Késő estig osztozánk a boldog család örömeiben; este az öreg maga kivezetett bennünket a füzes partjára, melyet szőke folyam kerített be kanyargó mentében mintegy félszigetül. A folyam közepén ismét egy kis rekettyés szigetet lehete látni, s a sziget és a füzes közti folyamon egy fakó vízimalmot, mely ott őrölt tombászaira kikötve, egyszerű kitkattogó kelepeléssel a csöndes éjszakában.

A csikós háromszor füttyentett, mire a malom felől evezőlubickolás kezdé hallatni magát.

Egy csónak közelgett felénk, egyetlen faderékból vájt keskeny lélekvesztő, melyet egyetlen ember hajtott két evezővel.

Amint közelért hozzánk, a csikós, odafordult felénk súgva „nem kell neki jó estét kívánni, – nem szereti. Az olyan embert föl nem veszi a ladikba, aki jó napot vagy estét kíván”.

– Furcsa ember lehet.

– Az a mondása: hogy nem kell az Istennek parancsolgatni.

A csónakos kikötött. Ő volt a molnár abban az eldugott malomban. Mi szótlanul beültünk ladikjába. A molnár anélkül: hogy egy szót kérdezett volna tőlünk, ismét helyet foglalt a kormánypadon, s csendesen sikamlott velünk odább a sajka, az alkonyatban elfeketült víz tükre felett. Egy szót sem szólt senki, egyetlen hang volt az evezők taktusos csapása.

A sziget orra mellett elhaladva, valami halk éneklést hallottunk odabenn, a molnár nyugtalanul csóválta fejét, fogai közt egy-egy káromkodást morzsolt szét nagy mogorván, s a csónak lejtett odább, s mentül tovább ment, annal enyészetesebben hangzék a dal a szigetből.

A túlpartra érve, nehány darab pénzt készíték kezemben előre, a molnárnak adandó. A csikós észrevette, visszanyomta kezemet, s fülembe dörmögé: „nem szereti az olyan embert, aki pénzt ád, furcsa ember ám ez”.

Lovaink mellettünk úsztattak át a csónak után kötve, s mi azon vizesen felülve rájok, csöndesen ügettünk tova, partmentében, öreg vezetőnk után.

Jókai Mór

(1825-1904)

Népünk Európa-szerte ismert nagy írója, Jókai Mór, 1825-ben született Komáromban. Apja ügyvéd volt, haladó gon​dolkozású ember, híve a műveltségnek; az ifjú Jókai már a szülői házból magával vitte a művészet, az irodalom sze​retetét. Tehetsége korán jelentkezett, gyermekfővel verse​ket, elbeszéléseket írt, első írása kilencéves korában jelent meg az egyik fővárosi lapban, s alig múlt tízéves, már négy élő nyelven beszélt. Iskoláit Pozsonyban, Pápán, Kecske​méten végezte, ebben az időben szívesebben foglalkozott festészettel és szobrászattal - mindkettőben tehetséges​nek tartották -, a pápai gimnázium önképzőkörében meg​ismerkedve Petőfivel, születtek meg első számottevőbb irodalmi kísérletei. Pápáról a kecskeméti jogakadémiára ment, szülői kívánságára jogi pályára készült, s ezek a kecskeméti évek azáltal váltak fontossá, életében, mert -mint Mikszáth Kálmán írta róla - itt ismerte meg a „ma​gyar nép tősgyökeres gondolkodását, logikáját, észjárását és humorát".

Tanulmányait bevégezve, Jókai 1845-ben Pestre költö​zött, de a jogi pályát hamarosan s végképp elutasította ma​gától, különösen első regényének, a következő évben meg​jelenő Hétköznapoknak a sikere erősítette meg ebben az elhatározásában. Írói pályakezdésében nagy szerepe volt Petőfi támogató, bátorító, őszinte barátságának, ő vonta be Jókait a fővárosi írók és a forradalmi ifjúság körébe, s együtt alapították a forradalom előtti évek nagy hatású írócsoportját, a Tízek Társaságát. A márciusi napok idején szintén Petőfi mellett magasodott Jókai a forradalmi ifjú​ság egyik vezéralakjává; előkészítője lett a márciusi ese​ményeknek, részt vett a Tizenkét Pont megszövegezésé​ben, s a forradalmi kiáltványt 15-én maga is többször fel​olvasta. Nemzetőr lett, elkísérte Kossuthot alföldi toborzó útjára, majd 1849 elején a kormánnyal együtt ő is Debre​cenbe költözött, s szerkesztője lett a békepárti Esti Lapok​nak. Bár forradalmi magatartásában nem tudott oly követ​kezetes maradni, mint a márciusi ifjúság java része, a trón​fosztás kérdésében Kossuth mellett állt, ezért Világos után az önkényuralom őt is halálra ítélte.

A szabadságharc bukása után egy ideig bujdosnia kel​lett, míg felesége, Laborfalvi Róza, a Nemzeti Színház mű​vésznője, rá tudta íratni nevét a komáromi helyőrség listá​jára, s ezzel menlevelet szerzett a számára. A fővárosba visszatérve reá várt, s ő vállalta elsősorban azt a nagy fel​adatot, hogy az elnyomás legsúlyosabb éveiben írásával ébren tartsa a szabadságharc emlékét, a nemzeti függet​lenség eszméjét. A szabadságharc csataképeinek, bujdosá-sa emlékeinek megírásával tiltakozott az önkényuralom el​len - ezeket a munkáit még Sajó álnéven írta -, majd az ötvenes évek közepétől kezdve sorra megjelenő regényei​vel erősítette a bizakodást, a hazafi öntudatot olvasóinak hatalmasan szélesedő táborában. Ekkor alapította Üstökös című, nagy sikerű lapját, s a Hon című napilapot - ez utób​binak egy bátor hangú cikke miatt fogházbüntetést is szen​vedett. A kiegyezés idején már tevékeny szerepet vállalt a közéletben, részt vett az 1867-es kiegyezés parlamenti vitájában, ismételten országgyűlési képviselővé választot​ták, pályája egyre följebb ívelt: az Akadémia tagja, a Petőfi Társaság elnöke lett, s külföldön is ismert, milliók által ünnepelt író.

Gazdagon s hatalmas méretekben kibontakozó életműve már életében a legnépszerűbb íróvá tették Jókai Mórt. El​beszélései, regényei, melyek megelevenítik a magyar tör​ténelem szinte minden hősi korszakát, gazdagon elénk tár​ják a reformkort, a szabadságharc korát, elénk villantják távoli világrészek s a jövő századok világát, ma is népünk legkedvesebb olvasmányai közé tartoznak. Nemzedékek sorát gyönyörködtették művei, és nevelték, nevelik ma is a természet, a történelem, a művészetek iránti szeretetre és érdeklődésre, a haladás ügyéhez való hűségre, s haza​szeretetre. Legértékesebb művei: Törökvilág Magyarorszá​gon, Egy magyar nábob, Kárpáthy Zoltán, Szegény gazda​gok, A kőszívű ember fiai, Fekete gyémántok, Eppur sí nouve, Az aranyember, A jövő század regénye, Enyim, tied, övé, Rab Ráby, A kiskirályok stb.

Jókai Mór 1904-ben halt meg, létrehozva irodalmunknak egyik hatalmasan kiemelkedő, nem múló értékű, nagysze​rű életművét.

Kötetünkben Jókai Mór legszebb történelmi tárgyú el​beszéléseit gyűjtöttük össze. Az egyes elbeszéléseket Jókai következő köteteiből vettük: a Novellák I. kötetéből A nagyenyedi két fűzfa, A legvitézebb huszár, a Hogyan lett Dul Mihály uramból Rácz János? című elbeszéléseket; a Dekameron III. kötetéből Az utolsó csatár című elbeszé​lést; a Csataképek a magyar szabadságharcból című köte​téből A két menyasszony, a Székely asszony, a Komárom című elbeszéléseket, valamint az Egy bujdosó naplójának két önálló részletét, és a Virradóra című kötetéből a Még​sem lesz belőle tekintetes asszony című elbeszélést. Jókai írásmódját az elbeszélések szövegében meghagytuk, csu​pán a helyesírás mai legfontosabb követelményeit alkal​maztuk a szöveg gondozásánál az olvasás megkönnyítése érdekében. A kevéssé ismert idegen szavak, kifejezések magyarázatát a lapalji jegyzetekben találja meg az olvasó.
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Czibor János válogatása elé, amely Jókainak főleg a török​kori és az 1848-as szabadságharcról szóló elbeszéléseiből szemelgette ki a számunkra megfelelőket, néhány olyan novellát illesztettünk, amelyek a magyar történelem ko​rábbi szakaszairól szólnak. Ilyen módon Árpad és a hon​foglalás időszaka, Zsigmond és Mátyás kora is egy-egy jel​legzetes Jókai-írással szerepel a gyűjteményben, amely a magyar történelemnek úgyszólván az egészét íveli át. Czi​bor János válogatásának kiegészítését dr. Udvarhelyi Dé​nes végezte. A kiegészítő válogatás novelláit a következő kötetekből vettük: Árpád (Jókai Mór: Árpád és a magya​rok őskora, Budapest, Franklin, 1902.), Rozgonyi Cecília (Jókai Mór: Elbeszélések, III. kötet, Budapest, Akadémiai Kiadó, 1973.), Mátyás király fája (Jókai Mór: Dekameron I., Budapest, 1894.)
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� Ezt a regét egyébiránt Szvatopluk nem kevésbé regényes me�sével iparkodott visszatorlani, Nagy Sándor egy pecsétes levelét mutatva elő, melyben a görög hódító a maga hű tótjainak örök birtokul adta Magyarországot Még az újabb időkben is ott volt Rát-kai, ki az okirat valódiságát vitatgatta: Bedekovics meg éppen fő~ benveréssel biztatta azokat, akik kétségbe hozzák. L. Dugonics.


� E fővárost, hol Attila palotája állott, némelyek Jászberénynek, Dugonics Szegednek, Thuróczi Buda-Pestnek állítják. Meglehet, hogy mindenkinek igaza van, s Attila mind e helyeken lakott Leg�alább Priscus faépületekről, Thuróczi pedig kőpalotákról beszél. Árpádnak Zalánnal megvívott harcát örökíté meg Vörösmarty Zalán futása című hőskölteményében.


� Lásd Fessler: Geschichte der Ungarn.


� Imám: mohamedán pap


� Spahi (szpáhi), arnót: török .lovasság


� „1606. decemb. 10. Noha a mi városunk csak árokkal és tövistöltéssel keríttetett körül, mindazonáltal az Isten ő felsége ennyi sok veszedelmes állapotban kegyetlen ellenségek ellen is erőssé tett. Eddig sok rendbeli ember meghágta s hányta, lakatunkat leverte, kiből fogyatkozásunk esett, – hogy ezután az ne essék, – aki azt meghágná, az ellen büntetést végeztünk: – hogy semmi rendbeli ember, se itt való se pedig kívül való, nemes ember, vagy hajdú, senki és semmi rend a városunk kerítését sem egy, sem másfelől, sehonnan meg ne merje hágni és általhágni, se ki, se be ne menjen; a kapuról egyikről, se nagyról, se kicsinyről a lakatot le ne merje verni; mert ha valaki – akárki legyen, az ellen cselekszik, a félkeze elvágattasék. – Item decretum est: hogy vasárnap, miglen a délesti prédikáció meg nem lészen, semmiféle szekerest a sorompókon be nem kell bocsátani.” Régi jegyzőkönyvi kézirat. (Jókai jegyzete)


� Konfundálni: összezavarni


� Beneventálni: jóváhagyni


� Patres conscripti: az előljárók tanácsa


� „Városunknak egy erős oszlopát, hazájának édesatyját, tiszteletes, nemzetes Dobozy István urunkat, a tanácsi rend között 44, a főbíróságban 11 esztendőnek dicséretes viselése után, Ekklezsiánknak és republikánknak nagy szomorúságára a bölcs itéletű Isten tőlünk elvette életének 77-ik esztendejében stb.” U. o. (Jókai jegyzete)


� Mégpedig szép munificenciával: Medgyesi Pálnak adott a tanács 200 aranyat, 100 császári tallért, polturában 100 magyar forintot; akkori időkben nagy pénz, ha hozzávetjük, hogy egy hadnagy hópénze volt 6 magyar forint, s hogy egy nagy emeletes kőházat a piac után ugyanazon időben Duskás Ferenc és neje eladtak örök áron 1800 forintért, két asszonyi hosszú köntösre való 12 rőf rásaposztóért, másfél rőf ingvállnak való kamukáért, s ennek beszegésére kivántató 18 rőf aranycsipkéért. (Jókai jegyzete)


� Exkommunikál: kiátkoz


� Az elbeszélés hőse, Simonyi József ezredes, 1832-ben halt meg. — Jókai az elbeszélést 1860-ban írta


� Examen: vizsga


� Decoctum: orvosi készítmény


� Svadron: szakasz


� Ki vagy? - franciául


� „Nadrágtalanoknak” (sans-culotte-oknak) nevezték korábban a francia forradalom népi harcosait


� Poroszország


� Diplomáciai jegyzékek


� Horatius Cocles: római hős, aki egymaga feltartóztatta az ellenséget, amíg háta megett társai szétszedték a hidat


� Genealógia: családfa; Szimonidész: ókori görög költő


� Perduellis: pártütő, felségsértő


� Incognito: ismeretlenség


� Az elbeszélés megírásának évében, 1860-ban halt meg Szécheny – erre utal az utolsó mondat


� Auszlágkasztni: kirakat


� Kirurgus: felcser, seborvos


� Trichin: fonálféreg, borsóka


� Idézet Vergilius latin költőtől


� Eminentiea: kitűnő; kalkulus: osztályzat; príma: megfelelő


� Specimen, itt: vizsgadolgozat, mintadolgozat


� Megrövidül latinban a magánhangzó, ha utána még egy következik.


� Diárium: házi feladat


� Chria: rövid szónoki beszéd


� Konrektor: osztályfőnök


� Szenátor: tanácsos


� Petrifikálódik: megkövesedik


� Biennis: másodéves; sexennis: hatodéves


� Akademika promocio: doktorrá avatás


� Testimonium: bizonyítvány; ius: jogtudomány


� Platzmajor: helyőrség-ügyeletes tiszt


� Kitli: zubbony


� Laféta: a löveg csövét tartó állvány


� Ilumináció: kivilágítás


� Mangaléta: nagyobb méretű puska


� Szubordináció: fegyelem


� Perspektíva, itt: távcső


� Remonda: katonai tartalék ló


� Szikszay György református lelkész tankönyve a XVIII. század végéről


� Paterfamiliász: családatya


� Speizcedli: étlap; kellner: pincér


� Demonstrál – itt azt jelenti, hogy csak színleli a támadást


� Kongrevrakéta: gyújtóröppenytyű


� Diétai dikció: országgyűlési szónoklat


� Mal à propos jött: rossz pillanatban jött


� Battéria: tüzérüteg


� Circumspektus: körültekintő


� Specifice: különösen, kiváltképp


� Skizzírozni: eltüntetni


� Villi: tündér


� Intermezzo: közjáték, közbejött eset


� Instinktus: ösztön
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